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N obfequio , Sanco mió , 
pretendo haceros, que fi 
no merece vueítro ampa-

f x
 r o P o r ' a tibieza de mi 

afeito , fera indicio (aunque pequeño) 
de la veneración , que os profeíTo. 
A vucftros pies ofrezco efta ruda , é 
informe Traducción de les Diálogos de 

ó 
aguel 



aquel celebre Valenciano Juan Luis Vites: 
cuyo intento fue inftruir los tiernos 
años en la lengua Latina , puerta por 
donde fe introduce el animo al cono-
cimiento de las Ciencias. Defeando yo 
facilitar el mi fmo fin , quife tomar al-
gún trabajo en efta Ver/ion. Bien re-
conocéis , Padre de Pobres , la pobre-
za de mi entendimiento , deftituido de 
aquellos b ienes , y prendas naturales, 
que pudieran conducir a la perfección 
de efta Obra . D i g n a o s , pues , de fu-
plir con vueftro favor los defcuidos, 
que por ignorancia he cometido. Y 
íupuefto que aqui en el mundo no me-
nos aprovechares con vueftra faluda-
ble doótrina , que admiraftes con el 
egemplo de una vida fantifsima ; con-
tinuad aora defde el Cielo ( c o n mas 
imper io) los maravilloíos efeótos ds 

vuef-

vueftra fabiduria , y virtud , o p r i -
miendo en los que leyeren efte Libro, 
tan devotos a fec tos , que fe acof tum-
bren à practicar aquella grande maxi-
ma vueftra de orar e f tud iando , y es-
tudiar orando. Ruegoos , mifericor-
dioío Padre , que ya que no el acierto 
de efta Obra , me fea merito la inten-
ción : la qual e s , de fervir en algo al 
bien publico , y de que con las llamas 
de vueftra caridad fervoricéis la tibie-
za de mi corazon , haciendo que en 
adelante fea 

Vueftro mas humilde obfequiador, 

Dr. Chrijloval Cor et y Veris. 

CEN-



CENSURA DE DON GREGORIO MATANS 
i Sifcàr , ¡or comifiion del Real Confijo de Caflilla. 

M. P. S. 

VEinte ! feis años à que faliò a luz la Traducción 
de los Diálogos de la lengua Latina de Juan 

Luis Vives. Su imprefsion fe reparliò mui preflo; 
porque la comodidad de lograr un buen Interpre-
te , que con facilidad ella enfeñando a todas horas 
la Lengua Latina , pura , i elegantemente , cevò 
el buen gurto de muchos Letores , que experimen-
taron en sì mifmos quan acertadamente dio fu 
fabio Autor a eftos Diálogos el titulo de Ejerci-
cio de la Lengua Latina ; pues por fu letura fe a-
prende una grande abundancia de voces las mas 
ufuales en la converfacion , i trato común. Con-
fiderò Vives, que los Coloquios de fu amigo Eraf-
mo de Roterdan eran mordacifsimos, demafiada-
mente burlones , algunas veces poco Latinos, i por 
dichas razones no convenientes a los niños , a quie-
nes folamente deve darfe dofirina provechofa con 
ertilo puro , fencillo , i claro : i tal es la de ellos 
Diálogos, acomodada a la inteligencia de la tier-
na edad , i eferita con tanta propiedad , que ea 
fu genero no ay cofa mejor , ni aun igual. Si fu 
Autor inventò palabras nuevas, no fon tantas, co-
mo exageraron los Maeftros, Alonfo Garcia Ma-
tamoros , i Francifco Sánchez de las Brozas ; ni 
las fingió fin necefsidad, fiendo nuevas las cofas 

fignificadas por ellas. I , aunqfle en los demás ef-
critos de Vives fea verdad lo que también dijo 
Matamoros, que fu eftilo es algo duro ; en ertos 
Diálogos ciertamente es mas corriente. La Tra-
ducción del Dotor Chriñoval Coret i Peris de 
propofito es literal para manifeflar mejor la cor-
refpondencia de una i otra lengua. Sale mejorada 
en muchas partes, i con algunas notas marginales, 
que hacen mas npreciable el primer trabajo de ef-
te infigne Profeflor, que la mayor parte de fu 
vida fe á empleado enfeñando la lengua Lati-
na fegun los preceptos del Brocenfe , Principe de 
los Gramáticos, haciendo conocer al mifmo tiem-
po los Efcritos originales de dicha lengua : i fo-
bre todo á tenido , i tiene lucidifsimos Difcipulos, 
i mui hábiles Profeflores, que fon la mayor ala-
banza que fe le puede dar. Siendo pues tan útiles 
ellos Diálogos, i fu Interpretación ; i tan beneme-
rito el Traduétor ; es mui digno de la licencia que 
pide. Oliva a i . de Marzo de 1749. 

Don Gregorio Mayans i Sifear. 
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A L D r . CHRISTOVAL C O R E T I PERIS, 
Presbitero. 

l ' L l amigo i Sefior. Siyo no tuviera tan antl-
lipado concepto de la pureza i elegancia con que 
v. m. eftrìve, me veria aora precifado à formar-
lo de nuevo. Pero eflava v. m. tan adelante en mi 
opinion,que elgufto que è tenido de leer la traduc-
cion Cafiellana que v. m. à beebo de loi Dialogos 
latinoi del grande Valendolo Luis Vives , fola-
mente à fervido para confirmar mi antiguo juicio. 
Mucbo por cierto efperava yo. Pero v. rn. à fabido 

fatiifacer a mi ifperanza; aviendo eferito una tra-
duccion tan fili i elefante , i con linguage tan fua-
ve, naturai, i corriente , que parece eflì fatiriza-
do contra hi que pervierten ni nueflro idioma con 
palabras defapacihles, efirafias, ; violenta!. Todo 
efio mereciò et fabio Vives : de cuya venerable me-
moria parece que defeuidava la lengua Caftella-
na, pocofolìcita de trailadar a sì tan utiles traba-
joi ; quando lai otri t Naeionei defeofas de facili-
tar eI coiocimiento del Idioma Latino con la ver-

fìon di e fot Dialogo', ¡01 procuraron traducir. Pe-
ro efta que parece poca atencion a la utilidad co-
mun , à fido dieba de Luii Viva, aviendo efpera-
do bablar en nueflro idioma, quando èfie ba llega-
do a fu perfeccion ultima-, logr andò un tan buen 

Tra-

Tradulior, que ni iifminuye la primitiva elegan-
cia , ni ufa ioz, i fraß, que no Jean admitida! de 
los buenos oidos. Verdad, que no querrán confeffar 
aquello! ignorantes mui preciados de cultos, a 
quienes parece que es humilde el lengnage Cafle-
llano , en no aviendo términos defconocidos, i rui-
dofo!. De f anejante! cenfores no pretenda v. m. 
alabanzas. Contentefe con las que le darán ¡os eru-
ditos: y mas aquellos que por experiencia faben 
las dificultades de traducir. Son e fias tan gran les 
que án obligado fentir, i confeffar a los mejores in-
terpretes, que fon inefcufables Ios yerros en una 
vtrfion. ¡ala v rdad afsi lo fi/nto. Qui no ai mas 
que ceñir a ciertas palabras la viveza de un con-
cepto ! tener prontifimos en Ia memoria los me-
jores dialeólos i bufear la correfpondencia de un 
adagio ; bablar tan bien en otra lengua , como el 
otro [upo penfar i decir en ta fuya ? i en fin llevar 
la mano fin torcer por agenas lineas'! Sin embargo, 
de tal fuerte v.m.fe ba expedido en fu traducción 
que a logrado exprejfar , con la felicidad pofsible, 
la mente de Viva, haciendo mui eftimablefu ver-

fion, por aver unido dos cofas tan diflint as, como 
rigor, i fuavidad. Por efio,fe deven a v. m. efpe-
ciales alabanzas : i mas fiendo en Vives tan Angu-
lares la agudeza i elegancia , por los quales f t 
podia temer , que perdiejfe mucbo en ntufira len-
gua di fu nativa gracia i tfplenior. Piro bailo 

que 



que fin faltar a la fidelidad de lai fentencias , i 
cifi contando las palabras a dado v. m. a Vives 
nueva viveza , i birmofura , con la propiedad i 
grandeza del lenguage E/pañol: cuyo buen ufo 
no tiene que tmbidiar la fuavidad i elegancia del 
Latino, ni la propiedad,i copia del Griego. Mani-

fiefio a v. m. mi juicio ingenuamente. I aun callo 
mucho, porque foi enemigo , no folo de la li/onja, 

fino de dar fofpecba de ella. Afíi, no dilate v. m. 
h publicación de efla obra, defeofo de mejorarla, 
pues efia tan buena. Ni le detengan temores del 
acierto , pues lo ba confeguido. I f i quiere v. m. 
acertarlo enteramente , mande publicar fu tra-
ducción , figuitndo la ortografía , que prafiiea-
ron D. Diego Saavedra Fajardo , i otros grandes 
mae/lres de la lengua Efpadola. Efcrivamos aque-
llo mifmo que proferimos. 1 figuiendo confiante-
mente la razón , defpreciemos la rifa de los igno-
rantes. Dios guarde a v.m. muchos años con lafa-
lud ¡felicidad que le defeo. Oliva , i Julio 19. de 
1723. 

El Dr . D.Gregorio Mayans i Sifcar, 
Cat hedratico del Codigo de Juflin. 
en la Univerfidad de Valencia. 

Ce -

CEIebra Tulio la utilidad de las obras de Xe-
nefonte,y para el logro de ella encarga fu 

lección con cnidadofa advertencia : (1) Legite 
qutfo fiudlose. Con razón previene el cuidado, 
porque otra cofa es leer por folo deleite,que leer 
para el aprovechamiento : aquello no paiTa los 
limites de pasatiempo, ello es fatiga de todo el 
animo. Es torpe engaño de algunos que tienen 
por entretenimiento pueril el leer los Diálogos 
de nueftro eruditifsimo Valenciano Juan Luis 
Vives: pues en verdad que les juzgan los duelos 
por enfeñanza, puedo que aun de ellos fe recata 
á veces fu inteligencia. Efcriviólos aquel gran-
de ingenio para hacer dieftros en la lengua La-
tina a los eftudiofos, ofreciendo tanta variedad 
en ellos, que apenas le faltará copia al ufo co-
mún para explicarfe con felicidad en la lengua 
Latina.Moftrófe en efta obra Viveshecho un re-
medo de la purifsima frafeTerenciana ,una ima-
gen pintada con el colorido de aquellas mifmas 
voces , que eran las mas acendradas que vió la 
floreciente Roma : por manera que parece aver 
vivido Vives en ella por aquellos figlos dora-
dos, y aver aprendido en la Efcuela de Teren-
c io .De la elegancia de éfte adornó Cicerón ( i ) 
fu celebrada eloquencia , aprendiendo aquel 
candor de la lengua Lat ina , que hizo refonar 

en 
(1) Cíe. de Stnec. (a) Cic. ad Attic. & alibi. 



en losTheatros de Roma efta Sirena de Africa. 
Con queaviendofe hecho tanto lugar la pure-

za deTerencio en la eltimacion de Tu l io , ya fe 
dexa entender quanta merecen los Diálogos de 
Vives, que con tanto acierto la ha desfrutado. 
Bien lo atelliguan las varias ediciones, que de 
ellos fe han hecho endiverfas partes de Europa. 
Colonia viò la primera.Siguiòfe la deNorimber-
ga en la mifma Alemania. Las de Venecia fueron 
repetidas. Barcelona,Zaragoza,Madrid, Lerma 
hicieron otras. Para facilitar mas la inteligencia 
à la juventud eftudiofa, fe han traducido en va-
rias lenguas;firviendo èltas de pafladizo para ha-
blar la elegante Latina de Vives. La primer ver-
ijón Francefla faliò à luz en Leon. Embidiofa Pa-
rís de fu dicha pocos años defpues diò otra,para 
lograr la fortuna que embidiava. Los Alemanes, 
y Polacos hicieron fus tradiciones,como compi-
tiendo en la inteligencia de tan erudita obra, ò 
hebradeoro,codiciándola para si,dondefe apre-
cian tanto las buenas letras. Solo Efpaña carecía 
de ella por faber poco eftimar fus theforos,quan-
do con ellos enriquece las demás Naciones,co-
mo dixo Floro: (3) Sic Ajlures & latentes in pro-

fundo opafuas a!que divitiai, dum aliti quitrunt 
nojfe captrunt. Empiece, pues, à enriquecer con 
fus mifmos theforos , que mal conocidos fola-

men-
( j ) Lib. 4. cap. 12. 

mente fervian al defperdicio, fiendo recompen-
fa de la tardanza el mayor aprovechamiento. A 
eftet infale, pues, Vives redivivo á fu lengua vul-
gar para facilitará los vifoños la inteligencia de 
fus primores; y aun para dar á entender á a lgu-
nos Thrafones quanto mas allá de fu erudición 
trafpalTa fu vanidad. La verfion fe ha acomoda-
do yá al fentido,yá á la letra,quando éfta no ha 
férvido de embarazo á la vulgar frafe, para que 
fiendo de provecho al principiante, que aun no 
fabe entender lo que en fu lengua le dicen , fea 
de gufto al provecho, que alcanza yá la diferen-
cia, que ay entre nueltro idiotifmo', y la caftiza 
frafe Latina. Los fchemas de la oracion fe han 
vertido bufcando en el vulgar lo que correfpon-
de á ellos, fin contar con la letra, para que afsi 
tengan gracia, y donaire: los de dicción no dan 
tanto enfanche, porque un equivoco en una voz 
Latina , no lo es en la que le correfponde vul-
gar, y afsi pierde la viveza en la traducción. 

Aviendodicho algo da la obra,ferá bien decir 
algo del Autor.Su Patria fue Valencia laNoble , 
que llaman del Cid, atribuida á la antigua Ede-
tania,nacido en la calle del Mar,ócerca de ella, 
como fe comprende del Dialogo intitulado,Le-
ges Ludi. Su Madre,BlancaMarc: el nombre de 
el Padre fe ignora. Eftudió en fu Patria un poco 
de mal Latin, y en París peor Dialeílica , por 

aver 



aver oido unosMseftros, que en lugar de teñir-
le de erudición, feamente le mancharon de ig-
norancia. Advertido de el doéío Antonio Nebri-
fenfe, pafsó á Lobayna, donde emprendió el ef-
tudio de las Lenguas Latina, y Griega, funda-
mento, y bafa de todo faber.Luego efcrivió con-
tra los Pfeudo-Dialécticos que no admitían á las 
aras de Minerva la elegancia Lat ina ; engaño 
que aun dura en algunos entendimientos mal cul-
tivados,que la juzgan por embarazo para adqui-
rir facultades mayores. Las demás obras que ef-
crivió divinas,y humanas celebran con fingular 
veneración los dcxftos de fu tiempo,y todo tiem-
po las lia celebrado. Su piedad fue iñfigne,como 
fe colige de diverfos tratados my (ticos, de que 
fe han hecho repetidas ediciones,enlazando roa-
ravillofamente piedad , y erudición á pefar del 
juicio de Erafmo , que lo difcurrió impofsible. 
Los emplees los mas nobles para hombre de fu 
profefsion: fue Maeftro del Nobilifsimo mance-
bo Guillermo Groy, Obifpo de Cambray, y en 
tan tiernos años transferido al de Toledo,"Prima-
do de Efpaña, y Cardenal. Conoció fus grandes 
talentos por el comercio literario HenriqueOc-
tavo Rey de Inglaterra,y codicióle para Maeftro 
de fu hija,y de Catalina de Aragón, la Princefa 
María, infeliz conforte de Felipe Segundo que 
fue defpues. Pafsó á aquella Is la ; mas huvo de 

re-

retirarfe de ella, y bolver i fu Cathedra de Lo-
vayna,por no verfe precifado á fomentar con fu 
aprobación los defvarios de un Rey apafsionado. 
Leyó mucho tiempo defpues en Bruxas, Ciudad 
de la mifma Flandes; empleando el tiempo,y ta-
lentosde fu delicado juicio, reputado por el mas 
acre en beneficio de la República literaria. Mu-
rió en dicha Ciudad,cerca losaños deMDXXX VII. 

Ello he querido decir á quien leyere , para 
que vea el jufto motivo que he tenido para efte 
defvelo: el qual fi fuere de fu gufto,doy por bien 
empleado mi trabajo, fi no lo es, tenga pacien-
cia, hafta que advertido de los yerros, que cor-
rigieren mas doflas plumas, lo mejore. 

Ludovícus Vives, gloria ingenii, eruditíonis, 
atque eloquenti® iníignis , qui multum in bar-
barie litterarum é Scholis encienda ac difei-
plinarum emendatione elaboravit ,ac magnum 
mufis elegantioribus extitít praefidium, multos 
compofuit libros : de tradendis difciplinís : de 
confcribendis epiftolis: Commentarios in Aug. 
de Civ. D e i , qui pland aurei f u n t , aliofque. 

Walchius in Hiftor. Critie. Lat. Ling. cap. 12. 
de leí1. Script. recentior. 

Ludovícus Vives ingentís & ingenü & do-
ftrinae vir. Johan. Frideric. Nollen. in Itx. Ar-
libarb. 



VIVES PHILIPPO 
C A R O L I C E S A R . A U G U S T . F I L I O 

h s r e d i o p t i m a m m e n c c m . 

LA . » lingua permagme funt &ad loquen-
dum , & ad reclè fentiendum utilitates. 

El i enim ea veluti thefaurus quidam omnis eru-
diiionis: quoniam magna & praftantia ingenia 
latino lei-mone difciplinas omnes confcripfe-
runt : ad quas nemo potei! pervenire , nifi per 
l ingua illius cognitionem. Qnam ob caufam 
non gravabor, inter majorum ftudiorum occu-
pationes, hac quoque parte pueritia rudimen-
ta adjuvare. Confcripfi in ufum Lat ina lingua: 
primam loquendi exercitationem , quam pue-
ris, ut fpero, conducibilem, tibi Principi puero 
vifum eli dicare : cùm propter Patris tui be-
nevolentiam erga me fummam , tùm quod in 
animo tuo ad refìos mores formando optimè 
de Hifpania, hoc elt Patria mea, merebor : cu-
jus falus fita eft in tua probi t u e ac fapientia. 
Sed h®c à Jeanne Martino Siliceo Inftitutore 
tuo & copiofius audies & crebrius. 

TeC. 

* 
Teí t imonios , y elogios de di-

ferentes Aurores, que hon-
raron a nueftro 1'ayíano. 

Acris judicii Türum. Vofs ius . 
frimis, maxlmi/cjue ¿Toi pr¿cedentis homi-

nibus compatandus. S a n d e r u s . 

Vintín apprimé eruditum. J o f e p h . Sca l i g . 
Mugió judicio praditum. A n t ó n . M a t t l i . 
Virum doñijsimum. C a f a u b o n u s . 
Virum infignis judicii, £ r eruditionis. Ba r -

t h i u s . 
íDocté fror fus, accuraié multa eum elu-

cubra¡fe. X i l t u s Senen í i s . 

Vir item fuit, u t ait J o v i u s , in omni difii-
flinarum genere exercjtatifsimus , ür de 
bonis litteris optimé merina , quo dece-
den'e, doiiior nemo in Hifpania fuper-

fu.it. 
A SUR-



a L U D O V I C U S V I V E S . 

S U R R E C T I O M A T U T I N A . 

Bratrix pu:lla , Emmanuel, Eufcbiui. 

B. TH/HJ C bri/lui exufcitet voi ì fortino vi-
J tiorum. litui putrì , eflii ne boiìe evi-

gilaturiì 
Eu. Nefcio quid incidìt mihi in oculoi,ita vidtor 

eoi babere plcnn arena. ' 
B. ùte eft tua prima cantio matutin', & bene 

vetui. 
Aperiim fine/Irai bafee ambi', li^neam , & 
vìtream, ut fri.it claritm mane Vtflros ambo-
rum o uhi. Surgite ,furgite. 

En. Tarn multò mane i 
B. Proprior eft merid'ei, qudm aurora. Vii tu, 

Ernmmuel, recenlem fubucularn? 
Etn. Nibil min: efl nectf•, b.tc efl fatii mundi, 

craiJumam alterarli. Cedo mibi tboracem. 
B. Quemì Simplum t an diploidtm ? 
Etn. Qjem volti, mia nibil rrfert. 

Porrle bue fimplum , ut fi firn bodie lufurui 
p-li , minui grauer. 

B . Hit ejlfempe- tuui mei : priui di lufu cogitai, 
quarti de Scboh. 

E o . Qjìd tu dicii , inepta ? Et Scbola ¡¡fa voci-
tur. 

CHRISTOVAL COR ET. 3 

E L L E V A N T A R S E POR LA MAñANA. 

Beatriz criada , E m a n u e l , Eufebio. 

B. T E f u Chriflo os defpierte del fueño de los 
J vicios. Ola muchachos, haveispor ven-

tura de dcfpertar h o y ? 
Eu. N o sé qué me ha caido en los ojos, tan lle-

nos me parece los tengo de arena. 
B. Ella es tu primera canción de la mañana , y 

bien ant igua. 
Yo abriré las dos ventanas,la de madera, y la 
de vidrio, para que la luz de la mañana os dé 
4 ent rambos en los ojos.Levan taos,Levantaos. 

Eu. Tan de mañana? 
B. Mas cerca eHi el medio d i a . q u e la mañana. 

E m a n u e l , quieres tü Camila l impia? 
Em. Por aora no hay neces idad alguna , i-fta 

eftá baíiante limpia , mañana mudaré o t ra . 
D a m e el jubón . 

B. Qué jubón quieres? el ' íénciHo, ó colchado? 
Em. El que quieras , qué fe me dá á mi? 

D a m e el fencil lo , para que fi hoy he de ju-
gar i la pelota , elle mas ligero. 

B. Ella es fiempre tu collutr.bre, pr imero pieo-
fas en el juego , que en la Efcur la . 

EM. Qué dices tü necia ? También la mifroa E f -
A a cu«-



4 L U D O V I C U S V I V E S . 

tur lutiti!. . . . 
B. Eto non intelligo veftrts grammatlc»U»nes,&_ 

fophifmata. 
E m . Da li?:,lai aflriBorias coriacea!. 
B. Fraiìa funt , accipe fericai, & fie jufsittuus 

Pcedagogus. Quid j*"> ? Vii femor alla , & ti-
bialia ~q<ioniam ' f i 'fluii 

E m . Minimi virò , dato fcminìtruralia : quafo 
conflringe me. 

B. Qjrd; tu babu bracbia fané a , aut buty 
race a ? 

E m . N-n , fed filo tenui confuta. 
Hui, qualia dedifii mibi aflrigmenta txirma-
ta , & lacera. 

B. Meminerii te b:ri alea perdidiffe integra. 
E m . Q^i/cisì 
B. Ego per rimulam oflii obfervabam te cum Gtiz-

manulo luientem. 
E m . Amabo, ne id Paìagogus refeiat. 
B. Imo ego n irraho , quurn primùm appellarli mi 

deformem , ut folei. 
E m . Q;iid fi rapatimi 
B. Qyi'lvis , modo m deformem. 
E m . Cedo calceos. 
B. Utros i longo obfiragulo, an brevi l 

E m . Tetta propter hitum. ^ I 

CHRJSTORJL CORET. 5 
cuela fe l lama juego. 

B. Yo no eni iendo vuellras gramat icas , bach i -
llerías , y fotilmas. 

Em. D.ime las premias de cuero. 
B. Eílán rota; : loma las de leda, y afsi lo man-

dó tu Ayo. Pues y aora ? Quieres los c a l z o -
n e s , y medias, porque h j e e calor? 

Em. D e ninguna manera , dame los ca lzonci -
llos : a tacame por tu vida. 

B. Cómo a f s i , tü tienes los brazos de h e n o , ó 
de manteca ? 

Em. N o , fi qne los tengo cofidos con un hilo 
delgado. H u h u , y qué agujetas me has da-
do fin c a b o s , y rompidas . 

B. Acuerdateque aye r perdil le lasenteras lug?n-
Em. Cómo lo fabes ? ''do á los dados. 
B. Yo te aflechava por el refquicio de la puer-

ta , que jugavas con Gtizmanillo, 
Em. Por tu vida 110 lo digas al Ayo. 
B. Antes bien yo fe lo diré la primera vez que 

me llamares f e a , como acoüumbras . 
Em. Y fi te l l amare ladrona ? 
B. D i m e lo que quieras , folo no me digas fea. 
£ » > D a m e los zapatos . 
jBíTJué'zapatos quieres? los cerrados de capella-

da l a rga ; ó los abier tos de capellada corta ? 
Em. Los cerrados por el lodo. 

B. 



6 L U D O V Í C U S V I V E S . 
B. Prop'er Intinti ar.dum, quod alio nomine vo-

litar pulvii. Sed bene facii : nam in aperti! 
cing, htm ejlfraílum , & fibula amijfa. 

Km. Mué rogo. 
R. Tu ipfe f.ic'to. 
F.m. Non pojfi.m me flelltre. 
B. Tu quìdern facili te curvare! , defidia vero tua 

difficili : an deglutijli enfem, ut circulator Ule 
nudius quartui { 
Aiti ne es jam dilieatus ? Quid facies gran-
di'ir i 

'F.m.A/iringe nodo laxo gemino,quod efi elefantini. 
B. V/W/ mtnur. íolveretur nodui litico, & decide-

rei trbi calceus- è pedibui : praflat vel gemino 
aUrich , v;l aSricta , & laxo. Sume tunicam 
m'n'c.it un , & cingulum textile. 

EM. M'itimi il qiiidem, 'ed coriaceum venatorium. 
B. Muer Vftat , vii tu omnia arbitratu tuo 

faceré ! Et tu beri fregifii aciculam fibu-
la. 

EM. H>n piteram atioqui exfi'mlare. Da ergo il-
lud puniceum ex lino. 

B. Cap", cinge te cinUu Gallico : prCle caput prim 
radiii r ¡rioribui, furti den/ioribui : àpta pi-
leurn vertici, ne in occipitiurn rejiciai mori 
tuo, aut in fronti m Ó~ ocuhi. 

E M . 

CHRISTOVJL CORET. «R 
B. Por el lodo IVco , que por o i ro nombre fe 

llama polvo. Mas bien haces , porque en los 
abiertos fe ha rompido la correa,y fe ha per-
d i - o la hevilleia. 

Em. Ponmelos por tu vida. 
B. Pomelos IÜ. 
í m . N o me puedo doblar . 
B. T ú con facilidad te doblarías, mas por tu pe-

reza te es difícil: por ventura te has t ragado 
la efpada, como aquel charlatán chocarrero 
qua t rod ias ha? Por ventura eres ya tan deli-
cado? Qué harás quando mayor ? 

Em. Atalos con dos lazadas: que parece mejor. 
B.N'ada menos que eíTo: al inflante fedefaiaria la 

lazada,y te carian ios zapatos de ios pies:v..le 
mas atarlos con dos ñudos,ó con mu'o , y l.-za-
da .Toma la ropilla con mangas, y el ceñidor . 

Em. Noqu íe ro elle,fino la correa de ir á cazar . 
B. T u madre no quiere : quieres til hacer todas 

las cofas á tu alvedrio? Y iti ayer rompil le 
el clavito de la hevil leta. 

Em. N o l.i podia defatar de otra manera. Dame 
pues aquel ceñidor colorado de lino. 

B. Tcmalo ,c íñe te á laFrancefa.-peynate pr ime-
ro con las púas ralas,defpues con las efptfl~a.s: 
ponte el fombrero,no te lo echesal cogote co-
m o acoftumbras, 6 á la frente, y á los ojos. 

km. 



8 L U D O V I C U S V I V E S . 
Em. Proleamu, jam tandem. 
B. Qtitd '. iilotii minibus, & facie ? 
Em. Ifli tux tam tnilcft, curiofitate taurum jam 

entcaffeJ , ntdum hominem : videris mibi non 
puerum vtftirt , fed [ponfam. 

B. Eufebi , aifcr pollubram cum areola , fun-
de altius : /lilla potius ex epijlomio , qu.im 
profundas : due fordes iflas ex nodis dis-
tort, m : abiuc os , & gargariza : frica be-
ne cilia , & palpebra, , turn glándulas fub 
auriculis duriter : cape lintfum , ixterge te. 
Deum immortalem ! d; omnibus es figilla-
tim admontndus • nibilne ipfe tua fponte fa-
ceres '< 

F.m. Vab , nimium es importuna , & od'ofa. 
B. Et tu nimium hitas puer, acformorulus. De-

ofcalare me •. fi ele jam genua , & ante bine 
Ser valori, no/Ir i Imagìn-m re. ita precationem 
Down,cam , & preces alias, ut babes de mo-
re , antequam pedem ponas extra cubiculum. 
Vrde, mi Emmanuel, uti de re nulla alia cor-
tes , dum oras. 
Mane paulifper, appende Mariolum hoc de 
zona , ai mres emun^enJa,, & purgando. 

E m . Sum nefatis ad arbitrium tuum compofitusì 
Jia 

E m . 

CHKISTOPAL CORET. 9 
"Em. Salgamos ya final nen t e de aquí. 
B. Qu¡> es elfo? fin lavaros las manos, y la cara? 
km. Ya huvieras muer to i un t o r o , quan to 

mas i un h o m b r e , con ella tu curiolidad tan 
moieíta : me parece que no viltes a un m u -
chacho , litio á una novia. 

B. Eufeb io , t rae la fuente con el aguamanil , l e -
vanta un poco la mano:dexacaer el agua poco 
á poco por el pico, no de golpe, qne la der ra -
mes: lava las fuciedades de los anexos de los 
dedos, enjuágate la boca, y gargariza: ei trega 
bien las cejas , y los parpados,también fuerte-
mente las agallas: toma la rohalln, l impíate. 
Valgame D i o s ! todo te lo han de advert i r : 
no harías alguna cofa de tu propio mot ivo? 

Em Ay! muy impertinente eres, y aborrecible. 
B'. Y tú d i f e r e to ,y hermofo niño. Dame un be-

fo : ar rodí l la te , y reza la oracion del Padre 
nuel l ro.y otras oraciones,como acollumbras, 
delante d e ella Imagen de nueltro Salvador, 
antes que falgas del apofento. Quer ido mió 
Emanne l , mira que no pienfes en a lguna 
otra cofa , quando reeps. 
E f p e r a t e un p o c o , cuelga elle pañuelo d e la 
c o r r e a , para limpiarte las narices. 

Em. Ef toy baftantemente compnello á tu güilo? 
B. SI. 

EM. 



I O L U D O V I C O S V I V E S . 
Era. Ad marni minimi , quniam jan tandem ai 

tuum : aufim facere fponjìonem, me hoYam imam 
vtRiendo confumfjìjfe. 

B. Quid fi ve! duai ! Qvi crai alioqtii itu-
rut < Quid aiturui ! FoJJurm credo, aut ara-
turus. 

Em. Quifi de fit qnod agam. 
B. 0 magnimi vir um, vehement er in nihil agendo 

Occupatu/n i 
Em. Non bine abii, cavili ¡trixì Abi, aut ego te 

abiga-n ho: calceo , aut calanticam libi ditra-
bam de capite. 

PRIMA SALUTATIO. 
Puer , Pater , Mater , libellula. 

Pu. O Alvtufu , mi Pater, falve mea Mater-
«J mia , precor vobii felicem bunc dient 

germinali, propitium vobii opto Cbrifium ,fo-
rorcuU. 

Fa. Mi fin , fofpitet te Dem, evebit ad ingentei 
virtutei. 

Ma. Servtt te Chriftui , mea lux : quid agii mea 
da/cedo \ Qui vaiti ? Quomodò n.ch hoc quie-
vifti'. 

Pu. Re ¿¡è valeo , & placidi dormivi. 
Ma. Cbrifio gratin : proprium bot vilit tibi ejfe. 

Pu. 

CffRlSTOrAL CORET. 11 
Em. Al mió n o , porque ya lo eltoy al tuyo : 

apollaré , que he gallado una hora en vef-
tirme. 

B. Y fi huvieras gañ ido dos? A dónde havias 
de ir aora? Qué havias de hacer? Creo h a -
vias de cavar , ó arar. 

Em. Como (i me faltára que hacer. 
B. O hombre grande , muy ocupado en hacer 

nada! 
Em. N o te vas de aquí , fifgona ? Vete , ó yo 

te haré ir á zapatazos , ó te quitaré la eolia 
de la cabeza. 

SALUTACION PRIMERA. 
Muchacho, Padre , Madre, IQ-.belilla. 

Mu. T V o s os guarde , Padre mió , Madre 
J - ' mia , Dios os guarde , buenos dias 

hermanitos, ruego á Jcfu Chrillo os guarde, 
mis hermanitas. 

Pa. Dios te guarde , te haga bueno , y virtuo-
fo , hijo mió. 

Ma. Dios te guarde , luz de tris ojos: qné ha-
ces , todo mi foláz ? COTO lo pallas ? Cómo 
has dormido ella noche? 

Mu. Bien me v i , y he dormido quieto. 
Ma. Gracias á Dios: él fea férvido continuar-

te elle favor. j V"'-



I A L U D O V I C U S V I V E S . 
Pu. Ad mediam turnen noflem excitatus fum e 

dolare capitis. 
Ma. Me perditam , & miferrimam! quid narrad 

Qua p.irte capitis í 
Pu. Ad (a) bregma. 
Ma. Quandiu: 
Tu. Vi* oíiava parte hora-.poflea redormivi, nec 

fenji amplias. 
Ma. Refpiravi, nam exanimaras me. 
Pu. Bene fit tibi, Ifabiliula , para mi jentatu-

lurn. Rufcio , Rufcio b ie , articule fcjlivifsi-
me : en ut cauda adulatur , ut fe in po/lerio-
res pedes erigit. Quomodo buhes? Quomodo va-
les < Heus tu, adfer pañis bucceam unam, aut 
alteram , quam ei demus : videbis lufus feitif-

Jimos. Non cauris! Nibil ne edifti boiie i Pro-
fiólo plus e/1 in cañe iflo intelligentia , quam 
in H!o mulione crajfo. 

Pa. Tullíale mi, lubet mibi tecum paulifper con-
fabulari. 

Pü. Quid mibi Paterí Nam nibil mibi accidere 
potefí fuavius , quam te audire. 

Pa. Hic tuus Rufcio efi bellua , an homo ? 
Pu. Bellua , ut credo. p a . 

(a) Brecbma pars anterior capitis, fynciput i hecbt 
grxcc, quo.i eíl pluo, & iriigo : hic enim país máxi-
me humida, & teñera efle folet, pncicué infantibm. 
B'f¡ma etilo» feribi folet. 

CHRISTOFAL ConET. 13 
Mu. Mas a la media noche me ha defpertado el 

dolor de cabeza. . 
Ma. Ay defdichada , y mirerable de m i ! qué 

me dices? En qué par te de la cabeza? 
Mu. A la mol lera . 
Ma. Q u i n t o t iempo te duró? , 
Mu. Apenas medio q u a r t o : defpues dormí o t ra 

vez , ni mas fentl el dolor . Ma. He buel to en m i , porque me avias cali 

JW/" i r 'bel i ta ,b i ien dia te dé Dios,aparejóme el 
a lmuerzo. R u f c i o , Rufcio ven aquí, p e r n e o 
m u y eraciofo: mira como hace fieftas con la 
cola f y como fe tiene drechi to en los pies: 
C ó m o te va? Cómo lo paffas? Oyes t u , t rae 
un bocado, ú dos de pan, para da r l e ; y verás 
qué juegos tan donofos. N o tienes hambre? 
N o has comido hoy? Mas entendimiento tiene 
elle perro, que aquel arr iero gordo y rudo. 

Ta. Hi jo mió Tul io lo , yo quiero hablar un po-
co contigo. , 

Mu Oué qufereis, Padre mió? porque para mi no 
puede haver coGi de mayor güilo, que oíros. 

Ta. Elle t u Rufcio es b e l t i a , ü hombre? 
Mu. Üellia es fegun creo-

BMTBSBA!! Df HBFVf IHK 
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Pa'na." ' " q"d Mlu* ' r'd""1' borní. 
Vú-(Jf'> Pa"r ' "™líi> Hbtntifiimi .- ftd ubi id 

Pa. /» ludo Iliterario. 

p " - J ^ » <1* .«" ^ mora. 

c Z W ^ 
If- Ecqwdnam'! 

t .' na„ T K ? . ^ infoU. 
rum ^T '"* Vtf", i inM-»' fuero-

CunisTOr/IL CORET. 15 
f>.i. Qué l ients tú para fer hombre , y no él . T ú 

comes , beves, duermes, parteas, corres, jue-
g s : aquel hace todas ellas cofas. 

Mu. Mas y o hombre foy. 
P . , .Cómo lo fabes elío ? Qué tienes tú aora mas 

que el perro ? Pero hay ella diferencia , que 
aquel no puede hacerfe hombre : tú G qu ie -

- r e s , puedes. 
Mu. Suplicóte , Padre m í o , que hagas ello 

abanto antes. 
Pa. Se h a r j , li vas á donde ván beí l ias , y bue l -

ven hombres. 
Mu. I ré de inui buena gana , Padre mío : mas 

i donde ella elTe lugar? 
Pa. En la Efcuela. 
Mu. Yoef toy pronto para cofa de tanta impor-

tancia. 
Pa. Yo también 1o el toy. Oyes j f abe l i l l a ? Pon-

le el almuerzo en la cellilla. 
l i . Y que le daré? 
Pa. Un pedazo de pan con manteca ,ó higos f e -

cos , ó partas, para que coma con el pan; pe-
ro bien Poleadas: porque aquellas otras pega-
joPas enPucian los dedos, y vellidos de los ni-
ños : fino es que quiera mas algunas cerezas, 
ó ciruelas de F ray le : mete el braci to por 
deut ro la ceftilla , para que no te cayea . MO-



D E D U C T I O A D 
L U D U M . 

Pater, Pbylop mm , Ludimagifler , Ptier. 

Pa. P lgna te facrofsgno Crucis. 
Pu. O Due nos Jefu Cbrifie fapientifsime de-

menta, potentifsime imbecillii. Quifo, mi pro-
pinque, tu qui es verfatus in ftudiis litterarum, 
ecquis ejt in hoc Gymnafio op'.imus infiitutor 
puerorum ? 

Pro. Doiiifsimus quidem Varrò ; fed diVgentifsU 
mus, & vir probifsimus (a) Hbi.oponns , nec 
eruditi',nis afpernanìt, H.ib-t Varrò Scbolam 

frequent i f , imam , & domi numerofum gregem 
contubernalium. Pbiloponus non videtur de-
leilari turba , paucioribus eft contentili. 

Pa. Hunt malo. Eccum in purticu Gymnafii in-
ambulant em. Fili, hoc eft ftjrmatorium , & 
qu t f t officina bominum, & bic artifex for-
mancli. 
Ad/it tihi Cbrifius, Maglfter. Aperi caput,puer, 
& fitiie poplitim dixtrum,Jicut es edoBus : Jla 
jam reélus. 

Phi. 
(«) TbUhtmn, penult, brevi, id ell diligens, libo-

rts amicus : aptmn fane uomen inllitutori pueiorum. 

CHMSTOVAL CORET. I? 

M O D O D E L L E V A R L O S NLÑOS A L A 
E S C U E L A L A P R I M E R A V E Z . 

Padre , P h i l o p o n o , Maef t ro , Muchacho. 

Pa. QAnt igua te , hijo mió. 
Mu. t J Muy fabio , y poderofo Jefu Chrií lo, 

guiad á nofotros ignorantes , débiles , y fla-
cos. D ime por lu vida, mi vecino, IÜ que has 
f requeniado los efludios, quién enfeña mejor 
en ella Efcuela á los muchachos? 

f ' íc.Varron en verdad es muy doélo: pero Philo-
pono es hombre muy bueno,cuydaílofo,y dili-
gente, y de nodefpreciable erudicion.Varron 
tiene grande concurfoen fuEfcnela ,y en fu ca-
fa tiene muchos ápupi lage . Philopono parece 
que no gufta de muchoscon pocos fe contenta . 

Pa. Mas me agrada efie. Vedle allí que fe p.iffea 
en la longeta de la Efcuela. Hijo mió, éfle es 
el tal ler, y (digámoslo afsi) el obrador de los 
hombres , y éfle es el Maeftro. 
D ios os guarde, Maeftro. Muchacho, quítate 
el fombrero ,yhnz corteíia con el p iedrecho, 
como te he en feñado : tente d recho aora. 

Pbi. 



l 8 LtTDOVlCDS V l V E S . 
Phi. Projptr fit nobii omnibus tuus adventus, 

te quid rei e fi"1. 
Pa. Hunc filiolum meum si te addino , ut ex bel-

lua hominem facias. 
Phi. Dabo in eam rem optram fedulam. Fiet : re-

vertetur ex pecude homo, ex mquam frugi, & 
bonus : id veri ne dubilaveris. 

Pa. Quanti docci* 
Phi. Si puer btnè profiiiat , vili : fi parum 

caro. 
Pa. Acute boc dicis , & fapienttr , ut omnia, 

parliamur inter nos igitur banc curam : tu ut 
fedulò inftituas , ego ut benigni compcnfim 
tuam optram. 

E U N T E S I N L U D U M LITTERARIUM. 

Cirratus, Pratextatus , Vetula , Pillila , Titi-
vilitium , Olufcularia. 

Cir. T T Ì t o w tibi tempia eundi ad ludum ? 
Pr» . r Plani tempus efi ut eamus. 
Cir. Nonfatis ttn-.o viam , credo ej]t in ilio vie» 

proxirno. 
Prs. Qi'Oties illue itafìi% 
Cir. Ter , aut quater. 
Pra;. Quando capi/ti ci itaril 

Cir. 

CHRISTOrAL CORET. 19 
Pbl. Seáis bien venido : pues , qué fe ofrece? 

qué falta? 
Pa. Yo os traigo aqui i mi hijo , para que de 

beilia le liagais hombre. 
Pbi. Pondré en ello todo cuydado. Se ha rá : de 

beilia bolvera hombre , de malo b u e n o , y 
hombre de bien: y ello no lo dudes. 

Pa. Por quanto enfeñas? 
Phi. Si el muchacho aprovecha bien , barato, 

fi aprovecha poco , caro. 
Pa. Dices ello difereta , y fabiamente, como 

todas las cofas, partamos pues elle cuidado 
los dos : til enfeñarle con diligencia , yo fa-
tisfacerte bien tu trabajo. 

LOS QUE VAN A LA ESCUELA. 

Cirrato , Pretextato , Vieja , Criada , Tit ivi-
l ic io , Verdulera , Hortelana. 

C ir. r p E parece que es hora de ir á Efcuela? 
Pre. Sin duda es hora que vayamos. 
C i r . No sé "bien el camino , creo que eflá e s 

aquella calle primera. 
pre. Quintas veceíhas ido allá? 
Cir. Tres , ó quatro veces. ' 
Prt. Quáodo empezalle á ir allá? 

Ha Cir. 



2 0 L Ü D O V I C U S V I V E S . 
C i r . Nudius tirtiui , ut puto , aut quartus. 
P r a . Quid ¡gitur , an non idfatis ejt ad nofcm-

dam viam ? 
C i r . Non , etiamfi cam centles. 
P r e . Ego vtrd vil fi ftmtl, nunquam demctpi 

abtrrarim. Std tu vadii invitus , & ambulas 
lufitans , ntc viam arpicis , nic domos, nec ulU 
figni , qu* ti popa admoneant, qua fii JU-
¿iindi.m , qui vía temnda. Ego bit omma ob-
fervo diligentir , quia lubins eo. 

Cir . Putr bic habitat in proximo fiboU. Hcus tu 
Titivililium , qiid itur ad <tdes tua> ? 

T i t . Quid vis ? Venís a matrt tua ? Mater mu 
n-.n rfí domi, ac me foror quidtm: ai.iUfunt 
profiSU ad Oiv* Annt. • 

Cir . Qjid illic agitur ? 
T i t . Herí fuerunt eneania : bvlie invitavit eas 

mulier quídam tafearía , ad edtndum lae coa-
gul.it um. 

Cir . Et tu cur non efl una profellusf 
Tir . Reliíiu, [um bic , ut fervrm domi : frater 

meas pttcrulus abduflits eft ab eis illue : Cid 
poWci'.í funt m'.bi ,Je de riliquiis Hilaturas 
partes in quajillo. 

Cir . Quin tu igitur manes domi'1. 
Ti t . Continuo rcvtrtar , nync prodeo lufum talis 

cum filio buius terdonis: valen & vos venir i? 
Cir . 

CHRISTOFAL Conr.T. 21 
Cir. Según juzgo , t r e s , ó quat ro días ha. 
Pre. Pues no baila elfo para faber el camino? 
Cir. N o , aunque vaya cien veces. 
Pre. Yo en verdad, aunque no mas huviera ido 

una vez, jamás erraría el camino. Pero tú vas 
: de mala gana , y jugando , ni miras la ca l le , 

ni las ca fas , ni algunos feña les , que defpues 
te avifen por donde has de b o l v e r , por don-
de has de ir. Yo miro todo ello con cu idado , 
porque voy guítofo. 

Cir. El le muchacho habita cerca la Efcuela. 
Oyes , Ti t ívi l icio, por dónde fe va á tu cafa? 

Tit.Que quieres? T e embia tu Madre? Mi Madre 
no ellá en cafa , ni mi hermana tampoco: las 
dos fe han ido á la Iglelia de Santa Ana. 

Cir. Qué ay all í? 
Tit. Ayer fue la Dedicación del T e m p l o : hoy 

las ha convidado una muger quefera , á co-
mer quajada . 

Cir. Y por qué tú no has ¡do con ellas? 
1 Tit. Me he quedado a q u í , para guardar cafa: 

ellas fe han l levado á mi hermaní to allá: pe-
ro me han promet ido , que me traerán en el 
canaltillo de lo que fobrare mí porcion. 

. Cir. Pues tú por qué no ellas en cafa? 
Tit. Luego bolveré , aora voy á jugar á la taba 

con el hijo de efte zapatero remendon:quereis 
vofotros también venir? C i r . 



2 2 L U D O V I C U S V I V E S . 
Cir. kamin (a) foia. 
Prx . Minime viri id quidcm. 
Cir . Quidni ? 
Poe. Ni vapulemui. 
Cir . f ' b , «on memineram. 
T i t . A/o» vapulabitii. 
Cir . 2 . » / / « ' ? 
Ti t . ga/n Magifter vefter perdidit beri ferii-
' lam. 
Cir . Htm quomodo nofìi ? 
Ti t . Hodie di domo nofira audiebamui eiui voci-

firationem , quterentii ferulam. 
Cir . Amabo ludamus parumper. 
Prie. Tu ludito , fi "il : ego ibo foìui. 
Cir. Nf me apui Praceptorem quafo deferas : die 

me detineri domi ì patre. 
Pr:e. Vis mentir! mei 
Cir . Quidni propter fidatemi 
Pce . Quii in Tempio audivi Concionatorem affir-

mantem , mendace! effe filioi diaboli , veraees 
Dei. 

Cir . Diaboli vero ? Apage. Ter fignum Sanila 
Crudi , ab inimici! nofirii libera noi Deus 

no-
(a) Sodi:. Vm bhndicntis , & obfecrantis , & cft 

Cornici* familiarìs. Siine, qui adverbium effe dicanr. 
Gfrardiis antera Vo!:ius vcibum merito efle aflerit. 
Na'n tdo , id ed , ac £ audes ; (icuti fis , ideft, fi vi!! 
fultis, ìdcfl, li vukis. Vide ipfum. 

CHRISTOVAL CORET. 2 3 
Cir. Vamos li te atreves. 
Pre. Nada menos que edo. 
Cir. Pues por qué 110 ? 
Pre. Porque no nos azoten. 
Cir . Ah , no me acordava. 
Tit. N o os azotarán. 
Cir. Cómo lo labes? 
Tit. Porque vueflro Maeftro ayer perdió la pal-

matoria. 
Cir. Ola , cómo lo Tabes? 
Tit. Hoy oíamos de nueftra cala los gritos que 

dava , bufeando la palmatoria. 
Cir. Juguemos un poco por tu vida. 
Pre. T ü j u e g a , fi quieres : yo me iré folo. 
Cir. Por Dios no fe lo digas al Maeitro: di que 

mi Padre me detiene en cafa. 
Pre. Quieres que y o mienta? 
Cir. Por qué no , por un amigo? 
Pre. Porque oí en el Templo al Predicador que 

decía , que los que dicen mentira , fon hijos 
del diablo , y los que dicen v e r d a d , fon h i -
jos de Dios. 

Cir. De l Diablo? Quita allá. Por la feñ.il de la 
Santa C r u z , de nueltros enemigos l íbranos 

Se-
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nofier. 

Prx. Non pota libtrari, fi ludas , citm eft difcen-
dum. 

Cir. Humus , tu valeto. 
Ti t . Huí, pucri ijli non audent paulifpcr ludere, 

alioqui ttátndi. 
P r a . lile eft putr perditu, , & evad-t fcelero-

fus vir. Sed quomoda elapfus ejl nohis , nec 
rogavimus qua effet vía ad ludum , revoce-
mui. 

Cir. Abrat in malam rem , nolo fit mihi rurfum 
incitamento ad lufum , pcrcontabimur ab hac 
vítala. Mater , nojli nc qui itur ad Scbolam 
Pbi/oponi ? 

V. fuxta eam Scbolam babitavi ego /ex annis, 
e regiom p-piri filium natu máximum , & 
filial duas : tranfile platean, banc Villa - ra-
fit, inde e/l angiportus , tum platea Domini 
VAerani, bine fitelite ad dixtiram , tum ad 
finiñrim : ibi percontamini, non procul abift 
Scbolj. 

Cir. VLÍÍJ , non poterimus omnia retiñere. 

V. Tberefula, deduc ¡fio, ad ludum Pbiloponi: 
»"" Moler buya eft , qua dabat nobis linum 
peíiindum , & n-ndum. 

T e . Quid malum Pbiloponi ? Quid bominis 

'A 

CHRISTOyAL CORET. 25 
5enor Dios nueltro. 

Fr.'. N o te librarás , fi juegas quando has de 
aprender. 

Cir. Vamos nofo t ros , tú quedate con Dios. 
Tit. Huhu, ellos muchachos no fe atreven á ju-

gar un p o c o , por temor de los azotes. 
Pre. Aquel es un muchacho perdido , y faldrá 

un mal hombre. Pero cómo fe nos ha ido, 
ni le hemos preguntado por donde fe vá á la 
E f c u e l a , llamémosle otra vez. 

C / r .Vayaen hora mala, no quiero que otra vez 
me provoque á j u g a r : fe lo preguntaremos á 
ella Vieja. M a d r e , fabe por donde fe vá á la 
Efcuela de Philopono? 

V. Jun to á ella Efcuela habité feis años , y en-
frente de ella parí á mi hijo el mayor , y dos 
hi jas : palfad ella plaza de Villarrafa , de f -
pues fe figue un callejón , defpues la plaza 
del Señor de Vetera, allí bolved á la drecha, 
defpues á la izquierda : preguntad a l l i , cer-
ca ellá la Efcuela. 

Cir. Ah no nos podremos acordar de todas ef-
tas cofas. 

V. Terefica, lleva elfos muchachos á la Efcuela 
de Philopono : porque la madre de elle es 
aquella,que nos dava lino para pevnar,y hilar. 

Te. Qué mala ventura de hombre es éile? Qué 
h o m -
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eft bìc Pbiloponui ? Quafi ego norim. Li-
querh ne de ilio , qui refuit calciai jux-
!•' cauponam viridem ? An de pracone 
in vico Gigantii , qui alit equoi merito-
rio.i ? 

V. Satfcio, nunquam tu nofli et , qua funt opta, 
/idea, qua ad rem nibil faciunt. Inerti/lima: 
Pbiloponui efl Ludimagifttr ille fenex , proce-
ria , lufciofui, è confpeilu adium , quas olivi 
babitavimui. 

Te. Ab , jarn redit in memoriam. 
V. In reditu tranfi per macellum , & eme aceta-

rium , & rapbonum , & cera/a : cape jìflellam. 
Cir. DM noi etiam per forum olitorium. 
T e . Hàc ibitii breviui. 
Cir . Nolumui ijlac ire. 
Te. Qui fa* 
Cir. Quia matnordit me illic canii ex domo pi-

fiorit : quin & volumus te comitarì ad fo-
rum. 

Te. Reverteni ficiam iter per macellum: nam pro-
cul adbuc akfumui , & einam qua futa ¡uffa, 
poflquam reliquero voi in ludo. 

Cir . Noi cupimui videre quanti emei cera-
fa. 

Te. Numh finii emimus in librai fìngulai : fei 
quid ad te ? 

Cir . 

CHKISTOVAL CORET. 27 
hombre es elte Phiiopono? Como (i y o le co-
nocielfe. Por ventura hablas de a q u e l , que 
remienda zapatos junto á la taberna verde? 
U de aquel pregonero de la calle del Gigan-
te , que tiene cavallos para a lqui lar? 

O a eftoy defengañada,tu jamás fabes aquellas 
c o f a s , que fon necelfarias, fino las que para 
nada aprovechan: Philopono es aquel Maef-
t ro viejo, alto, corto de villa, enfrente la ca-
fa , que en ot ro tiempo habitamos. 

Te. Ah , ya me acuerdo. 
V.K labuelta palfa por el mercado, y merca en-

falada, y rabanos, y cerezas : toma la cefta. 
Cir. Llévanos también á nofotros por la verdu-
Te. Por aqui iréis mas prefto. (leria. 
Cir. N o queremos ir por ai . 
Te. Pues por qué no? 
Cir. Porque me mordió el perro de cafa aquel 

panadero: y también te queremos acompa-
ñar al mercado. 

Zf.A la bueltapaflarépor e! mercado: porque de 
aqui eftá muy lejos, y mercaré lo que me han 
mandado, defpues de averos dejado en la Ef-
cuela. 

Cir. Nofotros queremos ver por quanto merca-
rás las cerezas. 

Te. Las mercamos á feis dineros la l i b ra : pero á 
t i qué te importa? Cir. 
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Cir. Quitforor jufsit me boiie mane fcifcitári; 

& eft illic vetula qu<tiam olufcularia , de qua 
f i emir is , fcio earn & vendituram minoris 
quam alias, & daturam nobis vel eerafa ali. 
qua , ve! tbyrfum lailuca : nam filia ejus 
miniftravit aliquando Matri , <¿¡- forori 
mea. 

Te. Ne difp'.ndium hoc via conftet vobis flagris 
aliquot timeo. 

Cir. Minimi verb, mm fatis veniemus tempo-
ri. 

T e . Ramus, tantulum dcambulabero , qua mi-
fcra conjumor fedendo domi tutos dies. 

P r s . Quid foci. ? An tantum fides otiofa ? 
Te. 'Jtiofa viro? Minimi certe id quidem : neo 

conglobo , glomero , texo : putas vetulam no-
Jira n p.ffuran ut otier ? Feflos dies execratur, 
in quibus tft cijfandum. 

Tra. Fefti diis num non funt facri ? Quomo-
do ergo execratur ilia rem facram ? Vu It 
ne ipfa cxccrari quod eft facrum conflitu-
tum% • 

Tt.Cenfen me didiciffe Qeometriam , ut hae pof-
Jim vobis i differ in ? 

Cir. Quid rei eft Geometría ? 
T e . Ego mfcio : nos babtbamus vieinam, qua vo-

co-

CllRlSTOVAL CoüET. 29 
Cir .Porque mi hermana me ha mandado efta ma-

ñana, q preguntarte por quanto fe vendían,y allí 
ay una vieja verdulera,de la qual fi merca res,no 
folo sé que ella te las venderá por menos,que las 
otras,fi que también nos dará,ó algunas cere-
zas,ó algún troncho de lechuga: porque fu hija 
algún tiempo firvíó á mi Madre , y hermana. 

Te. Temo no os cuefte algur.os azotes el haver 
rodeado tanto. 

Cir. N o nos cortará: porque llegaremos á buen 
tiempo. 

Te. Vamos, me partearé un poco, defdichada de 
mi, que me confumo de ellar todo el dia fen-
tada en cafa. 

Pre. Qué haces? Por ventura efiás ociofa? 
Te. Ociofa? Nada menos que elío : hilo , hago 

ovillos , devano , texo : pienfas que mi vieja 
me permitirá que efté ociofa? Maldice los dias 
de tíefta , en los quales no fe debe trabajar. 

Pre. Por ventura los dias de fiefta no fon fagra-
do-s? Cómo , pues , ella maldice loque es la-
grado? Por ventura quiere ella hacer que no 
fea figrado lo que es fagrado? 

Tr.Por ventura juzgas que yo he aprendido Geo-
metrii.pnra que os puedas declarar ellas cofas? 

Cir. Qué cofa es Geometría? 
Te. Yo no lo sé : nofouos teníamos una vecina, 

que 
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cabalar Geometria: bae Jen.per, vel erat ipfa in 
I empio cum Preibyteri,, vii Preibytcri domi 
'ÌU1 : 'taque erat, ut ferebant, f a . 
ptntifuma. Sed ventumefì in forum olitorium, 
«W ' f i tandem ve/tra vetula ì 

Cir . ld ego cirtunfpiciebam. Sed eme ab bac ea le-
ge , ut al,quid det nobi, «¡rollarti. Heut arni-
fa , puella bac emet de te cerafa . f i ahquod no-
bu donaveris. 

0 1 u. Nibil mibi donatur , omnia venduntur. 
N«lorà" 'fi* donantur libi, quai babes in 

mantbm , & colio ? 
Olu . Nifi frocul bine abls , impudinticule , ha, 

Jordes fentient gena tua. 
Cir . Quomodo fentient mea gena , qua?» tu ha-

»cai in tuii manibm ? 
Olu. Ridde cerafa , furuncule. 
Cir . Surno exemplum : nam volo emere. 
UIU. Line tgitur. 
Cir . Si piaci,erint. quantiì 
Olu. Numo libram. 
C Ì b ì f t l ?trbaf?nt„ • t u benefica , vendi, 

h " t ° f l o cerafa firanguUtorh. 
le Abeamu, bine ad l.,d„m : nam vo, argutii, 

W^r,mariti, * e,& detinereti, diutjam, 
l"JuU furi! do'ni. "b 

nem. Hoc efi ofiium , puljati. 

LE-

CHRISTOVAL CORET. 3 J 
que fe llama va Geomeir ia : c-ibi,o fiempreeüa-
va en la Iglefia con los Sacerdotes , ó éflos en 
fu cafa con ella : y afsi era muy fabia, fegun 
decian. Pero ya hemos l legado al mercado, 
en dónde ella finalmente vueftra vieja ? 

Cir. Elfo ellava y o mirando por todas partes. 
Pero merca de é f t a , con t a l , que añada para 
nofotros algunas. T i a , e f t a muchacha le mer-
cará cerezas , fi nos diere algunas. 

Ver. A mi no me dán c o f a , todo fe vende aqui. 
Cir. N i le dán eflas fuciedades, que tiene en las 

m a n o s , y cuello ? 
Ver. Si no t e v á s deaqui ,defvergonzadi l lo , pro-

barán eftas fuciedades tus carrillos. 
Cir. Cómo las probarán mis carrillos , tenien-

las tü en tus manos? 
Ver. Buelve las ce rezas , ladroncillo. 
Cir. Ello es ca t a r l a s : porque quiero comprar . 
Ver. Compra pues. 
Cir. Si me agradaren , por quanto ? 
Ver. A dinero la libra. 
Cir. Ah, fon acedas: til vieja hechicera, vendes 

aqui al pueblo cerezas ahogaderas. 
Te. Vamos de aoiñ á la Efcuela: porque vofotros 

me en reda ra i s con vueftras agudezas , y me 
detendríais aqui mucho.Ya mi vieja ellá hecha 
un León en cafa fegun juzgo,por mi tardanza. 
E l ta la puerta , tocad. L A 
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L E C T I O . 

Praccplor , Lufiui, chine, , Putrì, 
Cota. 

Prx. r~< Ape tabellam abectdariam manu Jini-
firl , tà~ radium hunc , quo indicci 

Jìngula dementa : fla reiìui : pileum pone 
Jub axilla : audi atentifiimi, quemadmodum 
ego bai litterai nominabo : fpeila dihgtnter, 
quo geflu orii. Vide ut eodem prorfum modo 
riddai, cum rrpofcam. Sii mecum : jam au-
di fir. Sequere nunc me figillatim praeunlem. 
Temi probi'. 

Lu. Video? mihijic fair. 
* ra. Unaquaque : ft arum vacatur littera : ex bit 

quinque funi vacala, , E,I,0,U, qua funt 
m vocabulo Hi'pinn oveja , qua ejt ovtr. memi-
mrii bujui Verb'. Ha cum una qualibtt, vel 
pluribui aliar,im , fyHabam efficiunt : fint 
vocali nr.n fit fyllaba , & ro'ali, ipfa non ra-
rò eft fyllaba. Itaque alia omnei confinante! 
nominantur : quia p-r fe nihil fonant , n'fi 
adhibit a voc.li: babent enm fonum quendam 
imperfetlum , & mancum, B,C, D qua 

CHRISTOI'AL COR FT. 3 3 

L A L E C C I O N . 

Maeflro , Lufio , Efchines , Muchachos, 
Cola. 

M a . r p 0 m a la cartilla en la mano finie(lra,y 
elle puntero, para feñaiar cada una de 

las l e t ras : tente d r e c h o : pon el fombrero al 
fobaco: oye con atención, como yo nombra-
ré ellas letras : mira con cu idado , como las 
pronuncio Cuida decirl ís defpues quando te 
lo pida , del mifmo modo que yo las digo. 
At i endeme , ya lo h?s oido. Sigúeme eora á 
mi qne voy delante diciendoias cada una de 
por si. Las has entendido bien. 

lu. Me parece que las he entendido lo baliante. 
•fHí.Cada una de éllas fe llama letr?:de Mías hay 

cinco vocales A , E , 1 , 0 , U , q u e « flan en el vo-
cablo Efpsñol o v e j a ; que t n Latin f e l l s m a 
ovil: acordaráíle de elle r c i r b r e . Filas h a -
cen filaba , con una , ó mas de las otras : fin 
vocal no fe hacefil;.ha.y la vocal fo!a tri .ch: s 
veces es filaba. Y afsi tod:,s las demás fe l la-
man confonantes : porque no fuetian , fino fe 
les junta vocal : porque tienen un fonicio im-
perfef lo , y manro , B, C . D , G , que fin la E 
fuenanpoco. De las filabas también f e l o r -

C man 
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fine E parimi fonant. Jam ex fyìlahii . /»ni 
vocìi, feu verba , ex bit fermo , quo bcllua 
omnes canni : nei tu a beilua d-ferra, ni ero-
bc fcrmonem difeas. Ev'gila , & navajedu-
latn op-ram. I:o ,fedt cum luii cendifepulii, 
& idifci qua pr/fcrip/ì. 

L'i. Non ludimui ho die ? 
Aìf. Non , nam diei ej! operariw. Ebo tu venif-

f t bue arbitrarii lufum ! Non efi bic ludtnii 
locai, fed ftudenli. 

L». Cur ergo lu.lui nominaturì 
Mi'. Naminitnr quidern ludui, fed litterariui: 

quia litterii efì bic ludindurn , alibi pila, 
(a) trocho , talii : & gracì audivi appellari 
Scbolam , qua/ì otiur/i : quod veruni fìt 
dii<m , 6 animi quia , atatim inJludiis agi-
re. 
Sed edifc.imui, qua iniunxit infìitutor , fum-
mijfo mur.r.ure , ne aliii alii Jìmu! impedi-
minto. 

Lu. Avunrulut meui, qui aVquando dedit ope-
ram litterii Bononia , docuit n.e , meliui me-
moria infici , qua velii , f i altim pronun-
tia : idque confermati aucloritate ne/do cuius 
E linii. 

JEf. 
(2) Trochei,nr*cè, Meli rota,2 verbo Irecho, ideft,curro, 
cuatu gi .au fcior,p< oociti- Vide Le». Cgyid.ichicv. 

CHRISTOP-AL COP.ET. 3 5 
man voces, ó palabras : de éítas nace el ha-
blar,que no tienen lasbellias: y tü ferás una 
beilia, fino aprendes bien á hablar. Defvela-
t e , y pon todo cuidado. Anda, fientate con 
tus cor.dicipulos , y aprende la lección que 
te he feñalado. 

t.u. N o jugamos hoy? 
E f . No , poique es dia de trabajar. Ola tü juz-

gas que h3s venido aquí á jugar? N o es elle 
lugar de j u g a r , fino de eltudiar. 

Lu. Pues por qué fe llama juego ? 
Ef.En verdad fe llama juego,pero de letrasrpor-

que aqui fe ha de jugar con las letras, en otra 
parte i la pelota, á la (a) peonza, á ¡a tava: y 
en Griego oí que fe llama va Scíola ccmodt f -
canfo: porque es verdadero defcanfo,y quie-
tud del animo , vivir eíludiando. 
Pero aprendamos la lección , que nos ha fe-
íialado el Maeflro , con vez b.:xa , para que 
no nos perturbemos unos A otros. 

Lu. Un TÍO mió , que eftudió algún tiempo en 
Bolonia,me enfeñó,que fe queda mejoren la 
memoria, lo que uno quiere, fi lo pronuncia 
con voz altar y que elfo fe confirma con au-
toridad no sé de que Plinio. 

Ci E f . 
(a) Trompico f>e/¡ueáo mer.ot qus in trttnj-a. Con tí 

Itj niñoi. 
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Aii". Si quit ita vtlit tdijcere Juas formulai, 

in bortoi f t eedat , aut in cameterliim Tem-
pli : ibi damn licit , quoad txcilet mor-
tuoi. 

Co. Pueri , boccini eft edifciri ? Garriri, jur-
gari -. agiti , convenite ad Praceptorem orn-
nu , jujfu ijui. 

R E D I T U S D O M U M , E T L U S U S 
PUKRILES. 

Tulliolui, Corninola, Scipio, Lmtullui, Puella. 

Cor . J ) Rofpere redierii , Tullioh : libit paulifi. 
-L per lufitare ? 

T u . Nondum ,ftatim. 
C o r . Quid babti negocii ? 
T u . Recolere , qua Magifier ut memoria corn-

men ¡arem , mandavit. 
Cor . Qua tani m Ì 
T u . Afpice. 
Cor . Hui , qua nota funt iftai Credo effe for- ' 

micai dip'¿lai : me a Mater , quot formi-
cai , & lulicei adfert Tulliolui, picìoi in to-
bella. 

T u . Tace infana ,funt litter a. 
Cor .Qua vacatur bac prima'1 

Tu- A. C o r . 

CHRISTOVAL CORET. 37 
E f . Si alguno quiere aprender fus lecciones de 

efle modo, vayafe á los huertos, ó al cemen-
terio d é l a Iglefia: alii bien puede gr:tar haf-
t". que defpierte los muertos . 

Co. Muchachos , eflo es aprender? Parlar, mo-
ver pendencias: ea , venid todos , que ai'si 
lo manda el Maeftro. 

LA B U E L T A A CASA , Y LOS J U E G O S 
D E LOS N I Ñ O S . 

Tul iolo , Corneliola, Scipion, Lentulo, Cr iada. 

Cor. C Has bien ven ido , Tul io lo : quieres j u -
v 3 g i r un poco? 

Tu. N o todavía , luego jugaremos. 
Cor. Qué tienes que hacer? 
Ta. Repalfar lo que el MaeHro me mandó de-

corarte. 
Cor. Qué te ha mandado? 
Tu. Mira. 
Cor. Huhn, qué cifras, ó feñales fon ellas? Creo 

que fon hormigas pintadas : Madre mia , qué 
de ho rmigas , y mofquitos t rae Tul io lo p in -
tados en la cartilla. 

Tu. Calla loca , fon letras. 
Cor. Cómo fe l lama efta pr imera? 
Tu. A. Cor. 
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Cor. Car prima efi mag's A , quam htec attirai 
Ma. Cur tu rs migis Corniliola, quam Tuliolusi 
Cor. Quia fi-, votor. 
Ma. Et Üiit liltira ad euniem modum. Sed ito 

¡am luTum , mi fili. 
T u . Hie pino tabtliam m:am, & radium : fi quii 

attigirit, vapulavit à Matre : nonne, ima rna-
tercuiaì 

Ma. Etiam , mi fili. 
Tu. Scipio , Lcntule, aiefie tu/uri. 
Sci. Quam lufiontm '. 
Tu. Nutibus ludemus ad conieBum ferobiculi. 
Le. Non iiabeo nuees nifi paucas , ¿f eas quafas} 

ac putres. 
Sci. Ludawus putaminibus nucum. 
Tu. QjiJ mrbi ea proderunt, etiamfi Inerir zìi-

ginìi ì Nullus efi intuì nucleus, quem edam. 
Sci Ego virò dum ludo , non comedo : fi quii 

volo coineiere , Matrem adeo. Ifia nucum pu-
tamina funi apta ad extruendas formicis adi-, 
culai. 

Le. Ludamut par impar aciculis. 
TU. Ad/ir potius talos. 
Sci- 11fir , Lentult. 
Le. Bea iobis tali. 

T u . 

CunisrorAi Coner. 39 
Cor. Porqué ella primera es A , y no efta o n a f 
Ma. I'or qué eres IÚ Corneliola, y no Tuliolo? 
Cor. Porque afsi me llamo. 
Ma. Pues lo mifmo fucede en aquellas letras. 

Mas anda ya á jugar hijo mió. 
Tu. Aqui dexo mi tablilla, y puntero: (i alguno 

los tocare , le azocará mi Madre : no es afs i , 
Madre mia? 

Ma. Si hijo mió. 
Tu. Scipion , Lentu lo , venid i jugar. 
Sci. A qué juego? 
Tu. J u g irémos con nueces al hoyuelo. 
Le. N o tengo nueces fino unas pocas , y ella« 

cafcadas, y podridas. 
Sci. Juguemos con calcaras de nueces. _ 
Tu. Qué me aprovecharán aunque gane veinte? 

Dentro no hay meollo para comer. 
Sci. Pues yo mientras juego no como : fi quie-

ro comer algo, voy á mi M idre. Eflas cafca-
ras de nueces Ton á propoíito para hacer c a -
fitas para las hormigas. 

¿ ' . Juguemos á pares,ó nones con alfileres. 
Tu.'Antes bien trae 1. s (1) tavas. 
Sci. Traelas , Lentulo. 
Lr. Al las tienes. m Tu. 

(a) L'amiife tamUtn ctrnictlti. Pt>¡< r'í- '* 
Inicua CjJitUana. 
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Tu Qjtam funi polverulenti , & i,„munii, ne, 

Jatu purgati à a, ne , è» politi. Jacii,. 
Sci. Pro primatu ludendi. 
Tu. Egofum prima, : quid ludimusì 
SCI. Aftrigmenta. 

UPxdl"?° 1"rd"'t '' """ d°mÌ 'adlrer * 
Tu. Quid vi, ergo perdere , fi vinceri, ? 
LE. Tahtra. 

Ma. eft ìfta bumi abieilioì Del,riti, velie, 
"»me, , & calerò, , tum loco immundiftimo: 

Tu. Qua erit igitur fponfioì 
Sci. AcicuU in fingala panila. 
Tu. Imo bina. 

Le. Ego non b.beo acieuh, , depontm , f i vaiti,, 
pedunculo, ceraforum prò aciculii. ' 

l U. Apage 
, ludamui ego , ¿f- i„ Scipion 

Sci. Ego aufìm fati mei, acicala, crder'e. 
"'cn viTrJ ' t ' ' Utì!ui*m tr'mu>-en vinfiponfionem. 

Sci. Minime verò , nam non ludeba, ficriì. 
nfrZUnqUam luiitf'rià> « « dica, album 

^ ' ' J U L U T ' Ì U M " M ' " " " A "F ' R C ! M O D I 

Tu. 

CHRISTOVAL CORET. 41 
Tu. Que llenas eilán de polvo, y fucias, ni Daf-

tante defcarnadas, ni pulidas. Echa lü. 
Sci. Por quien ferá mano. 
Le. Yo foy mano : qué jugamos? 
Sci. Las pretinas. 
Le. Yo no quiero perder las mias : porque def-

pues en cafa me azotaría el Ayo. 
Tu. Pues qué quieres perder , fi te gano? 
Le. Papirotes. 
Ma. Qué hacéis al echados en el fuelo, mucha-

chos? Rompéis la ropa, y zapatos, y mas en 
un lugar tan l ac io : por qué no barréis pri-
mero el fuelo, y os fentais! Trae la «fcoba. 

Tu. Pues qué apollaremos? 
Sci. Uu alfiler por cada punto. 
Tu. Antes bien dos. 
Le. Yo no tengo alfileres , pondré fi quereis; 

pezoncillos de cerezas por alfileres. 
Tu. Quita allá : juguemos yo , y tü Scipion. 
Sci. Yo aventuro mis alfileres. 
Tu. Dame las tabas para jugar primero : ves, 

yo he ganado la apuella. 
Sci. N o por cieno, porque no jugavas de veras. 
Tu. Quien jamás juega de veras, como fi dixe-

ras que lo blanco es negro. 
Sci. Burlare qnanto quifierei, no te llevarás ef-

ta vez los alfileres. 
Tu. 
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T u . Age , rimilo libi bine manum, ¡uiamus ¡am 

pro premio , aifit dexiera fori. 
Sei. Vicius ir. 
T u . Auf er lo. 
Le. Cedo taloi. 
"3 u In bunejailum omnia. 
Le. N,n reeufo. 
Pue. Al canam , pueri, nunqiiamne fatturi eflii 

'"dindi finem* 
T u . A'une imi iimiii, ifla jam de fine loquitur. 
Cor . Ludi bujui jam Udet, ludamui ca.culii dif-

coloribui. 
T u . Finge tu nabli orbes in hoc la:ere , carbone, 

aut gypfo. 
Sci. Ego rullo car.are , quam ludere, & difeedo, 

aciculii mei, omnibtn exutui frauie vifl-a. 
Tu.^ Merninerii te b:ri Cetbegum fpoiiaffe. 

Nulius ubique potei! foelici ludere dextra. 

Cor . Adfer quaio folta luforia , qua invenies fui 
abaco ad fmiftram. 

Sci. Aliai Ìd quidem , nunc non vacai : ntm fi 
diutiui morer , timeo ne Pedagogui meui ir a-
tu' in.renem me mittat cubitum. Tu Cornelio-

b't" nobii pirata folla ijlbxc in crafiinum 
Jub bor am vefp.ram. 

Cor. 

CHRJSTOCAL CORET. 4 3 
Tu. E a , y o te perdono eita mano, juguemos y a 

por el p remio , valgame la fortuna. 
Sci. Yo he ganado. 
Tu. Toma pues lo que havias apoltado. 
Le. D a m e las tavas. 
Tu. Va el relio. 
Le. Quiero . 
Cri. Muchachos , venid á cenar , nunca haveis 

de acabar de jugar? 
Tu. Acra empezamos,élta ya d.ce que acabemos. 
Cor. El le juego ya me enfada, juguemos al A l -

querque. 
Tu. Rayanos elle ladrillo, con carbón, o lápiz, 

para jugar . 
Sci. Mas quiero y o cenar, que jugar , y me voy 

aora fin alfileres con vuellras trampas. 
Tu. Acnerdate que ayer tú fe los ganafle á C e -

thego. N o fiempre, y en todas partes tendrás for tuna en el juego. 
Cor. T r a e por tu vida los naypes , que hallaras 

encima el aparador á la mano izquierda. 
Sci. E n verdad elfo fer i bueno para otra oca-

f i o n , aora no hay tiempo : porque fi me de-
tengo mas, temo no fea que mi Ayo enojado 
me embie á dormir fin cenar. T u , Cornel io-
la , cnyda de tenernos prevenidos los naypes 
para raaúana por la tarde. 

Cor. 
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Cor . i" licebit nobi, per Matrem: fatiu, tjfet mine 

luciere, dum finimur. 
Sci. Satiu, eft nunc cañare , dum accerfimur. 
Pue. Et mibi nii/il daiii, fpeSavil 

Cor. Daremui, fi judieaje,, da nobii poli,,,, que 
nofiri, lufimibu, te dtlecl.fii. 

Pus. Heus pueri, qumdo efti, venturi ? Cana efi 
femieomejfa: pr,p¡ efi , ut fublati, carnibu,, 
apponamm cafeum, & poma. 

R E F E C T I O SCHOLASTICA. 
Nepotului, Pifio, Mtgifler, Hypodidafcalu,. 

Ke.jr/-¡vitifin; hic hule ? (a) 
Pi. r Quid ifibuc verbi efl, an lavamurt Q^o-

tidi: wanu, , as faciem , & quidem crebrd: 
munditie, enim corpori, , & fanitat, & inge-
nio conferí. 

Ne. Non id quero : fed an edati,, & bibatíi ex 
animi vefiri fententia. 

Pi. No, non edimu, ix animi fententia , fed ex 
pa-

0 ) Animadvernt Lcflor, 5. <M¡gemer perpendac 
quam ficetc Vives noller l„J a [ ¡n yocibus, lau:é, 5: 
h.amur Et paucis ¡nterjeftis , ¡n ,11,. ex animi fea. 
tentia, S: c 1 palau ítntentia. 

CHRlSTOfM CORET. 45 
Cor. Si nos lo permitirá la Madre: mas vana 

jugar aora , que nos lo permite. 
Sci. M..s vale aora cenar , quando nos llaman. 
Cri. Y no me dais algo de barato i mi que lie 

hecho el mirón. 
Cor Te daríamos fi hnviefles fido arbitra en el 

j uego ; antes bien danos á nofotros t u , qu» 
te has divertido con nueftros juegos. 

Cri. Ola , muchachos, quando haveis de venir? 
La cena ya ef t i á la mitad: ya falta poco pa-
ra facar los poilres. 

LA COMIDA E S T U D I A N T I N A . 
Nepotulo , Pirón , Maeilro, Repetidor. 

Ne.\[lv\s por ventura aqui encendidamente? 
Pi. ' Qué dices, por ventura preguntas fi nos 

lavamos? Cada dia las manos,y la cara,y muy 
3 menudorporque la limpieza del cnerpo.con-
viene para la falnd,y para el entendimiento. 

Ne. N o pregunto effo, fino fi coméis , y bebeis 
a gufto de vueflro animo. 

Pi. Nofotros no comemos á güilo del animo, 



an ut vultiiì 

Pi. Maximì , nempe cumf,me, & qui vult, edit; 
qui non vult, abflin.-t. ' ' 

N e . i a ^ / V ; , « mt„fa fa,„¡licit 
Pi. Aio» omninò futuri, n<c expedit, beUuarum 

ejt etimi exp.en , non bomnum. Regem qllln. 
dim fipientifimum narrant nunquam fine 
appetiti, accubuijfc , nunquam furrexi/fe fa-
tur um. M J 

N e . Quid editili 
Pi. Qua babemus. 
N e . Putabam vo, e f f e , qua non babebatii. Sei 

quafunt ifla tandem , qua babetiiì 
Pi. Mol'fhon percontatorem , qua dantur. 
N e . At, qua dantur ? 
P' /exTmu,U1 d' mm' Wluibo,a { " f i ' ^ ' m fur-
N e . Quando furglti,! 
Pi. Peri cutìi Sole, qui e/ì dux MuCarum , & 

aurora gratifica Mufii. sUatum noflrum 
f P">" autopyri : & p3u¡ulum bu. 
ty , , aut fruBuum al,quid, quale, anni tem-
{ ', {"PP"*""- Prandium , o'ui eoñhum-
y" f i t t i tn pvltariii, aliquid pulmentarìi 
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Grò à giii.o del paladar. 

He. Y o p r egun to , fi coméis , cò ; r .o , y quan to 
quereis? 

Pi. Muih i f s imo , f s à faber con hambre , y el 
qi e quiere c o m e , el que no quiere lo dexa. 

A' . Os levar ía is de la mefa hambrientos? 
Pi. N o del todo hartos, ni conviene: porque el 

har tar fe es de b . (lias,no de racionales. C u e n -
tan que cierto Rey («) mi y fabio jamás fe fen. 
tò à la mefa fin apeti to, y que jamás fe levan-
tó de ella ha r to . 

AV. Qué coméis? 
Pi. Lo que tenemos. 
AV. Juzga va que comíais lo que no teniais. Pe ro 

finalmente, qué cofas fon elfas que teneis? 
Pi. O moleílo p regun tador , aquellas cofas que 
Ke. Mas qué os dan? (nos dan . 
Pi. DclV«es de havernos levantado hora y me-

dia , a lmorzamos. 
Air. Quando os levamais? 
Pi. De ordinario al falir el Sol,qne es el capitan 

de lasMuf.is,y el Al va muy agradable para las 
humanas letras. Nue f t roa lmue rzoesnn peda-
zo de pan de harina fin cerner , y un poco da 
m a n t e c a , ò a l g n n a s f r u t p s d e l t iempo. A m e -
dio dia comemos algunas y ervas bien cocidas, 

ò 
(J) Ciri Rtj ie III Pirfu. 
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carnium. R!ipa mí.-¡¿¡ moa¿ brofstc*, (a) amy 
lumjmúaga ^ ur!za . tum jirbul pijmUntis 
tacjerofum ingcbatisj quo fit butyrum expref-

Jum , injtiii, aliquot ti,rundís pañis: pifcis 
recens aliquis , f , Jit «foro pifiario prelüto-
I, rabil,, , Jin jecu¡ ^ fa¡jam!ntujn prob¿ m¡¡_ 

teratutn , bine pija, aut cietra, aut ¡entes, 
aut Jaba , aut ¡upini. 

N e . Quantum euique ex bis! 
Pl. Pañis quantum avemus , obfiniorum quan-

"TA ' """ Ü Í ' x f l ' n A " m , fid ad 
alendum. Amplísimas epulas alibi quarito, 
non in SeboU, ubi ad virtutem formantur 
animi. 

Ne. Quid bibitis? 
Pi. Mi frigidam , & liquidam , alii eervifiant 

P""" & rar° vim,m,&ber.e dilutum. 
Mtr.nda e f t , f i u ( f , id mavis) anteccenium, 
aliquid pañis, & amygdaUrum , f,u avellan,-
rum, Jscorum aridarum, uvtrum pajfarun.: 
aut J, [it aflM s pyrorurn , aut makrum, 
terajorum , a„t prunorum : quum vero ani-

J 1 \ J n ' ! " m ' £ v e a n , y ' ! , , m . "trumque ¡eitur Ídem 
lo«' T ,c7'm m J S ' s "»yl»» , »b A . & M y , 

• " , o l a - Conficitur enim <x „¡ t ico, non 
Oreffá " e r a l , 1 u o ; d i " "»ce,«o, & lacé cx-
P«ff 0 ) .juoa flag„ot; i o l e e l i c c j t u r . Vulgo AmM*. 

CHRISTOPAL CORET. 
d una efcudil la de gachas , ó algún poco d e 
carne.Unas veces nabos,otras veces verzas,al-
midón, femóla, a r roz: también en los dias de 
pefeado una efcudilla de fuero,del qual fe ha-
ce la manteca, con unas fopas: ó algún poco 
pefeado frefeo, fi es que fe halla en la pefeade-
ria barato: pero fi no fe halla,comemos pefea-
d o falado bien remojado, defpues avergas, ó 
garvanzoí, ó lentejas, ó habas, ó al t ramuces. 

He. Q u i n t o os dán á cada uno de eflas cofas? 
Pi. Pan quanto queremos, de las viandas quan-

to baña , no para har tar , fino para al imentar. 
Bufcad comidas regaladas en otra p a r t e , no 
en la Efcuela, en donde fe inf t ruyen los áni-
mos á la vir tud. 

Ne. Qué beveis ? 
Pi. Unos agua frefea, y c la ra ,o t ros cerveza flo-

ja : pocos, y raras veces vino, y bien aguado. 
La merienda, ó (fi quieres mas llamarla ante-
cena) fe reduce á un pocode pan , y algunas 
almendras, ó avellanas, higos fecos,pairas: ó 
fi es en el verano, peras,ó manzanas,cerezas, 
ó ciruelas: pero quando vamos á la granja i 
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mi gratin rui profieifcimur , tum rdimus lac 
liquidità , vel coaSlum , caftum rccntem, 
cremorem , lupinai lixivio maceratoi , pam-
pinoi , & alia qui villa fuggcrit. Carne 
caput e fi , acitarium concifum , fate afper-

fum , irroratum alca olivarum ex gatto, ace-
to etiarn infufo. 

N e . Quid ? Olio nucum , aut raparum ? 
Pi. Hpage rem infuavem , infalubrem : tum 

in lata poropfidt aulicolìia vervecina , tuffa- . 
l-lj lenta cum prunii pafiii, aut radiculii, aut ber-

bulii, qua fint prò jutrito , interdum tucetum, 
faporii fcitifiimi. 

Ne. Quo condimento? 

Pi. Fame, omnium optimo , & fapidifiimo ; bini 
urtii diebui bebdomadii aliquid afii, potif-

fimum vitulina , badine interdum : in vere, 
prò fecunda menfa rapbani pirpufillum , & 
cafei , non putrii, nec veterii, /ed recentii, 
qui ejl quàm vetui alibilior : pyra , mala 
perfica , cydonia. Diebui quiei carne fai 
non ejl ve/ci , babemui prò carnibui ova af-

fa , aat frixa , aut elixa , fingula per fe, 
aut in libum commifla in fartagine , aceto, I 
aut ompbatib , non tàtn infijfo , quàm in- ' 
<-.• I Jtll-

CHMSTOFAL CORET. ' GR 

di vertirnos,entóets comemos leche,ó liquida, 
óquajada ,quefo frefeo, leche de grano,altra-
muces remojados con lexla, pampanosde v i -
des , y otras cofas , que nos dá la granja . La 
cena fe concluye, con enfalada bien menuda, 
con un poco de fa l , y aceyte de olivas de la 
alcuza con un poco también de vinagre . 

Ne. Qué? Con aceyte de nueces , ó nabos? 
Pi. Quita allá cofa tan defabrida , y no f ,duda-

ble : también comemos carne de carnero en 
un plato grande,cocida en la olla con ca ldo , 
con algunas ciruelas fecas,ó raicillas,ó h i e r -
veci tasque nos firvan dea lmodroté , algunas 
veces comemos falchicha,que fabe muy bien. 

Ne. Con qué faifa ? 
Pi. Con hambre, que es la mejor faifa, y la que 

fabe m e j o r : á mas de lo dicho en ciertos días 
de la femana comemos alguna poca carne a f -
fada, en efpecial de ternera, algunas veces de 
cabri to: en el verar.opor pollrés un pedaciio 
de r abano ,yque fo no podrido, ni rancio,fino 
f refeo, que es de mas fuí lemo que el rancio: 
peras, prifeos, membrillos. En los d iasque fe 
prohibe comer carne , tenemos en li gar d e 
carne huevos cocidos al refcoldo, fri tos,ó en-
cel lados ,ó pallados por agua,cada uno de por 
si, ó en torti l la en la farten, con un poco vi-
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ßillata : paululuin intirdum pifiium, & cafeo 
fuccedunt ntuts. 

N e . Quantum cuiquc* 
Pi. Bina ova ßngulis & bint nucei. 
Ne. Quid ? A ccena nunquamne comeßamini? 

Pi. Sapius. 
N e . Quid quafo ? Nam id eft fuavifsimum. 

Pi. Convivium Syri apud 'Terentium , aut ali-
quid aliud ex illii lautißimis Athen*! , aut 

ßmilium, quorum meminerunt bifloria. Utrum 
cenfei noi porcoi t j f t , an bomines ? Qui ven-
triculi , qua valetudo fufßceret, poft quater-
nai refcÄionts comejfari'. Htui tu , Scbola 
hac eß , non faginarium. Dicunt etiam nihil 
ejfe pernicioßui valetudini, quam bibert, tum 
ftatim fit iturut cubitum. 

N e . Licebitne cana vtflrx intcreßcl 
Pi. Facile , modo venia petita d Preccptore, 

quum fcio illum daturum non gravate : nam 
folet. Alioqui prava cjfct educationii , inge-
rere te eonvivio Magiftro in fcio : & qui te ad-
dueeret, nihil aliud quam probrum , & pu-
dorem contraheret apud condifcipuloi: mane 
paulifper. Magißcr , licebitne cum bona tut 

VI-
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nagre, ó agráz: algunas veces un pocopefca" 
d o , y defpues del quefo nueces. 

Ke. Y quanto os dan á cada uno? 
Pi Un par de huevos, y o t ro de nueces. 
Ne. Qué? defpues de cenar nunca coméis otra 

voz? 
Pi. Muchas veces. 
Ne. Dime por til vida , qué es lo que coméis? 

Porque elto es cofa muy gallofa. 
P i . El combite de Syro,que refiere T e r e n c i o , ó 

algnn otro de aquellos muy fumptuofos de 
Atheneo, ó otros femejantes, que refieren las 
hiftorias. Por ventura juzgas que nofotros To-
mos puercos,ó hombres? Qué eftomagos,qué 
robuítéz podria comi lonear , deTpues de qua-
t ro comidas? Oyes tú, ella es ETcuela, no lu-
gar de engordar . También dicen, que no hay 
coTa mas dañoTa para la Talud, que bever un 
poco antes de acoilarTe. 

Ni. Se me permitirá cenar con voTotros? 
P ' .Fac i l coTa Terá,con tal que Te pida licencia al 

Maellro , la que sé y o concederá con gufto, 
porque loacol lumbra.De otra Tuerte Terla ma-
la crianza,introducirte en el combite fin fa ber-
lo el Maellro: y el que te traería allí ,quedaría 
corrido,y afrentado delante fus condicipulos: 
efperate un poco. Señor Mae l l ro , podrá con 
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nenia , puerum quendam mibi notum adbìbt» 
re nofirn carne! 

Pr. Maxime, non erit male firn. 
Pi. liabeo gratiam. Hit qutm videi gefiantem 

montile prò focali , e fi A'cbitriclinui bujui 
bebdomada. Nam bebdomadarioi babemui bic 
Arcbitriclinos, ut Regei. 

Ar. Lamia , quota efl b'ira ì 
La. Horam.non audivi à tertia , intentui com-

pofitioni epifioU. Florui meliui id norit, qui 
foto boe pomeridiani tempore librum non vi-
di't , ncque ebartam. 

FI. Amicato te/lirnonium , & apud Magiftrum 
iratum valdi utile. Sed qui potuijìi tu id 
animadvertere , immerfm ( ut a's) comoofi-
tioni epijì lari ? Piane malevolentia te coegit 
mentiri. Gaudeo profeBò , inimicum meum 
prò mendaci babiri. Si quid me poftha; vo-
luerit calumniari, carebit fide. 

Ar. Nin potero alicunde cognofcere de bara ? 
Antrax , tranfeurre ad Divi Retri, & inf-
piee barai. 

An. Inlex fignat iam fextam. 
Ar. Scxtam veri ? Eja pueri agite , eja con-

fur-

CHRlSTQfAL CORET. 55 
fu licencia, cenar con nofotros un muchacho 
conocido mio? 

Ma. Muy en hora buena, no me darà pena. 
Pi. Ellimo el favor. Ves à èlle que lleva del cue-

l lo colgada la fcrvilleia,es Refitolero de ella 
femana. Porque aqui tenemos cada femana 
Refitoleros, como los Reyes Maeítrefala. 

Re. Lamia , qué hora es? 
La. Ninguna hora he oido defpues que han da-

do las tres,ocupado en componer la epiftola. 
Elfo mejor lo dirà Floro, que en toda la tar-
de ha mirado el l ibro, ni una hoja. 

PI. Buen telligo , y muy del cafo, para con el 
Maeilro enojado. Pero cómo pudiite tù ver 
ello , eílando todo ocupado en componer la 
epiiiola,como dices? En verdad te hizo men-
tir la mala voluntad , que me tienes. Mucho 
me alegro , que mi contrario fea tenido por 
mentirofo. Si de aqui en adelante me quifie-
re achacar a lgo , no le creerán. 

j-Re. Qué ninguno me dirà que hora es? Antrax, 
vé à toda prifa à la Iglelia de Sau Pedro , y 
mira qué hora es. 

An. El relox ya feñala las feis. 
Re. Las feis ya? Ea muchachos daos prifa.ea le-

0 1 1 5 6 9 
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furgite, abjicite libroi , vtl (a) quo cervi cor-
nuti : parate mcnfis , infierititi , apponile fedi-
lia, mint ilia, or bei, quadrat, panirn : dillo ci-
tili's volate, ne tarditati noftra inflitutor fuccen-

ftat. Prome tu cerviftam,tu bauri aquam de eif-
terna, appone fcyphoi : quid ift bue ni eft ? Tain 
obnubilatoi adfin liefer in culinam , utfamu-
la eoi fricet, & extergat probe , quo Jint niti-
di, & fulgemn. 

Pi. Nunquam tu hoc perfecerii, quandiu fimiam 
banc babebimui miniftram culinariam : nun-
quam audit firtiter confricare , qua mundat, 
ita timet fuis digitii : nee abluit, nifi femeL 
& tepida. 

Ar. Quin admonei de eo Preceptor em ? 
Pi. Satini eft queri apud famulam atrienfem: 

mm in ejui manu eft , mutare famulai 'culi-
naria!. Sed eccum Praceptorem. Tu ipft per-
luito boi calicei , frica folio fici, vel urtica, 
arena, aqua, ne quid bodie babeat Magifter 
jure reprehendendum. 

Ma. Sunt parata omnial E/t aliquid quod noi re-
moretur ? 

Ar. Nihil omnino. 
Ma. 

M. Uel.ubi nufquam inveniantur. Cervi enim quot-
armi! cornua depofituri loca invia , & inaccefla quz-
Junt,quo inventi! lint difficiliora. Proverbial, diitum. 

CHRJSTOVAL CORET. 57 
vantaos,echad los libros adonde no parezcan 
mas : apercebid las mefas , poned manteles, 
apreítad filias , poned fervi l le tas , tajadores, 
pan: y ello dicho, y hecho, para que no Te e-
noje el Maellro por nueftra tardanza. Saca tú 
la cerveza , tú Cica agua del pozo , faca los 
vafos: qué es elfo? Tan empañados los traes? 
Buelvelos á la coc ina , para que la criada los 
fregue , y limpie bien , para que edén l i m -
pios , y refplandecientes. 

Pi.Jamás lo recabarás tú ello,mientras que ten-
drémos por criada de cocina ella mona: nunca 
fe atreve á fregar fuertemente las cofas que 
l impia , de tal modo guarda los dedos: ni l a -
va , fino una v e z , y con agua tibia. 

Pe. Por qué no lo dices al Maellro? 
Pi. Mejor feria quexarnos á la por tera : porque 

en fu mano eílá, mudar las criadas de cocina. 
Pero vé alli al Maellro. T ú m i f m o lava ellos 
vafos,fregalos con hojas de higuera, ú de orti-
g a r o n arena, con agua, para que el Maellro 
no tenga hoy que reprender con fundamento. 

Ma. Eílá todo apercebido? Hay algo que nos 
detenga ? 

frt. Nada en verdad. 

Ma. 
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M. Ne pofìea fatturi Jimui intervala magna In-

ter (a) miffus. 
Ar. Mijfui virò ! Mijfum potila dixeris, & eum 

exiguum. 
Ma. Quid tu mifìtaiì 
Ar. Dico , ut afiideai effe tempui, & propemo-

dum corrumpi ccenam. 
Ma. Pueri, abluite omnes manus , & or. Vab, 

quod mantile ? Qui bìc fe extergunt , ubi 
muhdanturì Curre , adfer aliud purius. Se-
deamm more folito. Efl bit puer conviva no-
fltri 

Pi. BH bere. 
Ma. Culai eftì 
Pi. Flandcr. 
Ma. Ex qua Urbi lllìui Provincia ? 
Pi. Brugtnfis. 
Ma. Recipe illumfupra te. Expediit quifque cul-

tellum tuum , & purget quifque funm pa-
ttern , f i quid huret vel cinerii, veI carbonum 
in trvfla : facret menfam , cujui eft munui bac 
bebdomade. 

FI. Pafce animoi no/lroi Cbrifle cbaritate tua, qui 
benignitate tua , alii vitai omnium ar.iman-

tium: 
(a) Ideft, inttr fcrculorum immifsiones: dicitur enim 

miffus, rei lu.iorum , vel ciborum, quoiics aliis peta-
ft is , aut dimifsis alii iuccedunc, immiisio. 

CHRiSTOyJi Coner. 59 
'Ma. N o hayamos de hacer paufa defpues entre 

los platos. 
Re. Platos ? Mejor diría p l a to , y elle efca-

fo. 
Ma. Qué dices entre dientes? 
Re. D igo , que es tiempo que os fenteis, y que 

cali la cena fe palla de punto. 
yWj.Muchachos,lavaos las manos,y la cara. Ha, 

qué toalla es ella ? Los que aqui Te enjugan, 
en donde fe limpian? Anda prelto, trae otra 
mas limpia. Sentémonos como acoftumbra-
mos. Aquel muchacho esnuetlro combiJado? 

Pi. Si Señor. 
Ma. De dónde es? 
Pi. De Flandes. 
Ma. De qué Ciudad de aquella Provincia? 
Pi. De Bruxes. (a) 
Ma. Ponle á tu mano derecha. Saque cada uno 

fu cuchil lo, y limpie cada uno fu pan , fi es 
que hay pegado á la crofta algún poco de ce-
niza,ó carbón: bendiga la mela aquel á quien 
le toca ella femana. 

Fl .OChrif lo, apacienta nueflros efpirituscon tu 
caridad,tü que mantienes con tu benignidad, 

fo-
fa). Ciudad di Fluida. J/I'K/J Obifpal Paulo IV. En 

ti Jrzabifpado Mtcbliminfc. 
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tium : fanüa fint Domine htc tu* muñera 
nobii/umentibui ,ut tu, qui ea largiris, San-
Bus es. Amen. 

Ma. Sedete , quantum lieet, laxe , ne comprimáis 
mutuo : quandoquidem fatis efi loe!. Et tu ba-
bes cultellum, B'ugenfis ? 

Pi. Prodigium , Flander fine cuhello : & q'tidem 
Brugenfts, ubi cuduntur optimi. 

Ne. Mibi vero cultello non e/l opus , dentibus 
frangam mordendo, vel digltis buceellatim com-
minuam. 

Hy. Ferunt illud de morfihus tum gingiva , tum 
candor i dentium ejfie per ut i le. 

Ma. Ubifecifli Latine tingue tyrocinium ? Non 
non videris mibiprave in/litutus'i 

Ne. Brugis fiub Joanne Tbtodoro Nervio. 

Ma. Viro diligenti , doBo , & probo. Bruge ele-
gantifsime : nifi quod pereunt in dies vitio pie-
bis pro/ufifisime, dolendum efi : quam priiem 
i Hiñe venifii? * 

Ne. Nudius fiextus. 
Ma. Quam nuper ccepifli fiuderei 
Ne. Abbinc annos tres. 
Ma. Non potefi ti profetlo panitiri. 

Na. 

CflR 1STOVAL COTtET. 6l 
todo viviente: benditos, y fanios fean Señor 
eíios tus dones para nofotros que los recibi-
mos de vueítra mano, afsi como eres Santo t i 
que los das. Afsi fea. 

•iW.j.SStaos apartados unos de otros, quáto podáis, 
para que no efteis apretados: fupuefto que hay 
bailante lugar. Y tú Brugenfe,tienes cuchillo? 

Pi. Milagro, Flamenco fin cuchillo: y mas Bru-
genfe , en donde fe fabrican los mejores. 

Ne. Mas yo no he menelter cuchillo , con los 
dientes le cortaré á bocados, ó con los dedos 
le haré pedacitos. 

Rep. Dicen que aquello de cortar el pan á boca-
dos es muy provechofo para las encías, y pa-
ra confervar los dientes blancos. 

Ma. En donde has aprendido los rudimentos de 
la Gramatica? Porque me parece que no has 
aprovechado mal el tiempo. (Nervio. 

Ne En Bruxes en la Efcuela de Juan Theodoro 
Mi«.Hombre cuidadofo,doílo y virtuofo.Brnxes 

es Ciudad muy linda : pero es cofa fenfible 
que de cada dia fe pierde, y acaba por fer fu 
plebe prodiga: quanto ha que veniíle de allá? 

Ne. Seis dias ha. 
Ma. Quanto ha que empezalle á eíludiar? 
Ne. Tres años ha. 
Ma. No tienes que arrepentirte de lo que has 

aprovechado. Ni. 
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Ne. Mtriti: nam & oabui Magifirum non pa. 

nil end urn. 
Ma. Sid quid agit Vives nofter? 
Ne. Dicunt eum agere albletam, non tamen atblc 

tice. 
Ma. Quid ifihuc rei <Jil 
Ne. Quia luflaturftmpcr , fed parum fortiter. 
Ma. Cum quel 
Ne. Cumfuo morbo (a) articular'. 
Ma. 0 luilatorew dolofum , quip, imum omnium 

invadil pedes. 
H y . Imo liiio'em fevum , qui totum corpus 

conflringit. Sed tu quid agis! Quid ceffas'. Vi-
deris bucfpeilatum veniJJi non canatum. Ne-
mo veftrum attingat pileum imer canandum, 
ne quis capillus invoiet in patinas: cur non tra-
flatis bofpitem comiter 'i 

Ma. Nepotule , praebibn tibi. 
Ne. Preceptor , excip'o animo Hbentifsimo. 
Hy. Exinanias c.lcem tuum , quandoquidim 

extguus bauflus reflat. 
Ne. Hoc ejfet mi 'oi novum. 

Ma. 
• (s) Hocniorbointeriiratat.fu* 48. utcll in cpilt, 
jo¿11 uis Gponni prífixa libris de Vent. Fidei. 

CHRlSTOrAL ConET. 63 
Ne .Con razón: porque tuve un Maeilro de quien 

no me pefa. 
Ma. Mas que hace nueftro Vives? 
Ne. Dicen que lucha , per» no afuer de buen 

luchador. 
Ma. Cómo afsi ? 
Ne. Porque fiempre lucha, pero con poco valor 
Ma. Con quien ? 
Ne. Con fu mal de gota. 
Ma. O luchador traidor, que primero tira á los 

pies. 
Re. Antes bien verdugo cruel, que aprifiona to-

do el cuerpo.Mas tü qué haces? Porqué no co-
mes? Pareceque has venido aqui á mirar,no i 
cenar.Ninguno de vofotros toque el fombrero 
mientras dura la cena, para que no cayga al-
gún cabello en los platos: por qué no tratais 
al huefped con corteGa? 

Ma. Nepotulo , á tu Talud. 
Ne. Señor Maeltro, recibo el favor con mucho 

güilo. 
Rep. No dexes gota en el vafo , ya que queda 

un leve forbo. 
Ne. Elfo feria para mi cofa nueva. 

Ma. 
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Ma. Quid ? Non exinanirc* Sed mi (a) Hypodidaf-

calt quid dicii, quid ad/eri nobi/uper canam? 
Hy. Ego vero nibil dico : fed hi/ce duabui borii 

multa cogitavi dt arte Grammatica. 

Ma. Qu<* tandem? 
Hy. Recondita fané , & ex prnitrabilibui difci-

plina. Primùm cur Grammatici pofuerunt tria 
genera in arte , quum fint tantum duo in na-
tura ? Aut cur natura non producit rei neu-
trini generii, ficut mafculini, & fameniniì 
Non poffum caufam exeulpere tanti myfttrii.* 
•Deinde Pbilofopbi dicunt effe tantum tria 
tempora , ari no/Ira ponit quinque : ergo art 
nofira efi extra rerum naturam. 

Ma. Imo tu ipfe ei extra rerum naturam : nam ari 
in rerum natura eft. 

Hy. Sì ego fum extra rerum naturam : quomodo 
pojfum comedere bunc panem, & bai carnei, 
qua fuat in rerum natura ? 

Ma. 

00 A didatco , verbo pneo , idei», doceo. In de 
Didafcalos, u, ideft, qui docci, hoc eli Magiller. Hy-
podidafcalos , fub Magifter , qui fub alio docet , ab 
ypo prxp. glie, idea lub, Se iidafeo, docce- Sic (U-
ciaus Subdiacouus, &c. 

ClíRISTOl'AL CORET. 65 
Ma. Qué? no agolarle? Mas iu , mi Repetidor, 

qué dices, 110 traes algo de nuevo fobremela? 
Rep. A mi en verdad no fe me ofrece cofa : pe-

ro en ellas dos horas difeurri muchas cofas 
de la Gramatica. 

Ma. Qué cofas fou ellas? 
Rep.En verdad fon arduas,dificile«,é intimas de 

la enfeñanza de elle arre. Primeramente por 
qué los Gramáticos pufieron tres géneros en 
el a r t e , ftendo tan folamente dos en la natu-
raleza? O por qué la naturaleza no cria cofas 
del genero neutro, afsi como lis cria del ge-
nero mafeulino, y femenino? No puedo fon-
dar , ni alcanzar la caufa de tan grande mi f -
terio. Además de ello los Filofofos dicen,que 
folamente hay tres tiempos, nueílro arte trae 
cinco : luego nueltro arte eíta f.iera la natu-
raleza de las cofas. 

Ma. Antes bien tú ellas fuera la naturaleza de 
e l las , porque el arte en la naturaleza de las 
cofas comprendido ellá. 

Rep. Si yo eíloy fuera la naturaleza de lasco-
fas, cómo puedo comer elle pan, y ellas car-
nes, que ellán en la naturaleza de ellas? 

E Ma. 
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M a . Tanto tu deterior , qui venis ab altera 

rerum natura , ut comedas, quce funt in has 
noftra. 

HY. Parapbtbegma aprofdionyfon: aliam ego vU 
Icmfolutionem mearum quaftionum. Utinim ha-
bcrimus nunc Palímonem aliqucm , aut Var-
ronem , qui has quaftiones pojjet profligare. 

Ma. Quin potius Ariflotelem, aut Platonemí Ha-
bes aliquid aliudl 

Hy. Heri vidi fcelus capitale aimitti. Ludi-
magifler vici recii capro oiidior , qui in (a) 
pbrontifterio fuo in pxdorc , & fretorc do-
cet auditores dioboiarios , ter , aut quater 
pronuntiavit voiucres accentu in penúltima: 
ego vero míratus fum terram illi non debif-
tere. 

Ma. Quid aliud d-cebat talem Ludimagiftrum di-
cere i Bt e/l alioqui in formulis Grammaticis 
valde detritus. Sed tu in re levi nimium tumul-
tuaos , & fatis tragcediam ex comrcdia , fe a 
mimn verius. 

Hy. Equidem abíolvi p-n/um meum : nunc tiue 
Junt partes , dic tu vicifsim aliquid Ínter cce-
nam. 

Ma. 
(a) A Fbrm,;f, ericé, quod cft lludeo, curo, mcdi-

tor ; inJe pbro*uJicriumt Schola , & quaú curarum, & 
«cicuationum domus. 

CHRISTOrAL CORET. 67 
Ma. Tanto peor tres tú , que vienes de otra na. 

tu raleza , á comer ellas cofas , que eitau en 
ella nueítra naturaleza. 

Re. Refpueíta es elTa que no viene al c a f o , otra 
folucion quifiera yo de mis queitiones. Ojalá 
tuvielfcmos aora i Palemón, ó á Varron, que 
pudielfe dar folucion á ellas quelliones. 

Ma.Por qué antes bien no á Arifloteles.ó á Pía. 
ton? Tienes otra cofa que decir? 

Rep.Ayer vi cometer una maldad digna de muer-
te.El Maellro de lacallederecha mas hedion-
do que un cabramacho , que enfeña en fu Ef-
cuela hecho un afeo á un difcipulosde t resá la 
blanca, (a) tres ó quatro veces pronunció elle 
nombre voiucres poniendo el acento en la ü: 
mas yo me admiré que la tierra no fe le t ra-
gaire. 

Ma. Qué otra cofa convenia que dixefle tal f u -
jeto? Y además de elfo no fabe las reglas de la 
Gramatica. Pero tú en una cofa leve te in-
quietas mucho, y haces de comedia tragedia, 
ó por mejor decir de entremés. 

Rep. Yo en verdad ya he concluido mi tarea: 
aor i á ti te toca, di algo tú alternando mien-
tras cenamos. 

Ei Ma. 

0) E¡ preverbio , qu: trae Covarruviai en fu Te/un* 
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Ma. Nolo , «f tu mibi vicifiim Parapbtbengii. 

JuJfulenta bec jtm conglaciant : adfer focu-
lum menfarium, txcalfaciti aliquantum, pnuf-
quam parum intingatii. Rapbanui bu non eft 
efui, adeó eft ¡intuí: nec minui funt radícula 
ju fluiente. 

H y . Lrntorem profeíio non i micelio attule-
runt , fed bie contraxerunt in noftro pe-
ñón , qua celli nibil eft panui incommo-
diu!. 
Neldo quid iflbue rei eft Jemper adfer untur 
buc ojfa emedullata. 

Ma. Parum búcn! ojfa medullarum fub lunam 
ftlentem. 

H y . Quid quum eft plena? 
Ma. Plurimum. 
H y . Tum vero offa noftra babent mínimum ,feu 

nibil verius. 
Ma. Non exorbet nobii medullai Luna ,fed no-

ftra Lamia , nimii bic incidit piperii, &gin-
giberii: & in jure boe, & toto acetarlo , ni-
i/i i um mtntbe, petrofelini, falvie , truca, ña-

fiaría , byjfopi : nibil puirorum , & adolej'cen-
tum corporibui aque damnojum , ut cibi , qul 
interiorafervefaeiunt. 

At. Quibui igitur ex berbii villa tonficH 
Ma. 

CHRISTOVJL CORET. 6 9 
MT.NO quiero.porque no me refpondas fuera de 

propolito como yo hice.Efte gu i fadoya fe en-
fria: t rae el hraferi io de mefa, caleutadle al-
gún poco , antes que mojéis el pan. Efte r a -
bano no eftá para c o m e r , tan flexible, c o r -
r e o f o , y húmedo e f t á , y cafi también lo ef-
tán las raicillas del potage. 

Rep. En verdad elfo no lo han traido del m e r -
cado , fino que aqui lo tomaron en nueftra 
difpenfa , por fer una pieza nada á propofito 
para el cafo. 
N o sé que es la caufa , que aqui Gempre nos 
traen los huertos fin tuétano. 

Ma. Poco tuétano tienen los huertos en el men-
guante de la Luna. 

Rep. Y quando eftá en el l leno? 
Ma. Mucho. 
Rep. Mas entonces nueflros huertos tienen poco 

tué tano , ó por mejor decir nada. 
Ma.So nos chupa la Luna los tuétanos,fino nuef-

tra Lamia, que ha echado aqui demafiada pi-
mienta , y gengibre: y en efte caldo, y toda la 
enfalada,demafiada yerba buena,peregil , fal-
via,oruga,maftuerzo,hifopo: no h i y cofa mas 
dañofa en verdad para los niños,y mancebos, 
como las comidas que abrafan las entrañas. 

Re. Pues de qué yervas querías que fe c o m p u -
fieffe? Ma. 
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Ma. UHuiis , ( a ) blugloffi bortenfi, ¿f p w -

«AA.FIJ , CI- pitrofelini »liquid admifceri. Heui 
tu Gingolfi , nt extergas labia manu , aut 
manica , fed fimnl ip/a , fimul mamim man-
tili : nam idio libi datur. Carnts nt attin-
ga.i, nifi ab ia parti, qua tibi tfi fumptu- , 
rut. Tu Dromo , non animadvirtit te mani-
eas tuai inficere pìngui carnium \ Reduc eai, 

f i Cunt aperta , ad burneros : fi non funi, 
corruga , vii complica ai cubitum , qua fi 
relabuntur , affigi acicula , feu quid magis 
te decet , fpina. Tu domina/ter delicatule, 
inm-nfim incumbiiì Ubi id didicifiiì In ba-
ra quapiam ; beus , fubjicite ejus cubito pul-
vil'um. Arcbitrìcline, vide ne anatrila bac 
pereant , rteonde in prompt tiarium : tolh pri-
mùm omnium falinum , bine pantm , turn 
lances , difeos , mantilia , poflremo mappam, 
muniet quìfque fuum cullellum , & reponat 
in vaginam. Heus tu Cinciole , ne fcalpas 
dmtes fealpello , nam eft noxium : conflitto 
tibi dentifcalpium pennuta , -otl bacillo tenui 
alluminato : & fcalpe modici , ne gingival 
fcarifi.es , & fanguimm eliciai. Confurgite, 
& abluite manus, priufquam rtcitetur gra-

tia-
(a) Ideft , borracine •. nam alteram fylveftrcta 

Hilpatus btvn Impani appellamus. 

CHRISTOrAL ConF.T. 
Mi. D e lechugas,borrajas, verdolagas, y que fe 

mezcle allí un poco de peregil.Oyes tu Gin-
golfo,no limpies los labios con la mano,ó con 
la manga, fi los labios, y mano con la fervi-
lleta : porque para elfo te la dán. N o toques 
la carne fino de aquella parte que has de to-
mar para ti . T u Dromo , no reparas que te 
manchas las mangas con la grofura de la car-
ne? Si fon abiertas arremangalasá los ombros: 
y fi no lo fon amígalas al codo, y li te caen, 
davalas con un alfiler,ó lo que á ti te convie-
ne mas,con una efpina.Tu feñorito delicado, 
te recudías en l a mefa,en dónde has aprendi-
do elfo? En alguna zaurda; ola,ponedle una 
almoada debaxo el codo. Refitolero,cuida no 
fe pierdan ellos relieves, ponles en la difpen-
fa: lo primero de todo quita el falero,defpues 
el pan,también los platos,las fuentes,las fe r -
villetas,finalmente los manteles: limpie cada 
uno fu cuchillo, y metale en la bayna. Oyes 
tuCinciolo, no te efearves los dientes con el 
cuchillo,porque es dañofo: hiz te un monda-
dientes de pluma,ü de un palito delgado pun-
tiagudo: y efcarvalas poquito a poquito , pa-
ra que no" te fajes las encias, y te hagas falir 

fan-
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tiariim alìic. Ai»ove menf.vn , voci mini-
ftram , ut pavimentata hoc jcopii verrai. 
Agama Chriflo gratin : (a) preeat verba, 
qui facravit min/a,n. 

Fio. Pro cibo temporario grattai agimui Chri/lt 
Domìni, temporariai : tac ut prò immortali-
tate agamui eternai. Amen. 

Ma. Ite lufum , & confabuiatum , & deambula-
tum , quo libuirit, dum licet per lucem. 

G A R R I E N T E S . 

Nugo , Graeului , Turdui. 

Nu. J Sfideamui in bue trabe : tu Gracule è 
-¿i- confpettu in faxo ilio, modo ne impedi-

mento Jìi , qui minui cernami!! pretereuntei: 
apricemui mi ad brine parietem , egregie Soli 
oflint um. Quam grandi, truncui, & cui u/uiì 

T . Ut noi bic fedeamui. 
N . Oportet fnife proceri/,im]m ; & latam arbo-

re,/! , unde cfl /umpta. 
T . 

W Idcft, dicat, qu* nos ctim fcquentcs profera-
jnus. Sic L I Y I U Ì pr in-I Hccadis iib. 8 . Ancdum Pomi-

, pian verba, quibus, &c. 

CHMSTOVAL CORET. 73 
fangre. Levantaos, y lavaos las manos, antes 
que fe den gracias. Quita la mefa, llama á la 
criada, para que barra eñe fnelo con la efeo-
ba . Demos las gracias i Chrillo : comience 
el que bendixo la mefa. 

Fio. O Jefu Chrif to Señor nueftro , nofotros os 
damos gracias temporales , por la comida 
t e m p o r a l ; haced que os las demos eternas 
por la immortalidad. Alsi fea. 

MÍ. Id á j u g a r , y hablar , y I partear á donde 
os pareciere , halla la noche. 

L O S C H A R L A T A N E S . 

N u g o , G r a j o , Tordo . 

Nu. C Entemonos los dos en ella viga: tu Gra -
O jo en aquella piedra de enfrente, Con tal 

que nos dexes ver los que paflan: abr iguémo-
nos á eita pared,que eltá bien de cara al Sol. 
Qué tronco tan grande , y para qué firve? 

T. Para que nofotros nos fentemos en él. 
A'. Muy alto , y ancho conviene fuerte el á r -

bol , de donde fe cortó. 
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tiariim alìio. Amove tncnfam , voci mini-
fltam , ut pavimentum hoc jcopis verrai. 
Agannis Chriflo gratin : (a) praeat verba, 
qui facravit mcnfain. 

Fio. Pro cibo temporario grattai agimui Chri/lt 
Domine , temporariai : tac ut prò immortali-
tate agamui eternai. Amen. 

Ma. Ite lufum , ¿v confabuiatum , & deambula-
tum , qui libuerit, dum licet per lucem. 

G A R R I E N T E S . 

Nugo , Gracula! , Turdui. 

Nu. J Sfideamu! in bue trabe : tu Gracule è 
-¿i- confpettu in faxo ilio, modo ne impedi-

mento f u , qui minui cemamui pratereunten 
apricemui noi ad bunc parietem , egregi'e Soli 
oflentum. Quam grandii truncui, & cui ufuiì 

T . Ut noi bic fedeamui. 
N . Oportet f u i f f e procerifiimam , & latam arbo-

rem , unde efl fumpta. 
T . 

W Idcft, dicat, qu* nos ctim fcquentts profera-
jnus. Sic L .VIUÌ prin-i decadis lib. 8 . Ancdum Pomi-

, pian verba, quibus, &c. 

CHRISTOVAL CORET. 73 
fangre. Levantaos, y lavaos las manos, antes 
que fe den gracias. Quita la mefa, llama á la 
criada, para que barra eñe fuelo con la efeo-
ba . Demos las gracias i Chrillo : comience 
el que bendixo la mefa. 

Fio. O Jefu Chril lo Señor nueflro , nofotros os 
damos gracias temporales , por la comida 
t e m p o r a l ; haced que os las demos eternas 
por la immortalidad. Alsi fea. 

MÍ. Id á j u g a r , y hablar , y I paflear á donde 
os pareciere , halla la noche. 

L O S C H A R L A T A N E S . 

N u g o , G r a j o , Tordo . 

Nu. C Entemonos los dos en ella viga: tu Gra -
O jo en aquella piedra de enfrente, Con tal 

que nos dexes ver los que paflan: abr iguémo-
nos á ella pared,que ellá bien de cara al Sol. 
Qué tronco tan grande , y para qué firve? 

T. Para que nofotros nos fememos en él. 
A'. Muy alto , y ancho conviene fuelle el á r -

bol , de donde fe cortó. 
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T . Quali! funt in India. 
G . Qui [cu ! Fui/li tu in India cum Hifpaniil 
T . Quafi Jcìre aliquid de resone quapiam non 

pofsis, nifi in ea fuerii . fed dabo libi autbo-
rim mtum. (a) Pliniui fcribit , in India arbo-
re! erefcere ad earn altitudinem , qua non pof-
fit iaudo fup-rari: E t gens illa qniJetn fum-
ptis non tarda phare t r i s , ut a;t Virgiliui. (b) 

N . Scribit etiam Pliniui, (c) turmam equitum 
condì fub rami!. 

T. Nano id roiretur , qui fcirpoi illiui regionii 
confíderet, quibui infirmi fulciunt graium, 
divitei dumtaxat. 

G . Heui, quota efi barai 
N . Nulla, nam borarum tintimbulum nuncfun-

ditur ; adfui/li ? 
G. Non fum aufius : nam ajunt rem effe perìculo-

fam. 
N. Ego interfui , & vidi innumerai mulierei 

pregnante! tranfiliri canalem fufionii, qui efi 
fub terra conditui. 

T . Audi ai hoc illii effe falutare. 

W Lib.7. cap.i. (b) Virgil. Georg, l . i . v . n r . 
(0 Ucm Plin. ibidem. 
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T. Quales les hay en la India. 
G. Cómo lo Cabes? Has ellado tú en la India con 

los Efpañoles? 
T. Como fi no pudielfe uno faber las cofas de 

una Provincia, fin haver ellado en e l l a ; mas 
y o os citaré mi Autor. Plinio dice, que en la 
India los arboles crecen harta tan altos, que 
no puede exceder fu eminencia una faeta , y 
á la verdad aquella gente es muy dieltra en 
t irar faetas , fegun dice Virgilio. 

N. También eferive Pl inio , que debaxo las ra-
mas fe efeondia un efquadron de Toldados de 
cavalleria. 

T. Ninguno , que repare en los juncos de aque-
lla región , de los quales ufan en cuenta de 
báculos los debiles, y enfermos, los ricos fo-
l a m e n t e , fe admirará de ello. 

G. Oyes , qué hora es? 
N . Ninguna , porque la campana de las horas 

fe funde a o r a : efttivifte lü all i? 
G. N o me a t r ev í : porque dicen que es cofa pe-

ligrofa. 
N. Yo ertuve , y vi que mtichifsimas mugeres 

preñadas palTavan por encima de la cara l de 
la fundición , que eilá baxo de tierra. 

T . Oi decir,que erto es para ellas cofa laludable. 

G. 
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G . Ea efl (a) colui püilo/bpbia , ut diclini : fid de 
hon q-teereham. 

N . Quid libi opui t f t bora , fi quid vii agirci 
Dum iß opportuna.u , tß bora. Sed ubi efi ho-
rologiiim tuum vint or turni 

G . Excidit inibì nuper, quum fugertm cantm ho-
lilorii, poft decerpta pruna. 

T . Ego t- currentern vidi de feneflra : fed quìi te 
recepì (Tei /pillare non potui , quia impedii/len-
to mihi erat bortus penfilii , quem ibi Ma-
ter affixit Eatre invito , & multum recla-
mante : Mater virò in propofito confiam obti-
nuit, ne tolleretur. 

N. Quid tu'. Tacebai ? 
T . Flebam tacitili : quid enìm aliud agerem, dìf-

fentientibui mihi cbjrifiimìs capii,bus ? T'm-
etfi Mater jubebat me ab fi /lare , & ili-
mare firenuè ,/ed mihi non erat cordi quic-
quara adverfui Patrem mutire. Ergo mifius 

fium ad Scbolam , quatuor continui! diebus 
injentatus à matre irata , & dejerante me non 
ej/c ex/e natum , f e i commutatum à nutrice, 
de quo ait dillurtmf, nutrici diem apud l'ra-

tar 
(«) Colas «Il genitivi cafus» 

CURLSTOFAL CORET. ?? 
G. Ello, fegun dicen es fuperlticion de las m u -

j e r e s , ó filofofia de la rueca : mas y o quería 
faber qué hora es. 

JV. Qué necefsidad tienes de faber qué hora es, 
fi quieres hacer alguna cofa? Mientras hay 
oportunidad , es hora. Mas en dónde eftá tu 
relox de camino? 

G. Se me cayó poco ha, huyendo del perro del 
hortelano", defpues que cogí las ciruelas. 

T. Defde la ventana te vi y o que corrías: m a j no 
pude ver 4 donde te havias retirado,porque me 
l o impedia el penfil que hizo allí mi Madre 
contra la voluntad de mi Padre,que no quería, 
y lo contradecía mucho: mas mi Madre firme 
en fu propofito, confignió que no fe quitarte. 

N. Y tu qué hacías? Callavas? 
T. Llorava , y callava : qué otra cofa haría y o 

eltando difeordes dos perfonasá quienes amo 
mucho? Aunque mi Madre memandava que 
eltuvierte de fu parte , y la defendíef le , y 
que levantarte el gri to halla el Cie lo , mas 
y o no quería chillar contra mi Padre. A m i 
me embió á la Efcuela , quatro dias cont i -
nuos fin almorzar mí Madre enojada; y que 
jurava que yo no era fu h i j o , fi que la ama 
me avia trocado, y cambiado, de lo que dice 

que 
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torti» (a) capitaleni. 

N . Quid rei eß Prator capitali! ? An non Prator 
omnii habet caput ? 

T . Quid ego fcio : ßc illa dixit. 
G . Hem , qui Juni ißi perniati, & ocreatiì 
N . Galli funt. 
G . Quid? Eft ne pax ? 
T . Bellum narr ab antfuturum, & quidem atrox., 
G . Quid adferunti 
T. Vinum. 
N . Exhilarabitnt multoi. 
G . Seil ice t , non folum vinum exbUarat , fed vi-

li meni io, ¡¿f recordatio. 
n.Vinofo, utique ; m!a nihil refert, qui aquam 

bibo. 
G . Nunquam facies bonum Carmen, 
T. Nofti illam mulieremì 
G . Non , qutenam eß ? 
T . Aures habet gofsipio obturatas. 
G . Quid ita ? 

T . Ne quid audiat, quia mali audit. 
N . Quam multa pefsimì audiunt auribus paten-

tibus, & beni perfiratis. 
T.Credo bue pertinere , quod eft apud Ciceronem 

(Dj in TufesJanis queflionibus.- Jurdafter erat 
Mar-

M : ' pau . . 

CHRISTOUJÍL CORET. 7 9 
que la citará al Alcalde , (a) ó J u e z capital . 

N. Qué cofa es Alcalde capital? Qué todo A l -
calde no tiene cabeza? 

T. Qué sé y o : afsi lo dixo ella. (tas? 
G. Ola, quienes fon elfos de las gavardinas,y bo-
N. Fiancefes fon. 
G. Qué es eílo? Hay por ventura paz? 

»7*.Decian que havrá guer ra ,y á la verdad cruel . 
' G. Qué t raen? 

T. Vino. 
N. Alegrarán á muchos. 
G. Es á faber, no folo alegra el vino,fi que tam-

bién fu memor ia , y folo nombrar le . 
N. Ciertamente á los aficionados: á mi que be-

vo a g u a , nada me importa. 
G. Nunca ferás buen Poeta. 
7*. Conoces aquella muger? 
G. N o , quién es? 
T. Los oídos t rae tapados con algodon. 
G. Por qué los traeafsí? 
T . Para no oir cofa , que tiene mala fama. 
N. Mnchifsimas tienen muy mala f ima con los 

oidos pa ten tes , V bien agugerados. 
T. Creo pertenece aqui, lo que dice Cicerón en 

las queltiones Tufculanas:<Ugo fordo era Mar-

(») M Alcalde , ¡Juei criminal. 
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Manu.i CraJJus : Jei niud pejui, quod male 
audiebat. 

N . Non iubium efl quin hoc ad infamiam ftt re-
ferendum. Sed b-ui tu Bambalio, invenijli tuat 
Tu/culanas quaftiones\ 

Barn. Etiam , apud propolam , adeò interpolata!, 
ut non agnofeerem. 

N . Quii furripuerat ? 
Barn. Vatiniui , quod ¡Ili male fit. 
G . Vab hominem manibui adun is , & p'catlfil-

mii, ne admittai eum unquam ad tuai capfat, 
nec ad fcrinia , fi vii omnia effe fulva. Ne feti 
illum (a) crumenifecum txiflimari ab omnibui, 
Ó~ de crummifeeo accufatum apud Gymnafiar-
ebam ? 

N . Soror putlU illius enixa efl beri gemello!. 
G . Quid mirum ? Mulier quidam via Salaria 

ad Leonrm galeatum , prperit nudius fextui 
ter geminoi. 

N . Pliniui (b) dicit, ad fiptimam poffe procedi. 
T . Quii veftrum audivit de uxore Corniti! Ba-

iavia ? 
Quamferunt uno partu tot edidife , quotfunt 
in anno dm, ex imprteatione mendica cujuf-
dam. 

G. 
(a) Nomea compolitum à erumens , * , 8t verbo 

feco , is. (b) Lio. 7. cap. 
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c o Crafl'o, y lo peor de todo, que tenia m a -
la fama. 

N. N o h*y duda que ello hace eco al honor . 
Mas tú Bambalio , has hallado tus q u d t i o -
nes Tufculanas? 

Bam. Si, en cafa de un revendedor, tan remen-
dadas , y renovadas , que no las conocía. 

N. Quién las havia hurtado? 
Bam. Vatínio , que mal provecho le haga. 
C . O hombre de manos corbas,y muy empega-

das : nunca le dexes entrar en donde tienes 
tus caxas, cofres, ni eferitorios, fi no quieres 
que te falte algo. N o fabes que todos le t ie-
nen por un corta bolfas, y que de eife del i to 
le acufaron delante el Maeftreefcuela? 

N . La hermana de aquella muchacha parió ayer 
dos de un parto, (a) 

G. Qué hay que admirarle de elfo? Una muger 
feis días ha parió tres , en la cal le de la Sal, 
junto al León de la celada. 

N. Plinio dice , que pueden parir hada fíete. 
T. Quién de volbtros tuvo noticia de la Conde-

fa de Olanda? 
Que dicen parió tantos de un parto , quan-
tos dias tiene el año , por la maldición de 
una pobre mendiga. 

F G . 
( f ) Llaman/e cotmmmtntc : AJelUntí* 
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G . Quid iflbuc fuit de mendica'. 
T . Mendica btc libera onufta , petiit ab hie 

Comite ft pem : ilia ubi confpexit tot pueroi, 
tonvitio illarn abegit , fcortum vocitans , ne-
gabat enirn poffe fieri, ut ex uno viro tan-
tam Jobolem [ufcepiffct. Innoeens mendiea pre-
tali efi Diva, ut fift tafiam , & puram ftU 
rent , darent Comiti tx marito fun tot fatui 
uno conceptu , quot Cunt in anno dies: ita 
contigit : oftenditurque propigo numtrofa ilia 
in oppido qvodam llliui InfuU. 

G . Malo credere , qudrn exquirtrt. 
N. Omnia funt Deo pofiibilia. 
G . ¡mi veri facillim.x. 
N. Non nofti ilium onuftum retibui, eomitatum 

canibui, cum caufia , peronibui, vebmttm 
cantbirio firigofifiimol 

T . Eftne Manniui Verfificatorl 
N . Eft plane. 
T . Quanim tanta metamorpbofisl 
N . Ex Minerva tran/iit ad Dianam : id eft , ab 

boneftifiima occupation ad inanem, & ftultum 
laborem. 
Pater ejus mtrcimoniis faciundis auxerat 

rem: 

CHRISTOVAL CORET. 8 3 
G. Cómo fucedió elfo de la mendiga ? 
T. Cargada de hijos efta pobre mnger, pidió l i -

mofna á efta Condefa: alsi que ella vió tantos 
niños,la defpidió con afrenta,l lamandola ra-
mera, porque decia ,nopodia fer haver tenido 
de un folo marido tantos hijos. La pobre mu-
ger inocente,rogó á Dios ,y fus Santos, que fi 
era verdad que ella era muger honrada dielfen 
á la Condefa de folo fu marido tantos hijos de 
un parto, quantos dias tiene el año:y fucedió 
afsi , y e f táá vifta en una piedra aquella m u l -
titud de hijos en un lugar de aquella Isla. 

G. M.ÍS quiero creer lo , que averiguarlo. 
A . Para Dios nada impofsible. 
G. Antes bien todo le es muy fácil. 
A7. N o conoces á aquel, que vá cargado con las 

redes,acompañado de los perros, con el fom-
brero del c a m p o , y con las abarcas , que vá 
á caballo en el rocin flaco, trafijado? 

T. Es por ventura Mannio el verfilta? 
N. El es fin duda. 
T. Que tan grande mudanza es ella? 
A.Ha dexado á Minerva,y figueá Diana:efto es 

ha de iado un muy decente empleo,y fe h 1 apli-
cado á un trabajo necio,y de ningún provecho. 
Su Padre fe hizo rico con el t rato : é l tepien-

F 2 fa , 



m a r 

(a) Conpui | il, lignifica azumbre : sludiendo puri al 
tifo , p>:dìjmoi mur bien Hémir eri romance ( por fobre-
nombre J <i Ncveio Torquato : irei anumbret. Ej compuejto 
ili Kirr.brl ariigo : Tril, Irli ,/ Cingilii, ".umbri. 
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rem : bit paternam artem dedecori Jìbi effe du-
cit : vert it /» ad alendoi equiis, & vinatio-
titm , non alitir rat m poffc nobilitatim gene-
ris vinari. Ham fi quid agent utile , non ba-
berttur pro nobili. Siquilur turn venantcm ta-
lli Curius, pereruditus homo , aleator famo-

fifisimus, ó- qui probe novit taxillos mitten 
tompofiios : domi babct fidali m Triiongium. (a) 

T . Imi ampboram. 
G . Imo fpongiam. 
N . Imo arenam africa aridiisimam. 
Bam. Ajunt eum femper fitire. 
N . An fitiat nef ciò , femper urti f aratus ifi po~ 

tari. 
Bam. Au , aufculta lufiinitlam illam. 
G . Ubinam e/11 
Bam. Nn videi earn in ramo ilio feintent? Vide 

ut canit ardenter , nec interrnittit. (a) 
N . Flet Philomela nefas. 
G . Quid mirum dulciter earn garrire , qua fit 

Attuai Ubi ttiam fiuBus maris non fine nu-
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fa , que fer Mercader como fu Padre le es co-
fa indecorofa: fe ha aplicado á criar caval los , 
y á la caza, penfando que de otra manera no 
podrá enoblecer fu cafa , y linage. Porque fi 
fe dava i la ganancia, perdería la reputación 
de noble. Sigúele en la caza Fulano Cur io , 
hombre muy doéto , tahúr afamado , y que 
fabe muy bien jugar los dados cargados : en 
cafa tiene por compañero á Tr icongio. {a) 

T. Antes bien un cantaro. 
G. Antes bien una efponja. 
Af. Antes bien arena mnv feca de la Africa. 
Bam. Dicen que él fiempre tiene fed. 
N. Yo no sé fi ti ;ne f e d , á la veidad ella f iem-

pre pronto para bever . 
Bam. Ha , efcucha aquel rtiifeñor. 
G. En dónde ef iá? 
Bam. N o le vés parado en aquella rama? Mira, 

como levanta la voz fin cellar , ni defeanfar. 
N . Llora Philomena la maldad , que cometió 

con ella Tereo . 
G. Qué maravi l la , que gorgee tan dulcemente, 

fiendo de A t e n a s ! En donde aun las olas del 

(«) Tricongtui cognomen Nevelli Torquatl Medio' 
lancnlis , qui geflis lionri'-us à Pretura ad Proconfu-
latum ufque per»enerat. Hic tribus congiis fpeâao-
te Tiberio epòtis, hoc cognomen libi vindicavi^PlitV 
I.14. c. 11. (b) Ovid. Meiam. & alibi. 
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mero ilIUuntur littori. 

N . Pliniui (cribit , tini prafentibus hominibui 
diutiui , Ó- accuratiui cantari. 

T . Quid caufe t/i? 
N . Ugo liti caufam aperiam. Cuculia , & Pbi-

lomela todim cintani tempori , verno Jcilictt, 
ab Aprili medio id Majum exacium , aut io 
circiter. H,t due avei in contentionem vene-
rimi , de fuiuitat: concentai : quifitui eft ju-
dex : & quia de fono era! certamen , aptifii-
mus vi fui efl al eam cognitionem ajìnui, qui 
preter celerai animantei grandes baberet au-
rimi 11. Afinui repudiata lufeinia , cujui fe 
birmoniam negaret intelligere , vittoriani Cu-
culo adjudicavit : Pbilomela ai hominem ap-
pellavi : quem ubi viiet , agit flatim caufam 
fuam , eanit diligenler , ut fe UH approbet ai 
vindicandam injuriam ab afino acceptam. 

G . Hibeo caufam Poeta dignam. 
N. Quid ergo ? Expeiìab u Philofopbo dgnamì 

Pofce à novii illit Migiftrii Par'fienjìbui. 

G . Plerique illorum vefiibui funt Pbilofopbi, non 
cerebro. • 

N . Qjid ita ve/¡ibut ? Nam tcquoi potiui dixtris, 
aut mulionu. 

G . 

C»RLSTOVAT CORET. Ü? 
mar combaten en la ribera con harmonía . 

N. Plínio eferibe, que canta mas , y con mayor 
cuidado e(lando prefentes los hombres . 

7*. Que es la caula ? 
A.Yo te la diré. El Cuclillo, y el RuiCeñor can-

tan por un mifmo tiempo,es 4 Caber en la p r i -
mavera,deCde quince de Abril halla el fin de 
Mayo poco mas, ó menos. Compit ieron ellas 
dos aves,por la melodía de Cu canto: buCcaron 
juez :y porque la competencia era del Conido, 
pareció era muy al propofiro para el conoci -
miento de aquella cauCa el aCno,que tenia las 
orejas mas grandes que los demás animales. 
E l aCno , haviendo tnenoCpreciado *1 Ru i fe -
ñor , cuya harmonía dixo no entendía, d ió la 
fentencia en favor del Cucli l lo : el RuiCeñor 
apeló al hombre: y luego que le Vé pide ju i l i -
c i a , canta dulces gorgeos para agradar le , y 
vengar el ag rav io , que le hizo el aCno. 

G. Entiendo la razón buena para un Poeta . 
A'. Qué es elfo? Efperavas razón digna de un 

Fi lofofo? Pregúntalo á aquellos nuevos Ma-
e 11 ros de París. 

G. Muchos de ellos fon Filofofos folo en los vef-
tidos, mas no en el juicio , y entendimiento . 

A'. Cómo afsi en los vellidos í Porque mejor le» 
podias llamar cocineros, ó arrieros. 

D. 
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G. Quia geflant eas cnjj.li, detritn , lutulentas, 

immundai, pediculofas. 
N. brunt ergo Pbilofopbi Cynici. 
G. Imo cimici: non quod videri ajfjRmt, Peri-

pttetici: quippe Arifioteles feihe princeps, cul-
tifsimus full. Ego vert) longum vale d'eo jam 
nunc Philofopbie , fi aliter non pojfium effe 
Pbilofopbus. Quid enim pulchrim , & bom:rie 
digniui , quam munditiei , & chilis quidem 
cult us in viHu, & veflitu'. Ea in re antefiant 
meafiententia hovanienfes Parifienfibus. 

T . Quid ia? Non putas effe impedimenta flu-
d: s nimiam curam munditU , at que eleran-
tiaruml * 

G. Ego quVem munditiem probo: anxiam & 
morofiam illius curam improbo. 

N. Damnas tu elegantias ? De quibus fcripfit 
Valla tarn diffuse , quafque aded diligmter 
cowmen iant nobis nofirs Pnceptores. 

G. Alia efl verborum in loquendo elegantia , alia 
rerum in veftiendo. 

T. Scitis quid efl mihi narratum a Tabellario 
Lovamenfi. 

N . Quid tandem I 

T. 

CunisTorJi CORET. 89 

G. Porque los llevan de paño groflero,muy ufa« 
dos,á pedazos,llenos delodo,fucios,piojofos. 

N. Luego ferán Filofofos Cynicos. 
G. Antes bien chinchofos, (n) 110 Peripatéticos, 

Como ellos pretenden parecer: Arilloteles au-
tor de ef lafef la , fue á la verdad muy pulcro, 
y alfeado. Mas yo defde aora me defpido pa-
ra fiempre de la Filofofia.fi no puedo lin elfo 
fer Filofofo. Qué otra cofa hay mas linda, y 
mas digna de un hombre, á la verdad, que la 
limpieza , y alfeo político en la comida , y 
vellido? En elfo exceden fegun mi fentir,los 
de Lovayna , á los de París. 

T. Qué dices tú? no juzgas que el demafiado 
cuidado de la l impiez i , y de las galas, firve 
de embarazo para los eltudios? 

G. A mi en verdad me agrada la limpieza : no 
el anfiofo, y morofo cuidado de ella. 

N . Condenas tú las elegancias? De las qnales ha 
eferito Vala tan difufamente, y que nueftros 
M -eftros tanto nos encomiendan las leamos. 

G. Es dillinta cofa la elegancia de palabras en 
el hablar , del alfeo de las cofas en el veílir. 

T. Sabéis lo que me ha contado el correo de 
Lovayna. 

N. Qué te h3 contado ? 
T. 

(4) Cimrx, cist Chinche. Iadc Cimrtm, a, um. 
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1. C¡odium ardere ptrdilè in piullam quon-

dam , & Lufconim tranftulijfe f t ad merca-
tura™ a litleris : hoc eft , ab equis ad afi-
noi. 

N . Quid audio? 
T . G lodium noratis omnes fueci plenum , rubi-

cundum , bene babitum , bihirem , vuitu re-
nitenti , comern , feflivum confabulatomi!-, 
nunc refert tile , ejfe exuccum , & cxangucm, 
pallido colore , ttque adeò lurido , imbecilium, 
borridum , trucem , taciturnum , fugitantem 
luch,& bumani confortii : nemo qui ilium vi-
diffet priui , jam agnofcerct. 

N . 0 miferum adolefcenhm ! unde id mall ? 
T. Ex amore. 
N . At unde amort 
T . Quantum ex oratione Tabellarii potui colligt-

re , rehquerat feria, & folida ¡India , dede-
rat f t f e cunilum Poetii lafcivis, Latinis, & 
lingue vulgarii : inde prima animi prapara-
tio , ut f i qua ignis fcintilla in ilium inci-
derei fomitem , quantumhbet exigua , fubilo 
infiammaretur velut Jlupa : tradideratfe fom-
no, & otio. 

N. Quid necejfe babes plures , aut majores caufas 
amandi commemorarci 

CHRISTOVAL CORET. 9 1 
T. Que Clodio e iU muy enamorado de una mu-

chacha; y que Lufco haviendo dexado los ef-
tudios , fe ha aplicado al t rato de mercader , 
ello es , ha paffado de rocin á ruin. 

N. Qué me dices? 
T. Ya conocíais todos áClodio,gordo,colorado, 

bien acomplexionado,alegre,r i fueño,cortés , 
chiftofo : aora dice el Correo que eltá flaco, 
perdido, amari l lo , y cárdeno,fin fuerzis , feo 
que efpanta , melancólico, q'.-e no habla, que 
nofale de cafa,halla que anochece,que ñoco-
munica con hombre alguno: ninguno,que an-
tes le huviefle viílo,le conocería. (mal? 

N.O pobre mancebo! de dónde le ha venido efle 
T. Del amor . 
N. Mas de dónde le ha venido efle amor? 
T. A lo que yo pude colegir de lo que me díxo 

el co r reo , él havia dejado los efludios gra-
ves , y fol idos, y fe havia entregado todo á 
leer Poetas lafeivos , afsi l a t i nos , como en 
lengua vulgar : de ai la primera difpolicion 
de ¡a vo lun tad , para que fi alguna centella 
del amor prendielfe en aquella yefca , por 
mas pequeña que fueffe, en continente fe en-
cendielTe como el lopa: finalmente fe havia 
entregado al fueño, y ociofidad. 

N. N o tienes que referir mas,ó mayores caufas 
de fus amores? - T. 
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T . ¡tune Infanit: ambulat pierumqae folus: fem-

P<r autem vel tacita,, vtl eantillans allquid: 
& moiuhn<, fcribit verías firmarse vernáculo. 

N. Scilrcet: Quos l e g i t ipfa Lycoris. (a) 
°Cbr,/le , averie ab animis noftris tam per-

niciofum morbutn. 
T . Nifs mtingtn'um Clodiifallit, reeipiet fe »li-

cuando Ule ai frugem meliorem : peregrinatur 
ani.au, ejus ir, nequ-tia, non habitat. 

G. Et Me alter qias mere,¡tura, exercetl 
T . Miftt ad p.trem epiftolam , flebiliter ctsnf-

criptam de miera coniitione fludiorum, 
qubn , quod effet aperti'i,, legit ipfe Tabel-
lar, u:. Pater homo craffe minerva , tranf-
d,d,t eum a cbarti, ad lana,, panno,, gla-

ftum p -'p-r , gingiber , cinnamomum. Nimc 
tile fuccmSiu, braecba , mire diligens , & f , . 
dulas in ar ovalar i* tierna , vocal adven-
tores , ixcipit blandas , fcaniit , defeendit 

p:r 
(a) Prius Cyithíreis, ti, nomen fuit, pbftea vero 

Lycoris, ,d,s, ,deíl Lup»: Lycos cnira gr*c¿,lupus Uri-
ñe dieteur. Pon,tur .»tem fepj Lupa pro irerethee. 
Hoc cognomme aopcIUtam Laurencia«! Fauftuli uio-
rem apua Livium inTenies , quod corporis fui pafto-
ribus copiam faceret. A lup, f ¡„ | l a c IW„ficatiun.) 
Lupanar , locus , ubi lup« , hoc cfl meretrices pro-
flan;. Lugar donde fe v.ude la honeftidad. ViíE¡!. 
ccclog.10. V.Í. • 

CHR 1ST0FAL CORET. 93 
r . Aora eftá loco: va cali fien pie lolo: mas iitm-

pre ,ó fin decir palabra, ó cantando,ó compo-
niendo algo : hace verfos en lengna vulgar. 

N . Es á faber, que ios lea la mifma Licoris. 
G. O Jefu Chri i lo, guardanos de tan perniciofa 

enfermedad! 
T. Si no me engaña el natural de Clodio,él fe en-

mendará algún dia: fu voluntad vádivagando 
en las torpezas,triKS no eftá en ellas de afsienio. 

G. Y aquel otro en qué mercadurías fe exercita? 
T.Embióá fu Padre una carta eferita con muchas 

lagrimas del miferable eftado de los elludios, 
la que leyó el mifmo correo, porque fe podía 
abrir c6 facilidad.El Padre hombre rudo le ha 
paifado de los libros á las lanas,paños, paftel, 
pimienta,gengibre,canela. Aora bien atados 
los juftillos , muy cuidadofo, y diligente en 
la efpecierla, llama á los foraileros, les reci-
be con cariáo,fube, y baxa por unas elcaleras 

muy 
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per /calai infefltjlimai : proferì fuat merci,, 
vertit , invertii , mintitur , pcjerat : omnia 
Junt illi Itviora , quarti fludere. 

N . A puero novi tiiiirn attentum ad rem , & 
dileilari numulii : itaque potiorem habuit nu-
mationem , quim litteraturam, Ó~ vile lucrum 
antepofuit excellentirt eruditismi : aliquando 
panitebit eum. 

T. Sed fero. 
N . lndubiì : provideat, ne accidat fibi, quod fuo 

confobrino, 
T . Cui! 
N . Antronio (a) in angiportu pomorum : ad tres 

graculm. Non audijii illuni fuperiore anno de-
coxijfe ? (b) 

G . Quid decoxit qurtfoì Eflne hoc tantum ma-
lum ? An non quotidie id fit in culinii om-
nibui? 

T . 
(a) Antronia , Telle Pomponio Melai ¡ultra Ste-

phanumverò , &Strabonerr, Antron, Civiiasefl Mag. 
nefia? in Thefalia. Circa hanc urbcm procerifsìvi gig-
nebantur alìni : unde proverhialiter : Antronius afi-
nus , & grarcè : Ancronios, onos , dicitur de homine 
corpulento & rebufto : in quo tamen ingenium , SE 
animi viaor deliderantur. Onos u,alinui,"ab onomi, 
juvo. Jumenra cnim funi quali javamenta. Vide t e i . 
Schrcvel. (i) Animadverte, quarfo, Lcilor , quàm 
facete utatur verbo Deitfuo, dtajuii. 
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muy peligrofas, f aca ,y muellra fus mercad u-
riasparadefpacharlas, las buelve, y rebuelve 
una , y otra vez , miente , jura : todas eltas 
cofas le parecen mas ligeras, que elludiar. 

M Defde niño conocí y o que era avariento , y 
que fe alegrava de tener d iner i l los , y afsi 
apreció mas fer rico , que fabio ; y antepu-
fo i la erudición la vil ganancia : algún dia 
le pefa r i . 

T. Mas ferá tarde. 
N . Sin duda : él ponga cuidado , no le fuceda, 

lo que á fu primo. 
T. A qué primo? 
A'. A Antronio, que vivia en la calle angolla d e 

las manzanas , junto á los tres Grajos? N o 
oille decir que el año palfado confumió? 

G. Dime , qué confumió? Es por ventura elfo 
tan grande mal? Acafo no fucede elfo cada 
dia en todas las cocinas? 
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T . Dccoxit rem. 
G . Quarzi rimi 
T . Alienim , & conturbavit. 
G . Nibilne ididit ireditoribui* 
T . Ex compiilione ( nam receperatft in afylum) 

uncini terna ex librii Jingulii. 
G . UNE VOCÌI tu dicoquere , (¡uum nlbil fit cru-

diui ì Sed quomodo ami/it i 
T . Audivi equidem nuper de Patre , nm fatii 

tamen intellexi : mrrabint Pater eum fecljfe 
verfurn danino/ifiimai, quie diglubirunt eum, 
devorarunt ufque ad ojja. 

G . Quid rei eji virfuraì Quid deglubcrt ? 
T . Ne ego quidem novi, credo effe aliquid de fu-

rihai. 
N . Videi illum obeium ? Quem putei vix fe poffe 

commovere , pttaurifti eft , & funambulus. 
G . Ab tace , rem narra incredibilem. 
T. Non ipfi quidem fuo corpore , fed ealtci-

bui. 
G . Aiferebat aliud novi Tabellariui de noftrìt 

fodalibu i ? 
T . Etiam de Hermogene , qui in ornai nofiro 

certamine femper ferebat primai. Ji admi-
rabili mutitione ex ingeniopf¡imo ,&•(«> 
alai illiui firibat ) de ¿tifi imo , ripentì fa' 

Sui 
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T. Confumió la hacienda. 
G. Qué hacienda? 
7 . La agena , y quebró. 
G. Y no ha reüituido algo i Tus acreedores? 
T. Por ajnlle (porque fe havia retirado á fagra» 

d o ) tres onza« por cada una libra. 
G. El lo llamas tú cocer, no haviendo cofa mas 

cruda? Mas cómo perdió la hacienda? 
í". Se lo ol á la verdad decir al Padre , y con 

todo elfo no lo entendí baítaniemenie : c o n -
tava el Padre que havia hecho mohatras muy 
perjudiciales, que le defol laron,y confumie-
ron halla los huellos. 

G. Qué cofa es mohatra? Qué cofa es defollar? 
T. N i y o en verdad lo sé , creo que es cofa de 

ladrones. 
JV.Vés i aquel gordo,que apenas penfarásfe pue-

de mover? Es bolteador ; trepador,y bolaiin. 
G.Ah calla,dices una cofa que no fe puede creer . 
T. E l á la verdad, no d i bueltas con fu cuerpo, 

fino con los vafos. 
G. Tra ía alguna otra cofa de nuevo el correo 

de nueftros compañeros? 
r . T a m b í e n contavadeHermogenes,quefiempre 

fe llevava la palma en tedas nueílrasdifputas. 
Elfe con una mudanza,que caufa admiración, 
de muy adelantado ingeuio,y (fegun fu edad 

G 1* 
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élus eft tardi/simus , rudi/sitmSs. 

N . Tale quídam /api vidi aeiidm ¡n quibu/dam 
acutuUs. 

Bam. Ajunt id fieri, quum ingtnii acumen non 
tji /olíium : ut in fialpellii , quorum acies 

/acili retunditur , pra/trtim fe quid/ecet pau-
ló iurius. 

G. Quid ? Eftne acin in ingenio , Jieut in fer-
• rol 

Bam. Ne/cio : ferrum /api vidi, ingenium nun-
quam vidi. 

N. Quid /alium eft adole/eenti illi pagano , qui 
fuperiori menfe exbibuit nobii prandium ad-
ventorium : refertum deliciii rufticis, ad quem 
d/uga retrabendum Preceptor mij/crat qua-
tuor fugitivarios 1 Et erat formo/ulus. 

T.Venu/lus afintu. Paella amanuenfu amite mea, 
que paella eft illi/oror patruelíi,convenit illum 
nuper in pago fuo, nudo capite, impexum, bor-
ridurn, íentum , cura gallich, & túnica villofi 
levidenfa , vendentcm in trivio quodam cbtr-
taceas imagines , & tabellas elementarías, can-
tanteia camiones novas in circulo. 

G. Oportet illum e£e ortum claro/anguint. 

CHRISTOVAL CORET. 9 9 
lo permitía) muy doéto , repentinamente fe 
bolvió muy parado , r u d o , y tofco. 

N. Lo mifmo vi muchas veces acontecer en al-
gunos de algún tanto agudo ingenio. 

Bam.Dicen que elfo fucede quando la agudeza de 
ingenio no es firme, y folida como fucede en 
los cortaplumas,cuyos filos fe embotan facil-
mlte,en efpecial,fi cor ta alguna materia dura. 

G. Cómo afsi? Qué tiene filos el ingenio, como 
el hierro* 

Bam. Yo no lo sé: h ier ro he vifto muchas veces, 
ingenio jamás he vifto. 

ti. Qué ha fido de aquel mancebo aldeano, que 
el mes pallado nos hizo por fu bienvenida 
un efplendido banquete Heno de regalos del 
campo , aquel que para cogerlo , y hoiverlo 
á la efcuela,el Maeftro embió quatro de aque-
llos , que prenden á los que huyen de la e f -
cuela? Y era donofo. 

7*.Lindo afno. Una criada de mi tia, prima fuya, 
le vió poco ha en fu Aldea la cabeza defcu-
bierta,fin peynar, erizada, fucio, calzado con 
unos zuecos, y vellido con una ropilla de pa-
ño buriel, que vendia en los tres cantones, ó 
efquinas eftampas de papel, y carti l las, can-
tando canciones nuevas en los corrillos. 

G. Debe fer hijo de nobles Padres. 
G a T. 
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T . Qui iffbucì 
G. Quonìam Patir ejiu ti ài gintrt Coclttum. (a) 
N. \on tam il arguit nobilem virum , quàm ho-

ntim jaculatorim , collimabit facili. 
T . Aut fabrum tignarium , qui oralo Rubricarci 

dirigit uno. (b) 
N. Nunquam placuit »libi Uh puir , mi dederat 

mibì fignificationem aliquam virtutii. 
G. Quid ita ? 
N. Quia me amabat /ludia , me Praceptorem ri-

vcrebatur, quod tfl perditi animi argumentum 
evidentifiimum : & fenei irridebat , & cala-
mitofoi fubfanabat. Sed quii efl ijie ferie al ui, 
torquatui, br alitatili auro i 

G. Ex gemre clarifiimo , Matrim babit ntbilif-
jìmam , & fcecundifiimarn. 

N.Quam? 
G. Tiirram : & vix credai, quat femper facial 

deliciai : dicat puerulum , in cunii adbuc , & 
cri-

(") C o d e s c o j n o - i e n Hora t i i cu jnfdam R o m a n i , 
qu i P o r r m i Reni (ut Livius refert l i b . i . D e c a d . i . ) per 
Sublicium p o n t e m tranfire c o r n u t i , fotus holt ium i m -
perum fuf t inu i t , donec à tergo p o n s à focus f rangere-
tu r i quo f r s & o , fe cura armis orxc ip i tav i t in T y b è r i m . 
Et licci l i f u s in coxa fuer i t , T y h e r i m tamen t ranando 
ad f u o s p e r v t n i t . U n d e i f l illud ab co didlum, quuin in 
comi r i i s c o n v i t ium obj ice re tu r : Per l ingulos grada» 
a d m o n e o r t r i u m p h i me i . ( i ) p c r f . S a t y r . i . v . i i . 

T. Còrno afsi? 
G. Porque fu Padre es del linage , y familia de 

los Cocí es. 
N. Elfo es mas prueba de buen tirador, que de 

hombre bien nacido, èl darà en el blanco fa-
cilmente. 

T. U de un buen carpintero , que con un lolo 
ojo endereza la linea del almagre. 

A. Nunca me agradò aquel muchacho,ni jamas 
me diò indicios de virtud. 

G. Cómo afsi? 
A'. Porque no tenia afición à loseftudios.ni ref-

peto al Maellro, que es feñal muy evidente de 
un muchacho del todo perdido: y fe burh.va 
de los ancianos , y hacia mofa de los robre-
citos. Mas quién es efie vellido de feda , qua 
trae la cadena , v frifos de oro ? 

G. Es muy bien na'cido , fu Madre es muy no-
b le , y muy fecunda. 

A. Quién es elTa? 
G.Latierra: y apenascreeráslssnifieriasgracio-

fas,que hace.-dirás que es un niño,que aun hace 

PU-
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crepundiii vagitntem. 

N. Al qui lanugo Mi incipit jam ptr mala, fer pere. 
Barn. Htm obfer.vator venit, exptditt libroi: ex-

plicale, incipitc evohtrt. 
G. Net fuit bit multi, bebdomadibui ob/ìrvator 

»agi, curio/m, & qui tam gauder et defirendii 
ad Magijlrum crìminibus. 

Bam. Utinam faltcm noi ver* culpe noi ageret, 
Jed calumniatur pltrumque. 

N . Hic murus ameus erto, nil confeire libi,nul-
la palefcere culpa, (a) Sei quitfeite, ego illum 
ftattm bine fugabo. 

Ob. Quid tu ditii vada ? 
N. Quid tu vainoti (b) 
Ob. Quid tu vatracbomyomacbia ? Sed joco amo-

to ,quid bit agiturì 
N. Quid ageretuA Quod inter bonoi fcbolafiicoi,& 

fludtojor. legitur, tdifdtur, difputatur. Die fo-
dei capitulum lepidi/,imum q„id en dpui Vtr_ 
g'i'um-, (c) Tranfverfa tuentibus hircis? 

Oh Bene f uiti, , pergite Jludere , ut bone indo-
In adole/ctntu deci : mjbi aUud nune efl 

(a) H o r a t . t p i f l . | , e p i f t . , . v . i 9 . T " , , . 

.u. a pu.n gamennbus. Poroprobio. (e) Eclog-
V ? ' " c h o S | U, Rana , M y s , myos, Mus, 

puchemos , y juega con los dijes en la cuna. 
N. Pues á fee que ya le apunta el bozo. 
Bam. Ola, ya viene el celador,Cacad los libros, 

abridles, comenzad a ojearles. 
G. N o hnvo en ellas muchas femanas eCpi?. mas 

curioCo , y que mas Ce alegrarte de contar al 
Maeftro nueftras faltas. 

£ .»».Ojalá nos acuCarte á lo menosfi tuvtertemos 
culpa,mas de ordinario nos acuCa falCamente. 

JV.Ef ta f e r á l a m u r a l l a , y defenfa inexpugnable,es 
áfaber,labuenaconciencia,y no turbarnos por 
qtialquiera culpa que nos impónganlas efperad 
un poco,yo le haré huir quanto antes de aquí . 

Ze. Qué dices tu zancajofo? (a) 
N. Y til patituerto con tus piernas d i rana ? 
Ze. Y tu lucha de ratones , y ranns? Mas fuera 

chanzas, qué hacéis aqni? 
V. Qué haríamos? Lo que hacen los buenos es-

tudiantes, y aplicados: leemos, aprendemos, 
difputamos. Dime por tu vida, cabecita do-
nofa , qué fignifica en Virgilio : Tran/vcr/a 
tuentibui bircii ? 

Zr.Bien haceis.-profeguid en eftudiar, como con-
viene á los mancebos de buena índole: yo he de 

ha-
rá) ZancíjifatTc. Ser. toda, paltbcai afrintcf".^"'-

u, , que fe drcil» n i uroi. For froVerhlo d<nmur. 
Si dnian íu nombra di ¡al P'fquai. Si moi'javan. 



N . Satis nugatum iß , revertamur ad ludum, fei 
prius rilegamu, , qua Preceptor explicavit, 
tum ut di/camus , tum ut Uli placetmus , & 
nos approbemus : (a) quod cuique noftrum dl-
bit tjfe in votis , non minus quàm Patri, (b) 

I T E R , E T EQUUS. 

Mißppus , (c) Philippus , Mifofpodu, , Planeta. 

Ph. T/~UItifne proficifcamur animi gratia Bo-
' loniam , qua eft ad Sequanaml 

Mifi. & Mifof. Nihil malumus, die prafertim ri-
reno , & ì venti, ßlenti, tum ctiam in mfira 
padagogio feriato. 

Ph. Cur non iß vobi, operar im? 
Mifof. Quia Pandulpbus madefaclurus eft bodie 

ingenti prandio Magifiros omnis , in honorem 
lau-

W Ideft , .IH. (b) H e f t , in votis ert. 
« L i b n i t n o m i n a h * c g r i l l a t ine e x p o n e r r . v a l -

t Z ' Z 3 P U , " t " l o 1 « « t i u ™ per fon i s . M i f f p . 

«u l t r i* Oior. P l a n c t c s , v a g u s , e r r o , V i a t o r . 

hacer otra diligencia aora , vofotros quedaos 
con Dios. 

N. Baden chanzas , y chil les, bolvamos a la 
Efcuela : mas primero repalfcmos lo que el 
Maeflro nos explicó , no folo para apren-
der , fi que también para darle güilo : y 
nos tenga por buenos muchachos: lo que 
debe delear cada uno de nofotros, como lo 
defean nUellros padres. 

E L CAMINO , Y E L CAVALLO. 

Mifipo , Filipo , Mifofpodo , Planeres. 

f . Uereis por ventura que vamos á diver-
timos á Bolonia, que eltá junto al Rio 

Sequana? («) 
Miß. y Mifof. No queremos otra cofa mas , en 

efpecial en dia tan fereno,yque no hace vien-
to y también feriado en nueílra efcuela. 

F. Por qué es hoy feriado? 
Mifof. Porque Pandulfo ha de hacer un efplendi-

do banquete á todos los Maellros,eu honra del 

Gra-
ia) Llama/i eomu*minlc tn B/fliol: La Seña. 
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¡aura fua magifiriHs. 

Pla. Vab , quantum potabitur. 
Mifor. Multd plus fit set nr. 
Mifi. Eg» habio afiurconem. 
Ph. Et ego equum meritorium , conduBum it 

lufco impofiore. 
Mifof. Ego & Planetes vebemus rbeda : reliqui, 

fi videtur , vel pcdefires fiequentur nos, vtl 
vi braebiorum agent cymbirn contra curfium 
amnis. 

Pla. Imo equii trabitur. 
Mifof. Ut erit cordi: nam nobii peiefire iter ma-

gii placet. 
Ph. Eja puer, frana equum meum, & infierne. 

Quid malum, manno indis lupatum ? Orni po-
tiusfranuio illo levi cum bullis. 

Pu Hui, nec oream babet, nec aureus. 
Ph.Sifiirem qui! fregifet, ego Mi franger em. 
Mill. Quid tu nunc diiii concitatuii 
Ph. Panem in cana. Accipe, unde poterii , ac 

commodato. 
Pu. Scilicet in mediis padagogii, quaris tu vel 

eques, vel equorune ornamental 
Ph. Supple igitur qua defunt , ex hoc fune. 
Pu. Erit deforme. 
Phil. Abe infane , qui, videbit extra Ur-

heml 

Grado que le han conferido de Maellro. 
Pia. O qué lindamente fe beberá. 
Mi of. Mucha mas fed fe padecerá. 
Miß. Yo tengo una acá. 
F. Y yo un cavallo de alquiler , que he alqui-

lado del tuerto trampofo. 
Mifof. Yo,y Planetes iremos en un carro,ó chir-

rión: los demás, fi les parece, ö nos feguirán 
á pie,ó á fuerza de fus brazos fubirán contra 
la corriente del Rio con un barquillo. 

Pia. Antes bien le remolcarán los cavallos. 
Mifof. Como gultáreis: porque nofotros mas 

queremos ir á pie. 
F. Ea , criado, enfrena mi cavallo, y enjaezale. 

Qué haces? mal haya tu a lma; la aca enfre-
nas con el freno de bocado fuerte? Antes bien 
ponle aquel pequeño ligerito tachonado. 

Cri. H u h u , ni tiene barbada, ni frontal. 
.F.Si fupiera quien le ha rompido,yo le rompería. 
Mifi. Qué dices tú aora alterado de la colera? 
F. El pan para cenar. T o m a , componlo de lo 

que puedas. 
Cri. Cofa graciofa : en las Efcuelas de mucha-

chos bulcas cavallos, ö fus jaeces? 
F. Suple, pues, lo que falta de ella cuerda. 
Cri. Parecerá mal. 
F. Anda mentecato: quién lo verá fuera de la Ciu-

dad? 
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bem* 
Pu. Antimia t f t dìjfiuta. 
Ph. Sarei.ds ligula afiricioria aliqua. 
Pu. Non babà pofiilenam. 
Ph. Nec e fi opus. 
Pia. Magnum equìtem, & exertìtatum : delabe-

tur ipbippium ai collum , & efundet te e quia 
fupra caput. 

Ph. Quii ad me ? Luto/a ejl magis via , quàm 
hpidafa : inficiar coeno , non cruentabor. Sed 

fi bec omnia apperanda ; non bine difeedemut 
ante vcfpcrurn. Adduc equum qualicumque or-
natii. 

Pu. P.aratui e fi , conficende : ah quid agii, pidem 
dextrum penti in Jlapcda ? 

Ph. Vtrum ergoì 
Pu. Sinifirum , & babenas finì Uri manu rege: 

dextra cape banc vìrgulam, qua erit prò cal-
carìbui. 

Ph. Non indigeo , tale ami crunt mihi vite cal-
carium. 

Pu. ( ì)Jubcllium Tauream videtis, aut qui cum 
hoc e/1 congrejfus , Afellum. 

Pu. Apage bifiorias in procinìlu. Ubi reli-
quia 

(a) P u g n a r a J u b e l l i i T a u r c * c a m p a n i e q u i t i s f o r -
I i l s i ro i , & C t a u d u A f c l l i C i v i s R o m a n i , n a r r a i L i -
» ì u s i n fine f e r e l i b r i c e r t i * D e c a d i s . 
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dad? 
Cri. El petral eftá defeofido. 
F. Remiéndalo con alguna pretina. 
Cri. N o tiene gurupéra. 
F. N i es menelter. 
Fia. O lindo Caval le ro ,y exercitado en ir a c.v 

va l lo : le caerá la lilla al cue l lo , y te echará 
el cavallo por encima la cabeza. 

r. Qué fe me dá á rol? E l camino eílá mas l o -
dofo , que pedregofo: me enfuciaré con el 
c i eno , pero no me facaré fangre. Mas fi t o -
das eÜ3S cofas fe han de apare jar , no part i-
remos de squi halla la tarde. Trae el cavallo, 
d e qualquier modo que fea. 

Cri. Aqui eftá aparejado, fube ; av, qué haces? 
primero pones el pie derecho en el ertrivo? 

F. Pues qual he de poner? 
Cri. El izquierdo; y rén las riendas en la mano 

finieftra : toma en la drecha ella vara , que 
fervirá de efpuelas. 

F. N o la he meneí ter ; los carcañales me fervi-
rán de efpuelas. 

Cri. Veis á Jubel io T a u r e a , ó á Claudio Afelo, 
que peleó con él. 

F. Quita allá las hi f tor ias , aora que eftamos de 

mar -
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quii 

Pu. Iti, ego comitabor voi pedefter. 
MiC. O tquum moleflifiinium fuccufatorem : ojfa 

mibi omnia contudirit, priufquam provenia-
mo in oppidum. 

Ph. Quid malum eft ftratum iftud luumì ditelli 
efl , ut puto. 

Mifi. Paulo minui. 
Ph. Quanti, quanti? 
Mifi. Numi: Turonenjìbus quatuordecim. 
P h .Equum ipfum cum fuo viéiu , & vefiìtu tan• 

ti non emerim : net videtur mibi equui velior, 
nee epbippiariui, fed jumintum clitellarium, 
& jugale , aut doffuale : animadverte qua/o, 
ut paftim cipit.it : vel in ebartam , aut latum 
tumulata impingeret. 

Mifi. Quid tu de eo ditiiì Pullui efl adhuc. Sei 
garriai, qua volei : videi tu hunc equum? 
Is qualii qualii eft , me vebet , aut ego il-
luni. 

Pu. Ungulam babet tenerrimam mifer. 

Ph. Quid admonuit te tam accurate unoctilui, 
quum tibi eutn iaflcrneret ? 

Mifi. Rogavit verbìi amar.tifiimii, ne duo infide-
remui equo, alter in flrato , alter fuper clune!, 
& ut in equili dilrgtnter ei fubjltrnerem. 

CUR ISTOVAL Con ET. I I I 
m a r c h a : en dónde eftän los oíros? 

Cri. Marchad , y os acompañaré á pie. 
Miß. O que enfadofo cavallo troton: todos los 

huellos me molerá , antes que lleguemos al 
Lugar . 

F. Qué filia es efla tan ruin'. Albarda e i , fegun 
yo pienfo. 

Mi/i. Poco le fal ta . 
F. Q u a n t o , d i , quanto te cuefla de alquiler? 
Miß. Ca torce monedas Tornefes. 
F. N o diera y o tanto del cava l lo , fu manteni-

miento , y aparejos : ni me parece que es ca-
val lo , ni para coche ,n i para filla,fino jumen-
to de albarda, ó para arar, ó de carga: repara 
por tu vida como tropieza á cada paflo : él 
aun tropezaría en un papel , ó paja. 

Miß. Qué dices tú del cavallo? Aun es potril lo. 
Mas búrlate lo que quífieres. Vés tu elle ca-
vallo? El , tal qual es, me llevará á mi , ó y o 
le l levaré á él . 

Cri. Tiene el pobre las uñas m u y t ierna«, y 
delicadas. 

F. Qué te encargó con tanta diligencia el tuer-
to , quanto te lo enjaezó, y alquiló. 

Mifi. Me fitplicó con mucho cariño, que no fu -
bieflemos dos á cavallo , uno en la filia, y 
o t ro á g u r u p a , y que en la cavalleriza l eh i -
cielfe buena cama. Cri. 



N A L Ü D O V I C U S V I V E S . 
PII. Nimirum iget mifitllus, qui Intera bähet nu-

data carne. 
Ph. Quid agitis vosi nonafcendttis in rbedamÌ 
Pia. Probe « u n : rbedariui petit nunc altero tan. 

to plus, quàm quanti er am U! palli. 
Ph. Cum rbedariis iß vobis res,<& cum navicula-

toribus : facili conficietii omnia , & ex animi 
fententia : (a) genus bominum eft mite,manfiue-
tum, come, urbanum, pium : rebdarii funt f t x 
terni, naviculalores/¡ex maris : date Uli diluì-
dium ejus, quod plus po/cit. 

Pu. Quo t am effe j am bor am cenfetis ? 
Ph. Ex Sole conjicio effe ultra decimam. 
Pu. App ¡'t jam meridies. 
Ph. Itane? Heus Mifippe , camusi fequitur qui 

poterit: invenient nos ad galerum purpureum: 
la efi taberna divcrforii : fita contra regiam 
pyramidem , non precul à domo Curionis. 

Mifi. Qua egrediemur. 
Ph. Per portam M.ircellinam, ad dexteram, Am-

plici via , & direiJa. 
Mifi. Imo teneamus banc femitam , via iucunda, 

&plaida. 
Ph. M-nimì vero : nihil commodius, ac tutiui, 

quàm via regia : nam tranjverfis itineribus 
amit-

(a) Q u u m Vives dieir : Genus eli h o m i n u m mit te , 
«an fuecua» , urbauana, p i u m ; ì r o n i c c l o q u i v idc tu r . 

Cr't. Cierto lo ha meneiier el pobrecifo, que uo 
tiene mas que los huertos. 

F. Qué hacéis vofotros? N o fubis en el carro? 
Pía. Bien dices: el carretero pide aora otro tan-

to mas de lo que haviamos concertado. 
F.Vofotros teneis pley to con los carreteros,y ms« 

rineros:facilmSte loconcluireis,y comoquer-
reis: es una calidad de gente tratable, (a) apa-
cible, afable,cortés,piadofa:los carreteros fon 
las heces de la tierra,y los marineros lasheces 
del mar: dadle la metad de lo que pide mas. 

Cr i. Qué hora penfais que es ya? 
F. Del Sol colijo, que parta dé las diez. 
Cri. Yi fe acerca el medio dia. 
F. Elfo es verdad? Oyes , Mifippo, vamos: liga 

quien pudiere: allá nos hallarán al fombrero 
carmesí: aquel es un mefon,que eítá enfrente 
la pirámide del Rey, cerca la cafa del Cura. 

Mifi. Por dónde faldrémos? 
F. Por la puerta de San Marcelo , á la drecha, 

por el camino, que folo hay uno , y drecho. 
Mifi. Antes bien vamos por ella fenda,que es de 

placer, y apacible. 
F. En pinguna manera: no hay cofa mas conve-

niente, y fegura, que el camino real: porque 
perderemos los compañeros por los caminos 

H que 
( a ) Habla el Autor por la figura Ironía. 
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awittemut comité : prie ftim quod trames ¡Ve, 
( n'ji me fallii memoria) efi vildi finuofus , & 
ambagiofus. 

Mili. Quifunt ifii bajlati ? militu « 
Íy?íí mircenariis. 

Ph. Qjii agenium? 
Mili. Revertamur , «.' nos fpolient. 
Ph. Prtgreiiamur : w r a facili evademui eos, tur-

fu equorum per campos. 

Mili. QK/<¿ f¡ gefient tormenta mamaria? 
Ph. Nito/ tale cerno , fed fulas farijjas. 
Mili. Atieilí prnprius puer. 
Pu. Quid rei e/l í 
Mifi. Non tu videi illos Germanos ? 
PH. Quoti 
Mifi. Ilios bue vinient-s adverfum nos. 
Pu. Plani non funt Germini ,fed Parifienfc, ru-

/liti duo evm fuis baculis. 
Mifi. P'ofeRò ita efi : beni fit tibi, an'mam mi-

bi, & vitam ridiidifii. Sed ubi Mfofpoiu', 
& Phnrte: ? 

Pu. Rbidarlui ira'tis , quoi non quantum p°-
fiulaverit a tipiat, dux-it eos via falnltrofa: 
equi dum magna eni'mtur vi, rotai in al-
to cieno b-rentes extra bere , temonim . & 
belila ionfregerunt : tum cantbi revulfì flint \ 

inni 
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que atraviefian , y van torcidos: en efpecial 
porque aquella fenda (fi no me engaño) t ie-
ne muchas bue l i a s , y rodeos. 

Mifi. Quiénes fon elfos piqueros? Pareceme que 
fon de elfos Soldados de paga. 

F . Qué harémos? 
Mifi. Bol v a m o s , no fea que nos roben. 
F. PalTemos adelante : porque fácilmente nos 

efeaparémos de ellos corriendo por los cam-
pos con los cavallos. 

Mifi. Y ti t raen arcabuces? 
F. N o veo que traigan cofa femejante,fi folas las 
Mifi. Acercate acá, criado. (picas 
Cri. Qué fal ta? 
Mifi. N o ves aquellos Alemanes? 
Cri. Qué Alemanes? 
M f i . Aquellos que vienen ázia nofotros. 
Cri. N o fon por cierto Alemanes, fino dos ru f -

ticos Parilienfes, con fus báculos. 
Mifi. Tienes razón, verdad es: vivas mil ligios; 

me has dado la vida. Mas en dónde ellán Mi-
fo fpodo , y Planetes? 

Cri. E l ca r re te ro , enojado porqíie no le dan lo 
que pidió , les ha traído por un camino efea-
brofo,y p edregofo: forcejando mucho los ca-
vallos para facar 1; s ruedas,que fe havian a taf-
eado en un profundo cenagal,han rompido la 

H i lan-
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cum eli vis , & ipfe rot am fuffliminavernt 
imprudem , bili excacatus : nun e ta reß-
cit /lomach.ibundui, & conviciani divii o,n-
nibui , veilorei quoque dirli divoveni *tro-
tifiirnii. 

Ph. Qua capiti illiuißnt. 
Pu. Puto coi rbeda rtliiia tranßturoi in farri-

tum , quoi ßne onere habet iter Boloniam. 
Glaucui, Ó~ Diomedei ingrefii tränt in fea-
pbam quandam : ftd nauta negant [e hot ven-
to pojfe remh , aut contii agere navigium: 
eqitoi belciarioi narrant omnei ejfe occupatoi 
nefcio qua materia vehtnia : ita nonium re-
ligarant prymtußum. 

Ph. Dt naulo nihil novii 
Pia. Nihil prorfum. 
Ph. Mirum iß : fed tonjlcio quid futurum : non 

perveri-nt Uli Boloniam ante ferum diti. 
Miß. Quid tum ? Stime miti ditm craßinum to-

tum , ad reficiendum animum. Afpice ut flu-
violui Ule leniter labitur , aqua plani eryßal-
lina int er fcrupoi aureoi : quim jucur.dam 
murmur ? Audi, lufctniolam , & carduelemi 
Profetò territorium boc Parifienfe amanißi• 
mum eß. 

Ph. Quod fpeüaculum poteft eft buie pari Quam 
pia-

CHRISTOF AL CORT.T. 11? 
lanza, y los tirantes: también fe d e s l a v a r o n 
las ruedas; y él mifmo, ciego de co l e r a , ha-
via calzado'la rueda inadvert idamente; zora 
lo repára , y renueva enfadado , y diciendo 
mil blasfemias , echando también terr ibles 
maldiciones á los que ivan en el carro. 

F. Que vengan fobre él. 
Cr i. Juzgo que ellos,haviendo dexado el coche , 

palfarán á un carro, que vá vacio á Bolonia. 
Glauco, y Diomedes entraron en un eíquife: 
mas los marineros dicen,que con elle viento, 
ni con los remos,ni varales pueden hacer ir el 
efquifc: dicen,que todos las cavallos de carro 
ellán ocupados en llevar 110 sé que materia: 
afsi aun no hivian atado la amarra. 

F. N o han dicho algo de pagar los fletes? 
Pía. Ni palabra. 
F. Milagro es : mas pienfo qué Tera la « u f a : 

ellos 110 llegarán á Bolonia hada la noche. 
Miß. Pues qué tenemos con effo? Paffarémes ma-

ñana todo el dia recreándonos. Mira como 
corre aquel a r royne lo apac ib le , fus aguas 
claras como el crillal entre las doradas gui-
juelas: ö qué gnftofo murmullo ? Gyes al rui-
señor , y al gi lgueri l lo ? E n verdad t i le ter-
r i tor io de Paris es muy ameno. 

F .Qué villa Te puede igualar con eíia? Qt.éapsci-
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placido agnini fl at (a) Sequana ! Ut ftrtur 
navicala ill,, plenii finibus , & ficundo vinto'. 
Mirifici hi, omnibus ridintegrantur animi. 0 
pratilin miro artificio vi/litum ! 

Miß. Hemp; eh admirabili artifice. 
Ph. Qiiamfuavem odorem eruClat ! 
Mifi. Hic , bac adfinifiramfleéiito , ut vitti ece- ' 

nui/i tenatifiimum , in quo gradariui tuui fia-
tim unguem amitteret. Quam contrarili! bit 
campili fuo vicino ! Obfìtui fitu, fquallidui,cB-
riofus, borrens petrii, & [pina armatili. 

Pil. Non videi effe agrum ruderatum ex ville 
minili Et alitquifimmtntarius efti (b) Hy-
berno pulvere, verno lu io , magna farra Ca-
mile metes. 

Ph . Queio cantilla verini aliquot , ut Coles, 
Miß. Placet. 

F a s l u ille a n i m i , (c) divifque fimillimus iplìs 

Quem non mendaci refplendens gloria fuco 

So-
(a) r : uv lu s C a l l i ! Ce l t i c i . H i f p . I n Sena. Vide 

A n t o n i m i , R ;nd rand . ( I ) Vide Vi rc . lib. . . C e o r . 
V. 101. ( r j Angel . P o i « . Sylv. cui t'iculus Rul t i cu i . 
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blemente corre el Rio Sequana ! Còrno và 
squi l la barca viento en popa ! Mucho fe re-
crean los ánimos de vèr eftas cofas. O prado 
adornado con maravil lofo artificio! 

Mili. ES À faber , del Ariifice admirable. 
F. Qué fiiave olor exhala ! 
M1J1.Por acà.buelve por acá à la mano finieílra, 

para que no paires por efle lodo, que le agar-
ra mucho,en donde effe tu cavallo amblador 
à dos palTos dexaria la uña. Qué diferencia 
hay de elle c a m p o , al que tiene al lado? I n -
cul to , fucio, fin j u g o , carcomido, pedregofo, 
que pone horror, y lleno de efpinas. 

Cri. N o ves que es campo lleno de cafcotes , y 
ripios de las ruinas de aquella caferia? Y con 
todo elfo es fértil de trigo. Polvo en Inv ie r -
no , lodo en Verano , cogerás , ò Camilo, 
mucho grano. 

F. Canta por tu vida algunos verfos , como a -
collumbras. 

Mi fi. Pláceme. 
Dicbofo el animo es, 
y à loi Diofes íimejante, 
el de aquel , À quien no lleva 
eon folicitud notable 
la refplanieciente gloria 

con 
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Solici tat , non faitofi mala gaudia luxus: 

Sed tácitos finit i re dies , & paupere cultu. 

Exigit innocua: tranquilla fiientia v i t i . 

Ph. Virfm facetifiimoi, & gravifiimoi : lujui 
quefo funi. 

Miti. Non agnofìi ? 
Ph. Non. 
Mifi. Angeli Policiani. 
Ph. VetuHiore, putavi , & babent gratintn ami-

quitalii. Sufpicor noi deerraffe. 
Mifi. Heui bone vir , qua itur Boloniamì 
Rudi. Aberragli : obvertitc canteria vefìra ad hi-

vium illud, & tenete viam quam rodi! flumtn: 
e a voi non ¡¡net falli , refia ejl, & fimplex ufi 
que ad vetufìam quereum , inde ad manum 
barn voi precipitatole. 

Mifi. Habcmus gratiam. 
Filili. Dueat voi Deui. 
Mifi. Malkm currere , quàmfn ab equo iflo con. 

cult. 1 

Ph. Tanti candii avidiui. 
Mifi. 

con mentirofoi diifracei 
y à quien no llevan anfiofo 
aquelloi goz.0! falacei 
de la mundana lafiivia, 
fino que en retiro grave, 
y con un vivir humilde, 
dexa que loi diai paffen, 
logrando una vida quieta, 
y perjudicial à nadie. 

F. Verfos muy graciofos, y graves : dime por 
tu vida de quien fon. 

Mifi. N o los has conocido ? 
F. No. 
Mi/i. De Angelo Policiano. 
F. Yo creí que eran mas antiguos, y faben à lo 

antiguo. Temo que hemos errado el camino. 
AC/<.Oyes,buen hóbre,por donde fe và à Bolonia? 
Huf.Haveis errado el caminorbolved los eavallos 

alii donde fe dividen aquellos dos caminos, y 
feguid el que và por la orilla del Rio: figuien-
doie no errareis;esderecho,y no hay otro haf-
ta la encina vieja: defpues baxad à erta mano. 

'Mifi. Vivas mil ligios. 
RuH. Dios os guie, agradecemos el favor. 
Mifi. Mas quifiera correr, que ir penado en eñe 

cavallo troton, de tal fuerte me facude. 
F. Con tanto mayor apetito cenarás. 

Mifi. 



1 2 2 L n n o v r c u s VIVES. 
Mili. imi non poterò canore delajfatus, ¿f con-

fralius tota torpore : citius queram de Udo, 
quatu dt mtnfa. 

Ph. Sede tonjunilis crunis , non divaritatis : mi-
nus fenties laborem. 

Mifi. Hot t/l feeminarum , & fater-.m , nifi me-
t ut rem derifus , & fanas prttereuntium. 

Pu. Sifie parumper Pbilipe , dum bit fabtrferra-
rius talciarit ajiurtontm tuum , cui txcujja iyi 
folca dextri pedis. 

Mifi- Qu'n potius mortmur bit, ut claufo diver-
forio fub dio dormiamus. 

Ph. Qa'd turni In aperto munio : an non id pr*. 
Jìab lius, quàm in claufo! Gravius cjfet, quod 
micenei. 

S C R I P T I O . 

Manrhus , & Mendoza. 

Man. JDfuiftin bodie , quurn ilie baberet ora-
- f i tionem eie utilitatihus fcribendi ì 

Men. Vbmam ? 
Mao. In auditorio Antonii Ncbrijfenfis. 

Mifi. Antes bien no podré cenar, catifado,y mo-
lido todo el cuerpo: mas prello bufearé la ca-
ma, que la mefa. 

T. Sientate las piernas juntas , no ahorcajadas, 
menos remiras el trabajo. 

Mifi. Elfo es de mugeres , y lo haria , fino te-
miera la rifa , y mofa de los palfageros. 

Cri. Efperate un poco , Fi l ipo, halla que efle 
herrero hierre tu aca,que le ha caído la her-
radura del piedrecho. 

Mifi. Antes bien detengámonos aquí para que 
cerrada la pofad'a , nos quedemos á dormir 
en el mefon de la ellrelia. 

F. Pues que? dormiremos defahogados : acafo 
ro vale mas eífo, que angulliados , y encer-
rados en un apofento? Peor fuera quedarnos 
fin cenar. 

L A E S C R I T U R A . 

Manrique , y Mendoza. 

Man. T J Stuvifle h o y , qnando aquel hacia 
una larga arenga de la utilidad de 

eferibir? 
Men. Fn dónde? 
Man. En la efcuela de Antonio de Ntbr i ja . 

Men. 
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Mili. Imi non poterò canore delajfatus, ¿f con-

fralius foto torpore : titius quorum de /elio, 
quatti de menfa. 

Ph. Sede conjunUis erunis , non divaricatis : mi-
nus fenties laborem. 

Mifi. Hoc e/l feeminarum , & fastr-.m , nifi mt-
tuerem dsrifus , & fanas prttereuntium. 

Pu. Sifie parumper Fbilipe , dum bit fabuferra-
rius calciarli afturtonem tuum , cui excujja iyi 
folea dtxtri pedii. 

Mifi- Qu'n potius moremur bit, ut tlaufo diver-
forio fub dio dormiamus. 

Ph. Qu'd turni In aperto munio : an non id pr*. 
Jìablius, quàm in claufo ! Gravius ejftt, quod 
incanii. 

S C R I P T I O . 

Minricus , & Mendoza. 

Man. ÀDfnifiin bodie , qtiutn ille baberet ora-
- f i tisnem de utilitatibui fcribendi ì 

Men. Vbmam ? 
Man. in auditorio Antonii Ncbtijfenjis. 
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Mifi- Antes bien no podré cenar, ca¡}fado,y mo-

lido todo el cuerpo: mas prello bufearé la ca-
ma , que la mefa. 

F. Sientate las piernas juntas , no ahorcajadas, 
menos Cernirás el trabajo. 

Mi/i. Elfo es de mugeres , y lo haria , fino t e -
miera la rifa , y mofa de los palfageros. 

Cri. Efperate un poco , F i l i po , halla que efle 
herrero hierre tu aca,que le ha caído la her-
radura del p iedrecho . 

Mifi. Antes bien detengámonos aquí para que 
cerrada la pofad'a , nos quedemos á dormir 
en el mefon de la ellrella. 

F. Pues qué? dormitémos defahogados : acafo 
r o vale mas e í fo , que angulliados , y encer-
rados en un apofento? Peor fuera quedarnos 
fin cenar. 

L A E S C R I T U R A . 

Manrique , y Mendoza. 

Man. T J Stuvifle h o y , qnando aquel hacía 
una larga arenga de la utilidad de 

eferibir? 
Men. En dónde? 
Man. E n la efcuela de Antonio de N t b r i j a . 

Men. 
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Men. Minimi vero :jid tu retcn/e,fi qui bafe-

runt «timori*. 
Man. Quid ego recersfieam? Dixit tam multa , ut 

omnia propi exciderint. 
Men. firjo contigit tibi, quod di vafii angufiì 

orificii Quintilianus dicit, quod Juperfufam 
bumoris copiain refpuunt : fenfim fi infilila, 
rccipiunt. 6'ed nihil retinuifii penitùsì 

Man. Proptmoium nihil. 
Men. Aliquid igitur. 
Man. Perpufillum. 
Men. Ifibuc ipfium perpufil'.um fac mibi etiam 

commune. 
Man. Primum omnium ajtbat effe perquim ai-

mirabile , tantam varietitem bumimrum vo-
cum pauciJ potai ffe ¡inerii comprebenii : de-
inde amicot abfentei pijfe inter fie ben: fido 
litterarum colloqui. Addebat , nihil effe vifium 
mirabiliui aptid Infialai ifias à Regibus no-

Jlris receni inventai , un de aurum adfertur, 
quàm pojfe inter fie bomints aperire qua fien-
tiint , tanto intervallo regionum mijfa ebar-
tuia aliqua ntaculis nigrii difiinila. 
Ro^abant inim , an papyrui (ciret loqui. 
Hac ille , & alia permulta , qua fium obli-
tui. 

Men. N o por c i e r to : mas ii tu te acuerdas d e 
algunas cofas , cuentamelas. 

Man. Qué te he de contar yo? Tantas cofas d¡-
x o , que cali rodas fe me han olvidado. 

Men. Luego te ha fucedido lo que dice Quin t i -
liano de los vafosque tienen e(trecha la boca , 
que derraman el agua, fi fe les echa mucha d e 
golpe : mas fi fe echa poco á poco , fe h in-
chen. Mas de ninguna cofa te acuerdas? 

Man. Cafi de ninguna. 
Men. Luego de algo te acuerdas. 
Man. Muy poco es. 
Men. Refiereme elfo mifmo por muy poco que 

fea. 
Man. Decia lo primero de todo,que es cofa d ig -

na de admiración, que tanta variedad de hu-
manas voces fe haya podido comprender con 
pocas Ierras: además de elfo, que los amigos 
aufentes pudielfen comunicarfe con cartas.El 
mifmo anadia,que en aquellas Islas, que nuef-
tros Reyes nuevamente han defeubier to , d e 
donde fe trae el oro, ha parecido no haver co-
fa mas admirable,que poder los hombres dar 
á entender uros á otros lo que fienten , ha -
viendo embiado una carta de tan lexas t ier-
ras. Porque preguntavan , fi por ventura fa-
bia hablar el papel. Ellas , y otras mucha» 

co-



Meo. Ex tarn longa oratiant tarn pautula manda. 
fti mimaría ? 

Man. Mandavi quidcm memoria fed ea noluit 
retiñere. 

Men. Plani doiium habet (a) filiarum Danai. 

Man. Imo exeepi cribro , non dolio. 
Men. Accerfamui aliquem, qui tibi ea qua ille di. 

xtt , rtdigat in memoriam. 
Man. Mane tarnen , nani aliud quidam cogitatio-

ne quaro : t'neo. 
Men. Eioquere tandem : cur non ixcipiai pennaì 
Man. Non trat ad manum. 
Men. Ne (b) pugillarei quidcm ì 
Man. Ne pugile, quidetn. 
Men. Exprime hoc tandem. Man. 

(a) Har quinquaginta fuere Corores, quas Danaus 
toudem fratris fui filiis defpondit uxores. Sed ipfa 
nuprtarum nofle funm qmque maritum forano fopi-
tura iugulari,nr. Ad fcel.lli filiar in ,o=nam tanti ira-
pie:ar,s aquam continenter infundunt in dolium , cri-
bri ad inflar perforatum , &c. Veafe la nota del ro-
mance. (b) Pogillares, ium. Tabuli cerei lignei, 
vel alter,us materix, in quibus feribebatur olim , di-
t t i , quod pugno comprchcndanrur ¡ vel à pungendo, 
quod iljlo in bis pungendo fcribererur. 
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cofas dixo aquel,que no me acuerdo de ellas. 

Men. Qnánto tiempo oró? 
Man. Do» horas. 
Men. De una tan larga oracion , tan pocas co-

fas encomendalle á la memoria? 
Man. Yo , en verdad , fe las encomendé , mas 

ella no quifo retenerlas. 
Men. Tu memoria es como la tinaja de las (a) 

hijas de Danao. (tinaja. 
Man. Antes bien las recogí en una c r iva , no en 
Mm. Llamemos á uno, que te acuerde las cofas 

que aquel dixo. 
jW¡x».Efperate,elfo noobfiante,porquepienfoen 

una otra cofa que fe me ocurrerya meacuerdo. 
Men. Dila luego: por qué no lo eferivias? 
Man. N o tenia á mano pluma. (zon* 
jWf»^Ni aun tenias (b) tablillas,puntero,ó pun-
Man. Ni mano?, ó puños para apuntarlo. 
Men. DI, finalmente, elfo. Man. 

^ (a Tuvo Danao cincuenta bijat, fu hermano tinguen,a 
hijo ,: aquel!.ii fe llamaron Beháet, de fu nlueh telo ; Da-
naide,, de fu paire Danao. Su paire lat rail, ten lo, bijet de 
fub-rmano. E/la, per confijo de fu p adre mataron afrn ma-
rido, la noche de l ii boda,, fno fyftrnmflr,, r¡ue re/ervi ¿ 
Lincnja, otra, fu-ron condenada, i llenar de apua en el In-
fierno una tinaja llena de ttug-ror como una er'rvl.f/mfcan-
do con e/lo fu* eterna, pena,, pu-t nunca pueden llenar la li. 
naja, (b) Tablilla, de madr", « de ara materia encerada,, 
en nu- antiguamente eferivian conuno, punx.one,,é punte-
ro, Jl hierro. 



Man. Aufugit jam, tu txcufsijii menti, lam odio. 
« mterpttlando. 

Men. Hui, taw citdl 
Man. Rtdiit in mtmoriam. Ex autboritate nefcio 

tujus fcrtptori, affirmabat , nihil tjji ad mag-
nam erudsttonem compendioftus , quam prooe, 
<ic celeriter pingere. 

Men. Quis eft author ? 
Man .Nomen fapi audivi ,fed memoria efflu-

Men. Utalia; fed buic praccpto non pareI vul-
gus no Ira nobilitati,,qu* pulcbrum,& decorum 

•e • du,"'"!f"r' Utter a, formare: die a, fca-
rijuationem ejfe gallinarum:& nifi pramonitui 
/is ejus fa „anus , nunquam divinarii. 

" dt «"ft vides, quam crafsi fsnt homi-
nes,quam amcntes&opinionibus corruptifsimis. 

Men. Quomodofunt vulgus , f t nobilesi An non 
hac multum inter fe difiant*. 

Man.. Quia vulgus non veftibus, & pojfefsionibu, 
dtftingmtur Jed vita , & judicio de rebus in-
tegro. 

Men. Vin ergo ut nos d vulgari ifta infeitia vin-
dicemuil Tradamus nos buic cxereitamento. 

Man. Nefcio quo pa£io natural, eft mibi, diflor-
" ' , perlurbate exarare litteras. 

Men. 
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Man. Yá Te me ha olvidado: tu me lo has hecho 

olvidar con tus interrupciones tan odiofas. 
Men. Huhu tan preño? 
Man. Ya me acuerdo. Alirmava con autoridad, 

de no sé que Au to r , que no hay m.is breve 
atajo para llegar á una grande erudición,que 
el eferivir bien, y con velocidad. 

Men. Quién es el Autor? 
Man. Muchas veces le ol nombrar , mas fe me 

ha olvidado. 
Men.Como todo lo demás: pero el vulgo de nuef-

tra nobleza no guarda efie precepto,que píenla 
que es loable,y decente no faber eferivir.-dirás 
que esefearvadura de gallinas, yfino te dicen 
primero de que mano es, nunca lo adivinarás. 

Man. Por elfo ves quan rudos hombres fon,quan 
tontos, y de eñragados penfamientos. 

Men. Cómo Ton vulgo,fi fon nobles? Por ventura 
no hay grade diferécia entre vulgo,y nobleza? 

Man. Porque el vulgo no fe diferencia por los 
vellidos,y riquezas, fino por el buen modo de 
vivir, y entero, y cabal juicio de las cofas. 

Men. Quieres, pues que nofotros nos libremos 
de elfa común ignorancia ? Apliquémonos á 
eñe egercicio. 

Man. N o sé por que naturalmente eferivo las 
letras torcidas, defignales, y confufas. 

I Men. 
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Men. I-Ioc baba nobilitatis : exirceas ti : narrt af-

fueftliio mutabit , quod naturalt ejfe duiis. 
Man. Sid ubi ii babit'. 
Men. Ex mi tu id quaris? Qui na audivi bomi-

ncm , nec viii , quum ipfi eum auditrii; tu, 
quantum intilhgo, villa cmnia ingerí tibi pre-
til anfa in 01. 

Man. Nunc eommimini: ajibat fibi donmn,coniu-
ílam juxta ¡edem Divorum jujli, & Vafioris. 

Men. Efi ergo vicinus vefier : eamut. 
Man. Htui puer , ubi ejt MagipA 
Pu. In illo conclavi. 
Man. Quid agit ? 
Pu. Docct quofdam. 
Man. Significa Mi, aflare ble pro foribut, qui bue 

ctiatn vtniunt, ut ab 10 doceantur. 
Mag. Qui funt puer i ifti? Quid pituntl 
Pu. Te cupiunt convmtum. 
Mag. Admitte tos ad me relia. 
Man. & Men. Optamus tibi falutem , omnií 

profpera Magifier. 
Mag. Et ego vicifsim vobis falicem buc ingrtjfutm 

fofpitet vos Cbriflus: quid rft ~>. quid vultis? 
Man. Doeeri abs te artem ijiam quam profittre, 

Ji modo vaeat, &fivis. 
Mag. Profelio oportet vos tjfe pueros bomfiif-

fimi idueatos , 2'« & fie loquamini , & 
tam 

Men. Fi lo tienes de noble: exercitate, porque la 
collúbre mudará lo que juzgas que es natural. 

Man. Mas en dónde vive aquel? 
Men A n i me lo preguntas? que ni ol, ni vi tal 

hombre, liendo afsi que tú le has oido: t ú , á 
lo que ent iendo , quiiieras que todo te lo pu-
lieran mafcado en la boca. 

Man. Aora meacuerdo:decia que havia alquilado 
una cafa junto á la Iglcfia deS.Jullo,y Paftor. 

Mm. Luego es vuellro vecino : vamos allá. 
Man. Oyes, en dónde eftá el Maeltro? 
Mué. En aquel apofento retirado. 
Man. Qué hace? 
Mué. Enfeña á unos niños. 
Man. Dile que aquí á la puerta hay otros que 

vienen aquí también, para que les enfeñe. 
Matf. Qué niños fon elfos? qué piden? 
Mué. Quieren h.-.blar á v.m. 
Maef. Haz que entren fin detención. 
Man. y Men. Dios le dé á v.m. mucha vida , y 

toda felicidad, Señor Maeftro. 
Maef. Y vofotros feais bien venidos: Dios os 

guarde: qué fe ofrece J qué quereis? 
Man. Que nos enfeñe effa arte que profelfa , fi 

acafo hay lugar , y lo quiere hacer. 
Maef. En verdad debeis fer niñosbien educados, 

que afsi habíais, y tanta modellia,y compof-
I 2 tu-
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IJ») moiefto fitis ore. Nane ve ri mogn , quura 
tota fide /affiliti fe vobii rubor : confiate 
filii , nam ìfie eft color virtutii. Qui vaca-

ta ini ? 
Man. Manricui , & Mendoza. 
Mag. Nomini ipf.i ti flint tir ingenua'» eiucatio-

,ii7.n , & generofo1 animos. Ita àtm'ain tritìi 
veri nobile1 , f i in artibui excolatis animoi, 
qui maxime J'unt dignifiima clarii natalibu.-. 
quanto magii fapitii voi, quàm multitudo ifia 
nobilitati1, qui eò fe babitum iri gcnerofiora 

fperant, quo imperitiin pingant litterai. Sei 
minimi efi hoc mirandum , quanioquiiem per• 

ftu fio b<ec dementiam nobilitati1 jam pridem 
invafit , nibil effe abjiclìui, aut viliui quàm 
aliquid fcire. Ergo videre e/1, illoi epifiolii à 
librariii fuii compofitii fubferibentei li , quoi 
ligi nullo paBo potefi : nec fcias à quo tibi 
epiftola mittatur , nifi fit à tabellario pradi-
¿ìum , aut fignum agnofcai. 

Man. li modo ego , ¿f- Mendoza quarebamur. 

Mag. Sei venitis bue armati? 
Man. Minimi vero bone Praceptor : vapulare-

mus à noftri1 padagogii , fi aufi ejfemus ar-
ma bac alate, vii afpiccri , neiiim tangere. 

Mag. 
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tu ra mortrais en vueftro afpeéto, y mas aora , 
quando el roltro fe os ha cubierto de ve r -
güenza : confiad, hijos, porque elfe es color 
de vir tud. Cómo os llamais? 

Man. Manrique , y Mendoza. 
Ma. Los mi finos nombres man ífieftan la noble, 

y ahidalgada educación,y animos generofos. 
Y afsi fereis finalmente nobles , li adornais 
vueítros entendimientos con las artes que fon 
dignas de los bien nacidos:quanio mas f bios, 
y prudentes fois vofotros , que el 'o. ios mu-
chos nobles , que confian fer mas generofos, 
quanto peor eferiben? N i es de admirar,fien-
do afsi que verdaderamente, ya tiempo ha,la 
loca nobleza fe ha perfuadido ello,que no h a y 
cofa mas abatida, ni mas v i l , que f iber a lgo. 
Pues es cofa de ver la firma que echan en las 
cartas que eferiven fus éfcrivlentes , que de 
ninguna manera fe puede leer , ni 111:0 fabe 
quien embia la Carta, fi el portador no lo ha 
dicho primero, ó fi no conoce la firma. 

Man. D e efio nos quexavamos poco ha , y o , y 
Mendoza. 

Maef. Mas venís aqui prevenidos de armas? 
Man. En ninguna manera , buen Mneítro : nos 

azotarían nnellros ayos , fi en ella edad ros 
atreviéramos á mirar las armas , quan o , y 
mas tocarlas. Maef. 
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Mag. Abab : non loquor de tinnii crudelitatis 

ftd de iftis fcriptoriis , qua ad prafmtcm 
rem facium. Habetii tbecam ptmariam cum 
pennisl 

Men. Quid rei efi Ibeea pennarial An ta , quam 
nos calamariam nominamusì 

Mag. Ea ipfa : nam antiquifsimi bomines fole-
bant ftylis fcribere : quibus fuccejjerunt ca-
lami , & potifiimum Nilotici. Amareni , fi 
quoi vidi/li , arundinibus fcribunt à dexlra 
in finifiram , ficut omnts pene ad orientem 
nationts. Europa Graios ficcata , lontra , à 

Jinifira in dtxlram. 

Man. Eliam Latini? 
Mag. Latini quoque fili ; f;d hi à Gratis ba-

benl originim , & olim vctcres Latini fcri-
bcbant in membrana ddetili , qua vocaba-
tur palimpfefios : tura una tantum facit : nam 
qui utrinqui crani libri confcripti , optfio-
grapbi (a) dkebantur : quali, fuit Ortfies Hit 
Juutnalis : (b) Scriptus & in tergo , necdum 

fi-
fa) Opi f tograph us dic i tur cha r t a ab u r roqu" la te-

re f c n p c a , hoc eli, à tergo e d a m ("cripta-, cum a l iena i 
c h a r t r tere averfa pagina con fc r i be r en tu r . T u m Opi -
fìographus, rum l 'a l impfef lus n o m i n a fune g n e a . V i -
de Lexic. C o r n e l i i Schrevcl i i . (b) J u v e n . S a i y . i . c . v . i . 

HR1ST0VAL L'ORET. ~ I35 

Maef. Haha, yo no hablo de las armas de herir , 
y matar, fino de ellas de eferivir, que al pre-
fente hemos menefter. Teneis eíluche de 
plumas , con plumas? 

Men. Qué cofa es elhiche de plumas? Por ven-
tura es lo que nofotros llamamos plumero? 

Maef. Elfo mifmo : porque los hombres muy 
antiguos folian eferivir con punteros de hier-
ro , en cuyo lugar ufaron de las Cañas, y en 
efpecial de aquellas del Nilo. Los Agare-
nos , fi has vifto algunos, eferiven con c a -
ñas , de la mano drecha , ázia la izquierda, 
como lo hacen cafi rodas las Naciones del 
Oriente. Los de Europa , imitando á los 
Griegos , al contrar io, eferiven de la iz-
quierda á la drecha. 

Man. También los Latinos? 
MaSi hijo,también los Latinos: mas ellos tienen 

fu origen de los Griegos,y en otro tiempo los 
Latinos antiguos eferivian en pergamino,que 
con facilidad fepodia borrar, que fe llamava 
palimpfellos: también en fola tina plapa: por-
que los librosquseltaváefcritos en el reverfo, 
(a) fe llamavan.opillographos: qual fue aquel 

W 
( a ) Reverfo llamimn , en donde efcrivimoi buelta ¡a 

hoja del papel i í rtverlendt, pcr/¡ut ¡a íoívimoi para ef-
erivir , J leer. 
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finitus. Sed o<ec aliai : nunc ta qu¡e infiant. 
Anferinii pennii fcribimui, aliqui gallinacei:. 
Ve/Ira ij}& funi egregie babiies : nam fur.t 
caule ampia , ¿y nitidi, & firma : detraia-
te plumbai fcalpello , & detrunca'.e aliquid à 
cauda : tum tradite , fi quam babent J'cabri-
ciem : nam Uvigata fiunt aptiarei. 

Man. Nunquàm ego gero nifi dep'.umbatai, & 
nitidai : fied in/Ut ut or meni docuit me cai 
Uve, fiare faliva , & affricatione ai adver-

fiam tunìcam , vii fceminicruralia. 
Mag. Prafens confilium. 
Men. Doti noi aptare pennai. 
Mag. Primi),n omnium refcindetii utrinque ca-

put , ut fiat bifurata : tum in fuperiore par-
te incifuram facile fcalpello fenfim duòlo , qua 
crena vocatur: bine aquate iuoi illoi pediin-
culoi , feu mavultii nominare crufcula ita 
tamen , ut ahi,,, f , t dextrum , in quoì pen-
ila firibendo incumbit , id tamen diferimen 
vix percepibile oportit effe. Pennam fi fir-
mtu, vii ebarta imprimere, tribù, digiti, te. 

ne-
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(d) Oreltes de Juvenal eferito también en el 
reverío,y ann no concluido. Mas de ellas co-
fas hablarémos en otra ocafion: vamos aora á 
lo que mas nos importa. Efcrivimos con plu-
mas de g a n f o , algunos con plumas de gallina. 
Las vnellras fon muy al propofito, porque tie-
nen el cañón recio, y largo, l impio, y folido: 
quitad las plumitas con el corta plumas y co r - • 
tadles algo de la cola.-raedles también,fi t iene 
alguna afpereza , porque lifas fon mejores. 

Min. Yo nunca las t raigo fino defplnmadas , y 
limpias: mas mi Maellro me enfeñó á ab lan-
darlas , y pulirlas con la faliva , y ef l regan-
dolas con el f a v o , ó calzas. 

Maef. Buen confejo es. 
M n. Enfeñenos i cortar las plumas. 
Ma.Lo primero de todo cortaréis por entrambas 

partes el cabo de la pl urna, para que quede con 
dos horquillas: también haréis por la parte de 
arriba poco á poco con el cuchil lo una aber tu-
ra , que fe llama crena: defpnes igualad a q u e -
llos dos pies pequeñitos, ó fi mas quereis l la -
marlos piernecitas, con tal, que el drecho fea 
un poco maslargo,fobreel qual eltriva la plu-
ma al eferivir: con todo elfo conviene,que ef-

fa 
(a) Dr ON/LTI , vtife el Panthcum Myticum del 

P a d r e P o m e y . 
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"'lo : fin ctlcrius duobus , pollice, & indice, 
ilore Italico : nam mcdius (a) inbibet magic 
curfum , è* moderatur, ni / f immodiee effun-
¿"t, quàm adjuvat. 

Man. Prefer alramintarium. 
Men. Urn , cor»« atramentarium tlapfum ejl 

"•ibi, venienti bue. 
Mag. ) pr'ifer ampulhm iilam atramenia-

riam : « ta ejfundemus in hoc mertariolum 
plumbeum. 

Men. Sine peniculol 
Mag. Ita bauriai penna liquidilii , cornuto-

dim : nam in gofipio , vel fili bombyeini, 
i«t lini , quui/i pennant inlingis , adbaret 

fiempcr crenx fibra aliqiia , ve! flocculus , in 
quo detrabendo fit mora fcriplioni : aut fi 
non detrabis , lituras verius effingas , quàm 
litter as. 

Men. Ego ex fodalwm con/ilio linttelum Meli-
tenfe indo, aut bombyeinum leve , ac tenue. 

Mag. Ifiud vero efi fatine. Citteriim multò pr-e-
fiat , folum alramentum infundere in marti-
rio'o quidem fixo : nam quod eircumgefian-

dum 
(a) Medìns digitus alia etiam habat nomina: nam 

verpus d i f i u s eli à v e n e n d o podice. Q u a m obeaufara 
impudica* e t i a m , & iufamis vocaius eft. Petlius faiyr. 

Infami digito, & luttialibus ante falivis cxpiac. 
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fa diferencia apenas fe pueda percihir.Si quie-
res apretar la pluma mucho, y formar mas la 
letra, tenia con tres dedos: pero fi quieres ef-
crivir con mas velocidad , y ligereza , tenia 
con los dos, pulgar, é ¡ndice, como acollum-
bran los Italianos: porque el dedo del tnedio, 
(.1) mas que ayuda, detiene, y templa el c u r -
io, para que no fea demafiado. 

Man. Saca el t intero. 
./WíM.Ola.yohe perdido el tintero viniendo aquí . 
Maef. Muchacho trae aquella redoma de t inta,y 

de ella echaremos en elle tintero de plomo. 
Men. Sin poner algodones? 
M.tef. Afsi facarás con la pluma mas pura la t in-

ta , y con mas comodidad : porque en los 
algodones, ó feda , ó lino , ai mojar la p lu -
ma en la tinta , fiempre fe pegan algunas h i -
lachas, ó algún flueco, que mientras fe quita 
no fe efer ive: ó li no le quitas , mas eferivi-
rás borrones, que letras. 

Men. Yo, por confejo de mis compañeros, pon-
go un pedacito de lienzo de malta, ü de tafe-
tan lifo, y delgado. 

Mi. Pues mejor es elfo. Pero vale.mas poner fo-
lo la tinta en el tintero inmovible: porque el 

p o r -
( a ) Lhmife también infame, ieibanefit. Vea/e ¡ans-

ia ¿el Latín. 
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dum eß, buic omninä opus ptniculo. Cateriim 
babetil chart am'. 

Men. Hatte. 
Mag. A,rperam admoium , & qua pennam re-

moretur , ne inoffeme decurrat, quod eß flu-
diis noxium. Nam dum luilaris cum fcabricie 
Charta , elabuntur multa ex iii, qua fcri-
benda cogitaverai. Hoc genus charta ampia, 
denfa , dura ,fcabra , iibrariii relinquite: qua 
ideo iibraria nuncupatur , quod ex ea fiant ad 
diuturnitatem libri: nee illam qui/tidiano ufui 
paraverii grandem , auguftanam , [we impe-
rialem , qua de rebui facris (a) bieratica no-
miriatur : quälei videtii in libris facrarum 
adiui/i: acquirite vobis cbartam epiftolarem, 
qua ex Itf.lia adfertur optima , tenuifsima, 
C" firma : vil vulgarem illam, quam ex Gal-
lia important , quam pafiim invenietis vetta-
lern in ßnguloi Codices numii ollonis plus ¡ni-
nui: dabitur vobis pro corollario pbilura una, 
aut altera charta ernporetica, quam bibulam 
dicimtn. 

Men. Qua eß borum nominum ratio ? Nam fa-
pa dubitavi. 

Mag. 
(a) J e ' o ö , Tacro , d e d i c o : J e r o n , n , facrif icium, 

v i i t i m i , T e m ^ i u m . V i d e Lvxic. Corne l i i S ihrevel i i . 
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portátil ciertamente necefsita de algodones. 
Además de e l l o , teneis papel? 

Men. El le . 
Maef Muy afpero, y detiene la pluma, para que 

no corra fin tropezar , lo que es danofo para 
los eltudios : porque mientras luchas con a 
afpereza del pape l , te fe olvidan muchas de 
aquellas c o f a s , que havias d i f c u m d o elcr i -
vir . Dexad para los queefcr iven libros gran-
des ella calidad de papel a n c h o , efpefo, du -
ro , a fpero : que por elfo fe llama papel de l i -
bros , porque dél fe hacen los l ib ros , para 
que duren mucho t i empo : ni para el ufo d e 
cada dia tomarás del de marca mayor , o 
imperial , que fe llama hieratica , que fe 
l lamó afsi de las cofas f ag radas , como veis 
en los libros de las Iglefias: bufcad para vo-
fotros papel de efcrivir cartas , que le t raen 
muy bueno de Italia, muy delgado, y firme: 
ó aquel común , que traen de Francia , que 
á cada palfo hallareis vendible á ocho dine-
ros cada m a n o , poco mas, ó menos : os aña-
dirán una , ó dos hojas de papel de eltraza, 
que nofotros llamamos papel que fe paf la , ó 
penetra. 

Men. Que etymologla es la de ellos nombres? 
Porque muchas veces lo he dudado. 

Maef. 
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M.ig. Emporética de Grato venit, ah involven-

etti merabus : & bibula , quod atramentsem 
aBjorbtat: ,ta non erit vobt, opu, fúrfur ibus, 
aut tabulo , vel pulvere de pariete crafo. Sed 
omruum optimum efi , quum per fe iittera ex-

Jsccantur : ,o enim modo diuturniora fiunt 
Prodem tamen emporética , qudm fub manum 
txtendatis , ve fu.lore , aut fordibus macule-
'" fpyrt candorem. 

Man. Cedo }am nobi, , f , vid,tur , exemplar. 
IVlag. Pnmum abecedarium , dad, fyilabatim. 

tum verba con,uniia , ad bunc modum : d,¿ 
" P Z T l r f ' h U r ' fapientior , & promdl 
mehor. Voces funt ammorum figna Ínter pra-
y ] , M'nta. Hat e f f l i t e 
& rtddit, hits d prandio , vel eras , 
turam vejlram emendem. J F 

Man. Pociemus: interei commendamus UCbriño. 
IVlag. Lt ego vos ídem. 

f n / d l T ' ' " ^ in"r™">« fodalium, 

Man. Placet mibi , ita fiit. 

Man. 
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Ma. E l llamarle carta emporética el papel de ef-

traza,viene de la lengua Gr i ega , porque con 
él fe embuelven las mercadurias.-llamafe bibu-
la porque fe bebe la tinta: afsi no havreis m e -
nefler fa lvado,óarena ,ó polvo raido de la pa-
red. Mas lo mejor de todo es,quando las letras 
fe fecan ellas mifmas,porque de eífe modo du-
ran mas. Con todo ello aprovechará el papel 
de eftraza, para que le pongáis baxo la mano, 
para que no manchéis la blancura del papel 
con el f u d o r , ó con la fuciedad. 

Man. Denos ya , fi le parece, un exemplar. 
Maef.Primero el A , B , C ; defpues cada filaba de 

por s i : finalmente los vocablos juntos , defle 
modo: Aprende niño,cofas, que te hagan mas 
fabio,v por lo tanto mejor. Las voces (on indi-
cios del animo entre los prefentes, las letras, 
entre los aufentes. Efcrivid ello, y defpues de 
havercomidobolved aqui,ó mañana, para que 
y o enmiende loquehaveisefer i to . (Dios. 

Mm.Msi loharemos:entre tanto quedefev.m.có 
Maef. Y vofotros idos también con Dios. 
Men. Retirémonos, para penfar lo que eñe Maef-

tro nos ha enfeñado, para que no vengan los 
compañeros, y nos eflorben. 

Man. Bien me parece, hagamoslo afsi. 
Men. Hemos llegado al lugar defeado,fentemo-

nos en ellas piedras. Man. 
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MAO. Etiam ,/td a.iverfi •* Sale-
Men. Mutua mibi dimidium oliarti folittm, qttoi 

reddam crai. 
Man. Sufficit Ubi hoc frufiuhtm* 
Men. Hui , non capici fex verfus, ix mcìs pra-

fertim. 
Man. Scribi in utraque facie , & due verfus 

dtnfiora : quid neceffe habes tam magna in-
terfiitia relinquere ì 

Men. Egoneì Vix intervallum (fi ullum : nam 
littera fife utrinque attingimi , prafertim 
qua longoi habent apicei , aut pedei , ut 
b , & p. Sed quid tuì Jatnne duoi verfus 
exarafii \ Et quidem eleganler , nifi quod funi 
pravi. 

Man. Scribi tu feorfum , & tace. 
Men. Enimverò penna , & atramente hoc ficribi 

nullo palio potefi. 
Man. Quid ita? 
Men. Non cernii : ut penna refpergit ebartam 

atramento extra litteras. 
Man. At atramentum ttteum adeò tfi craffum, 

ut limum effe credas : afpice amabo , ut bé-
re! in fumma crena , nec ad cbaralleres 
formandos defluit. Quin igitur utrique in-
commodo medemur ? Tu de cufpidibus penna 
rtfcir.de fcalpelh , quoad atramentum commo-

dì 
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Man. S i ; pero J e cara al Sol. 
Men. Preliame media hoja de papel, que maña-

na te la bolveré. 
Man. Tienes harto con elle pedazo? 
Men. Huhu , no cabrán feis l iueas, en efpecial 

de las mias. 
Man. Eicrive por las dos partes , y junta mas 

las lineas, qué necefsidad tienes de dtxar tan 
grandes intervalos? 

Men. Quién yo? Apenas queda efpacio alguno; 
porque las letras por una y otra parte fe tocan 
unas con otras; en efpecial las que tienen ápi-
ces, ó pies largos, como la b , y la p. Mas tu 
qué has hecho? Ya has eferito dos lineas? Y 
á la verdad lindas, fino elluvieran torcidas. 

Man. Efcrive tú aparte , y calla. 
jfttn. Verdaderamente no fe puede eferivir en 

manera alguna con ella p luma, y ella tinta. 
Man. Por q '.é no? 
Men. No ves como la pluma falpica el papel con 

la tinta fuera de las letras? 
jlÍjíi.Masmi tinta ellá tan craira, y erpefa,que di-

rásque es lodo: mira por tu vida,como feque-
da en el corte de arriba de la pluma, ni corre 
para formar las letras. Por qué, pues, no reme-
diamos entrambos inconvenientes? Tü con el 
cuchillo corta de las punticas de la pluma, 

K haf-
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de collant in aiterai : ego in atramtntariunr, 
quo fit atramentum liquidiui , infiillabo gut-
tai aqua ali quo',. 

Meo. Immerito potila. 
Man. Ob , ne lotium , fietrbit atramentum ip-

fum , & quitquid fcripferii : nec fatili dein-
cept oiortm bum eluerii è penieulo. Opti-
mum t f f e t atttum , fi tuberei ai mar.um: 
nam hoc vi fua fiatim iifrarat ienfum atra• 
mentum. 

Men. Vtrum : fid periculum efi , ne acrimonia 
fua chartam penetret. 

Man. Nipil tale metuai : bai cbarta maxime om-
nium centinet atramentum : ni tffiuat. 

Men. Extranet bujui tua cbarta ora inaquahi 
/unt, rugata , & afpera. 

Man. Demarginata chartam aliquantulum foni. 
fàbuif nam hot e/l etiam elegantiui : aut citra 
eam afperitatem /'cribendo /ubfifie. Tibi fiem-
per levifiima offìnfionet fiatii magno impedi-
mento funt, ne perlai : fed quicquid efi in 
manibui abjieiai illicò. 

Men. Pedeamui jam ad Praeeptorem. 
Man. Videtur tibi tempuiì 
Men. Metuo , ni praterierit jam timoni : nam 

foht maturi catnare. 

Man. 
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hada que fácilmente tome tinta para formar 
las letras: yo echaré en el tintero algunas gotas 
de agua, para que la tinta ellé mas clara'. 

Men. Antes bien orinaré en el t intero. 
Man. Oo , no quiero orines, que echará mal olor 

la tinta, y todo quanto efcr ivieres : y defpues 
con dificultad quitarás eñe mal olor 'de los al-
godones, aunque los laves. Vinagre fuera lo 
mejor , fi lo tuvieras á mano: porque elle, por 
lo fuer te que es , luego aclara la tinta efpefa. 

Men.Mú es; mas peligra, que fu acrimonia,cali-
dad mordaz,y picáte,penetre,y pafle el papel. 

Man. N o temas elfo: elle papel, entre todos los 
otros, detiene la t inta, para que no fe pafle. 

Men. Los bordes de elle tu papel etlán defigua-
, les, arrugados, y afperos. 
Ma. Corta un poco de la margen de efle papel 

con las tixeras , porque efto parece mejor : ó 
concluye con las lineas , antes d e llegar á 
aquella afpereza. A ti fiempre los mas leves 
eftorbos te impiden lo bailante para no pro-
feguir : fi que al punto dexas qualquiera co-
fa que manejas. 

Men. Bolvamos ya al Maeílro. 
• Man. T e parece que ya es tiempo? 

Mm. T e m o no fea ya tarde : porque acoi lum-
bra cenar temprano. 

K Í Man. 
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Man. Eamu 1 : ingredere tu prtor , fui tabu ni-

nui cordi,. 
Men. Imo tu p'itiui, qui minUlfrontii. 

Man. Vide ni quii uh ilio exeat, qui depreben-
dat bic noi jocantei , & lafcivientei. Pulii-
»1 fon, aiutilo , et/i patenti1 : nam hoc fuc 
rlt urbaniui. At al ? 

Puer. Quii iflbie? Re lì a intrudi, qmfquitfit. 
Man. Noi fumm , ubi tfl Infiitutor 9 
Puer. In conclavi. 
Men. Omnia Jint tibi faufia Preieptor. 
Mag. Feliciter vineritii. 
Men. Effìnximus quinquiei , aut fexiei tuum 

exemplar in eadem diaria : referimui hoc opus 
noflrum ad te emendandum. 

Mag Uccie facitis : oftendite. Po/lbae relinquite 
majorem intercapedinem verfuut/i , ut fit ubi 
ego pofim corrigere ve/Ira errata ad emen-
Uationem. Ha littem funt admodum inaqua-
iei , quod eft in fcribendo fadum. Ar.imad-
vertite , quanto m , majui eft quàtn e ; & 
quàm orbii bujus p : nam llttirarum corpora 
omnia oportet cjft aquaiia. 

Men. 
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Man. Vamos: entra primero tu , que eres mas 

atrevido. J 

Mtn. Antes bien entra t i l , que eres mas delca-
rado , y defvergonzado. 

Han. Mira no falga de donde él eftá alguno,que 
nos alie aqui chanceandonos, y regodeándo-
nos. Toquemos á la puerta con el anillo,aun-
que eftá abierta,porque efto fera cofa de mas 
política. Ha de cafa? 

Muc. Quién eftá ai? Kntra,qualquiera que feas, 
¿fm.Nofotros fomos: en dónde eftá el Maeílro? 
Muc. F.n el apofento. 
Men. Dios le dé toda felicidad, feñor Maellro. 
Mae!. Seáis bien venidos. 
M:n. Nofotros hemos copiado fu exemplar cin-

c o ^ feis veces en un mifmo papel: aqui trae-
mos efto que hemos eferito , para que v. m. 
lo enmiende. 

Maef. Bien hacéis: veamos. Otra vezdexad mas 
diltancia de una linea á otra, para que haya en 
donde pueda yo corregir vueltros yerros, pa-
ra que os emendeis. Ellas letras eftán muy de-
fignales,que en el eferivir es cofa fea. Repa-
rad quanto mayor es la m, que la e ; y la o, 
que la redondez Je ella p: porque los cuerpos 
de las letras conviene fean todos iguales. 

Man. 



IGO LUDOVICUS V I V E S . 
Men. Quid qua/o votai torpora'. 
Man. Mcditun litttrii,prater afituhi,&ptdun-

culo,, fi quoi babtnt : api,ti bibent b , & 1; 
pedei p , & q. jam in codini m , trura funt 
imparia : primum breviui ifi medio , & ni-
mii magnani taudam trabit, finiti & illud 
a : ne, fatti imprimitii pennam ebarta , vix 
baret atramentum, ntc dignofcai qua fint ti,, 
minta. Quod litteras hai tram formar, tenta, 
rii in aitai, erafii particulii cufipideficalprlli, 
magii deturpali! fcripturam : fattiti fui/et, 
ttnium lituram inducere , tum & quod fiu-
ptrefl Vtrbi in fint verfui tramferre in ca-
put fi,quinti, , modò integra fint fimptr fiyi. 
labe , qua fecari non patitur lex latina fcrip. 
ttonii. Augutium Cafarem produnt memoria 
non folitum verba dividere , nec ab extrema 
parte verfuum abundanti, littirai in alteram 
tranifirrt , fed ibidem fiatim fiubìicere , & 
tircumducere. 

Man. Noiid libenttr imitabimur, quoniam ix-.m-
plum efi Regii. 

Mag. Reiit faeitii : quomodò enim aliter aporo-
baretn voi, ex illiu, efi, fatui finguini* Sed 
non tony ungati, cmnei luterai nec omnts 
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Men. Qué es lo que llamais cuerpos? 
Min. Los medios en lasletras,excepto los ápices, 

ó pies, fi tienen algunos.-tienen ápices la b , y la 
1: pies, la p ,y laq. Enei lamifma m , y a no fon 
iguales las piernas ; la primera es mas corta, 
que la del medio, y tiene mas larga la cola,co-
mo aquella a: ni apretais lo que es meneller la 
pluma en el pape l ; apenas queda feñalada la 
tinta, ni puedes conocer qué letras fean. Por 
qué has probado mudar ellas letras en otras, 
haviendo raido algunas partículas con la pun-
ta del cuchillo,mas hasafeado la efer itura. Me-
jor huviera fido palfar por encima la pluma, 
borrándolo futilmente;y también eferibir lo q 
queda al fin de la linea,en el principio de lafi-
gniente,con tal,que las filabasqueden fiempre 
enteras,las que no permite la ortografía latina 
fe partan. Dicen que Augnílo Cefar 110 acof-
tumbró dividir las palabras,ni eferivir lasle-
tras que fobran á lo ultimo de las lineas , al 
principio de las otras,fi que alli mifmo las po-
nía, y cerrava la linea con un lemicirculo. 

Man. Con mucho güilo lo imitaremos elfo no- | 
fo t ros , por fer exemplo de un Rey. 

Maef. Bien hacéis; porque de qué otro modo 
probaréis que defeendeis de fu real fangre ? 
Mas no juntéis todas las le t ras , ni todas las 

apar- . 
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feparttii. Sunt qua vinari inter fe pofiulent, 
ut caudata cum aliii, velut a ,1, ut itcm hi. 
fiata , ut f , & t. Sunt , qua rccuftnt, non• 
pè orhicuiata ,p,o,b. Quantum poteritii re-
di capiti feribile : neon infiexo , atque incum-
benti , d'fiuunt bumorei ad firontem , & ocu-
loi , un de morbi nafeuntur multi, & vidtndi 
imbecillita!. Accipite alterum exeinplir , quod 
exprimitii crai Oeo propitio. 

Sed propera, nee te venturas differ in horas,(a' 

Qui non eft hodie , eras minus aptus erit. 

Et aliui. 

Currant verba licit,manus eft velocior illis, (b) 

Ncmdum lingua fuum,dextra peregit opus. 

Men. Intern optamus te vclifsime valsrs. 

V E -
(•>) Ovid, de remedio amoris, v.yj. (*) Mart¿ 

lib.14. epigram, a oS. 
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apartéis. Hai algunas,que piden,las coliguen 
unas con otras, como las que tienen cola con 
las demás; como fon, a , 1, n : afsimifmo las 
que tienen punta, como fon la f , y la t. Hay 
otras que no lo quieren , es á faber , las re-
dondas p , o , b. Efcrivid quanto podáis dre-
cha la cabeza, porque eferiviendo cabizba-
jos , ó inclinada la cabeza, fluyen los humo-
res á la frente, y ojos ; de donde nacen mu-
chas enfermedades , y fe enflaquece la villa. 
Aquí teneis otro exemplar , que eferivireis 
mañana , con el favor de Dios. 

Pero camina , y no efpera 
d lai borai, que fie aguardan, 
porque el que no e¡ apto boy, 
menoi 1o ferd mañana. 

Y elle otro. 
Aunque tai palabras corran, 
¡a mano el mal veloz, que ellai: 
aun bien no acabo fu oficio 
de executirlo ¡a lengua, 
quando ya todo fu empleo 
concluyo la mano drecba. 

^•«.Entre tanto Dios osdé mucha falud,y vida. 

EL 
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V E S T I T U S , E T D E A M B U L A T I C I 

M A T U T I N A . 

Belli ui, Mal ut nia ,joannius, Gomezului. 
Mal. ~\TEmpe hoc afiiiuèi Jan tlarum muni 

-i > ftntftras intrat. Sterthmts , indami-
tum t¡uod dtjpumarc faltrnum f,ufficiai. (a) 

Bel. Apparti profcBò infanire te : nam alioqui 
ntc tara multò mané ejfis cxpsrrctlus, nie ver-

fus fuñieres , & quidem fatyrieos , quo ma-
nifefiius rabiem tuam pattfacias. 

Mal. Accipt ergo epigrammatorios, e dent ules, 
& faifas : (b) furgite , jam pueris vendit jen-
tacula pifiar , chrijiataqucfonant undique lu-
cís aves. 

Bel. iftud de j ent aculo citi us mibi fiomnum excu-
leret , quàm clamons tui. 

Mal. Feftivifsimuí nugator : pretor tibí felietm 
bunc ditm. 

Bel. (a) Perfius fatyr. ;. v. i. (i) Mart.lib.14.epigr.ult. 

E L V E S T I R , Y E L P A S S E A R . P O R L A 
M A Ñ A N A . 

Bellio, Maluenda, J u a n , (a) Gomecillo. 

Mal. " p O r ventura ello ha de fer todos los 
A días? La luz de la mañana entra ya 

por las ventanas.Roncando dormimos loque 
baila para digerir el vino. 

Bel.A la verdad fe vé claramente que ti) eftás lo-
co: porque de otra fuer te , ni te huvieras le-
vantado tan de mañana , ni compondrías 
verfos, mayormente mordaces, y fatyricos, 
para manifeitar mas tu furia. 

Mal. Ove, pues, ellos de un epigrama, no mor-
daces , y graciofos: levantaos, ya vende el 
panadero el almuerzo para los n iños , y los 
gallos ya anuncian por todas partes el día. 

Bel. Elfo del almuerzo me defpertaria mas pref-
to, que tus voces. 

¿íá/.Chiílofo muy graclofo: Dios tedé buen dia. 

Btl. 

(a) Juan a apellida de Valencia muy a*r'i¡uo. En rl 
Dialogo vario di la Ciudad de Valencia hace Vives men-
ción de Hinerato Juan. 
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Bel. Et ego tibifauftam noUern, & bonum cere-

brum , ut firnul & dormiri pofiii, & foluta 
oratione loqui. 

Mal . Qurtfo te ferii refpondi , f i modi ferii potei 
ttnquam loqui , qu.im horam cenfei nune cjft\ 

Bel. Medium noàii, vii pitti paululum: 
Mal. In quo borologio? 
Bel. In meo dome/lieo. 
Mal . Ubi tandem eft tiium borologium domejlicum? 

Tu ut borologium unqiiam babuerii, aut infpi-
xcrii, cui omnii bira eft femper dormitndi, 
edendi, luiendi, Pudendi vero nunquam ? 

Bel. Atqui bic ego babeo borologium rnium. 
Mal. Ubi ? Ofiende. 
Bel. In meis oculii : vide , ut nulla vi aperirì! 

pofint : cbdormi rurfus cbficri , aut certi 
tace. 

Mal. Quid malum eft carofii bue : feu verini le-
tbargia, & mori qitadam? Qiiandiu putai noi 
jam dormiffiì 

Bel . Hìrai duai, vel ad fumum tres. 
Mal . Ter terna'. 
Bel . Quifieri ifibuc poteftì 
Mal . Gomezule , i , currito ad folarium Francif-

eanorum , & contemplare quota fu bora. 
Bel. Apage folarium , quum Se! nandù/a fit or« 

tui. 

SA Y à ti dè buena noche , y buen Ceffo; no Co-
l o para que puedas dormir , fi que también 
hablar en proCa. 

Mal. Suplicóte me refpondas de veras, fi es que 
p u e d e s , qué hora te parece que es? 

Bel. Media n o c h e , ò poco mas. 
Mal. En qué relox? 
Bel. E n el de mi cafa . 
Mal En dónde e f t à , p u e s , el relox de tu cara ? 

D e quando acá t ú relox, ni le has mirado tu , 
que à toda hora duermes, comes, juegas; pe -
ro nunca eüudias? . (1°*-

Bel Pues à fe que y o aqui tengo conmigo el r e -
Mal. En dónde? Dexamele ver. 
Bel En mis ojos: mira como no fe pueden abr i r 

en manera alguna: buelve à dormir otra ve/,, 
ó à lo menos calla. 

Mal Qué malaventura de fileno tan profundo 
es elle, ó por mejor decir l e t a rgo ,ó muer te? 
Quanto te parece que hemos dormido? 

Bel. Dos ho ras , ó à lo mas tres. 
Mal. Nueve horas. 
Bel. Cómo puede fer effo? 
Mal. Gomecil lo, vé ,corre al relox de Sol dé los 

Fray les Francifcos, y mira qué hora es. 
Bel. Quita allá el relox de So l , Tiendo afi i , qua 

aun no ha falido. ^ 
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Mal. Orlui vero* Aperifeneftram iftam vitream, 

beui tu pucr , ut verberet Sol bujui oculos fuis 
raditi : piena funt jam Sole omnia, & umbra 
minores. 

Bel. Quid libi eft rei cum or tu Solis, & oc c a fu ? ' 
Sine Uhm pricrem te [urgere , cui majui eft . 
confiiiendum iter diurnum. Gomezule , cur-

fim eontendito ad Divi Vetri , ibi infpicito, 
& in borologio macbinali qua fu bora , 
in gnomone. (a) 

Go. Utrumque fum intuitus : in folario parum 
abeft umbra à fecundt linea ; in borologio digi-
ti" indicai boram pauli plui quintana. 

Bel. Quid narrati Aliud ergo agendum reftat 
tibi, ut bic fiftai mibi fabrum ferrarium ex 
vico lapideo , qui forcipe diijungat bai pal-
pebrai tane fixas. Die ei, revellendum ejfe 
i firibui f crani aiiquam , cujui ftt amiffa cla-
vii. 

Go. Ubinam babetì 
Mal. lfte vero feri» accerferet. Vefine jam nuga-

ri , & furge. 6 

Bel. Suriamui tandem, quando ita objlinafli ani-
mo. Vali, quam ei oiiofui foiadili, , exufcita 
me Cbrifìe , exfomno peccati ad vigiliam ju-

fi" 
(«) G n o m o n , g n o m o n i s , fiylo in h o r o l o g i o fo lar i 

horas m d i c a m . EU n o m e » g r « c u m . Vide L e j . S c h r e v . 
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Mal. N o ha falido? Oyes, muchacho, abre elfo 

ventana de vidrio, para que el Sol con fus ra-
yos dé á éftos en los ojos: el Sol llena ya to-
do el mundo, y fon menos las fombras. 

Bel. Qué tienes tú que hacer con que el Sol fal-
g a , ó fe ponga ? Dexa que él fe levante pri-
mero que tú, que tiene mas que andar al dia. 
Gomecillo, anda, vé á toda prifa á la Igleiia 
de San Pedro , y allí mira qué hora es en el 
relox artificial, y en el de Sol. 

Go. Los dos he mirado : en el de Sol la fombra 
dilla poco de la fegunda linea ; en el otro el 
mollrador feñala poco mas de las cinco. 

Sll.Qué dices? Puesotra diligencia tequedaqne 
hacer, y es, que me hagas venir aqui un her-
rero de la calle (.J) empedrada,que con las te-
nazas abra ellas pellañas , que tan clavadas 
ellán una con otra. Dile que ha de arrancar 
una cerra ja , cuya llave fe ha perdido. 

Go. En dónde vive? 
Mal. Elle con todas veras le llamaría. Dexa te 

ya de chanzas, y levántate. 
Bel. Levantémonos finalmente, fupuello que tú 

porlias tanto en ello. Jefus , qué compañero 
tan canfado eres: defpertadme, Jefu Chriílo, 
del fueño del pecado, al defvelo de la juíli-

cia; 
(«) Lm Valineiann llamm ¡fia calIf.El carrir del Emfiirm. 
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fitti a , transfer me ex notte mortis ni lucerli 
vita. Amen. 

Mal. Foeliciter tibi proctdat bac lux. 
Bei. Et tibi bac eadetn , & alia quamplurime 

late , ac faufia , hoc efi , ut eam ita Ir.in/ì-
gai, ne cui ut virtutem ladas , ut quii tuam. 
Puer aij'erto fubucttlam mundam , naia batic 
jam totos fex diis geftavi : beni arripe puli-
tali illuni [alti tinte tu. 

Co. Ornile nunc vinationem pulicarem: quantulum 
erit, puliccm unum in cubiculo hoc extitifieì 

Mal. Quantum guttam unum aqua Dilie {a) buie 
adimere. 

Bel . imo vero mari ipfi Occiano. Nolo banc fuhu-
culam collari rugato , fed altiram illam pla-
no : nam ruge be quid alitsd flint hoc tempo-
re , quàm nidi, aut receptacula pediculorum, 
& pulicum'. 

Mal. lnepte, exifles repenti dives , bibebis pecus 
album , pecus ni'¿rum. 

Bel. Pecutium numerafum magii, quàm quefluo-
fum: & tomites, quot mallemfemper videre in 
vicinia, quam domi mea.Jube famulam refue-
re ¡itera bujus fubucula , & quidem filo ferito. 

Go. Non babet. 
Bel. Lineo igitur , aut lanto , aut etimi fi ita 

lu-
( ' ) Dilia fluvius eli Lovanii. 
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cia ; facadme de las tinieblas de la muer te , 
á la luz de la vida. Amen. 

Mal. Kuen dia te dé Dios. 
Btl . Y á ti é l le .y otros muchos felices,y alegres: 

ello es; que le palTes de modo, que no ofendas 
la vir tud de o t ro , ni otro la tuya. Muchacho, 
t raeme carnifa limpia , porque ya feis días 
que traigo éfta : o l a , coge aquella pulga, 
que vá faltando. 

Co. Dexate aora de coger las pulg?s • qué ferá 
matar una pulga en elle apofento? 

Mil. Lo mifteo que facar una gota de agua á 
elle Rio Dil ia . 

Bel. Antes bien al mifmo mar Occeano.No quie-
ro ella camifa del cuello colchado, fino aque-
lla otra del cuello llano : porqu« ellas a r r u -
gas en elle tiempo qué orra cofa fon , que ni-
dos , y retiros de piojos , y pulgas* 

Mal. Necio , en un iuitante ellarás r i c o , t en -
drás ganado b l a n c o , y negro. 

Bel. Ganado mas numerofo, que gananciofo : y 
compañeros, que mas quifiera ver fiétnpre en 
cafa de mi vecino, que en la mia. Manda á 1H 
criada cofer los lados de ella camilfa , y que 
fea con feda. 

Go. N o tiene. 
Bel. Pues con lino, i) lana; v aun fi le parece,coa 

L " ef-



162 L U D O V I C U S V I V E S . 
liibi t ei, Jparteo : nunquam famuli bue ha-
bety quod tji opus : quei vero non eft opus, affa* 
tim. Te vero Gomezule nolo ego t f f t divinato-
rem : exequere in andai um menni, & renuntia: 
ne arioleris, quid fit futUrum. Excute pulve-
rem èfeminicruralibus eoncUjfu: bine purga di-
ligcnter muffarlo ilio fetaeeo. Udones dato iti-
dem mundos : nani bifuni jam exudati, pu-
dore olidi. Pby, (a) amove eos i/lbine conti-

_ nuò , offindit me feetor gravifisimè. 
Go. Vis interulam ? 
Bel. Non, nam ex luce Solis colligo diem fore ea-

lidam : fed cedo mibi tboractm illum dimidiis 
manicis feriti gaufapini, & tunicata fimpli-
cem fufia'dìcam , cum vinculis vtfiiariis oblon-
g"-

Mal. Imo ftftanicam. Quid ifibue rei e/li Quonam 
ire cogitaijut tam ornes te prater morem tuum, 
prefertim quurn fìt dies profcflus , & pofeis li-
gula! devinclorias cafirenfes ì 

Bel. Et tu cur induifti bombyeinam levem, ncen-
tem ab officina , cum b.ibeai capripilam , & 
damafeena detritami 

Mal. Dedi b<ec refarcienda. 
Bel. Ego veri in bifice rneis magis commoditatem 

fpe-
( , ' ) l ' hy «Il i m e i j c f i ì o a lpe rnan t i s odorem t emine . 
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efparto: ella criada nunca tiene lo que es nie-
neller; pero lo que no, muy de fobra. Gome-
cillo , no quiero que feas adivinador: h i z lo 
que te mando, y dame de ello razón,y no adi-
vines lo que ha de fuceder. Quita el "polvo de 
ellas calzas, facudiendolas : defpues limpía-
las con aquella efcobilla de cerdas. D. me 
también los efearpines limpios, porque ellos 
ellán ya fudados, y huelen. Phy ,qu i i aks de 
al al punto: me ofende muchifsimo fu mal 
o lo r , no puedo fufrirlo. 

Go. Quieres la almilla? 
Bel. N o , porque de la luz del Sol coligo , que 

hoy hará calor: mas dame aquel capote ve-
llofo de medias mangas, y aquel favo fenci-
11o, delgado, y ligero de la Fabrica de Bre-
taña , que tiene palfamanos. 

Mal. Antes bien el de algodon,de la Fabrica de 
Alemania. Que es elfo? A dónde quieres ir, 
que tanto te compones , lo que no acollum-
bras, en efpecial no fiendo hoy dia de Helia, 
y pides las ligas militares? 

Bel. Y tú, porque te has puello el nuevo ligero 
de rafo lifo, ó tafetan, teniendo otro de cha-
melote , y damafeo ya ufado? 

Mal. He dado éllos para que les remienden. 
JSW.Pues yo en ellos míos mas atiendo á la con ve-

L 2 nieu-
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fpcclo vtflilui , quam ornatum : uncmuh ißt, 
& orbiculi funi laxati : tu improbe, mconfi-
derate femp:r difiolvts. 

Mal. Ego potius utor globuiis, & oeellii, quod 
iß dicentius,& minus in indiundo,& ixuen-
do moleflum. 

Bel. Non iß idem omnium judicium in bis , ut m 
reliquis omnibus. Peilorale hoc tunica condito 
in arc an, nie proferas tota aßate : afirigmenta 
bee ftrtnue funt exarmata fuis ferris: limbns 
bic eß diffutus , & difcerptus , iura rcfarcicn-
dum: fid vidi nt affuantur deformes comiffure. 

Go. Nonpoterit id perfici ante fefquiboram. 
Bel. Affige ergo acicula , ne pendeat : dato perif-

celides. 
Go. Adfunt: calceolos cum crepidls longl ob fir a-

guli paravi tibi , pulvere bene excuffo. 

Bel. Calceos potius exttrge fitu , ac nitida. 

Mal. Quid iß ligula in caleeol De qua inter Gram-
maticos fuit coniroverfia peracerba , ut folet dt 
omnibus, dicenium e f t ligula, an lingulai 

Bel. Ilia afiuitur calceis Hifpanicis in fumm* 
planta , bic win babent. 

Mal. Et in Hifpania jam defuefeunt apponere, 
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niencia del vellido, que al bien parecer: elfos 
corchetes,}'lus hembraseilánñoxos: tü,vella-
co, Hempre les defatas fin mirar lo que haces. 

Mal. Yo mejor me íirvo de botones , y ojales, 
que parece mejor,y es menos enfadofo al vef-
t i i f e , y defnudarfe. 

Be!. No todos fon de un mifmo fentir en ellas co-
fas, como en todas las demás. Cierra en la ar-
ca ellé armador, ni le faques en todo el Ellto: 
á ellas pretinas no les quedan Cabos:eíla franja 
eílá defcofida,y rafgada,cuida que ia remie.i-
den;cuida también noqueden feos cofiurones. 

Go. t i fo no fe podrá acabar a n tes de ho ra y raed ia. 
Be!. Clavala, pues, con un alfiler, para que no 

cuelgue : dame los cenogiles, ó ligas. 
Go. Al los tienes: yo te he prevenido los chapi-

nes con las chinelas cubiertas , bien limpias 
del polvo. 

Bel. Antes bien limpia los zapatos del moho , y 
dales luftre. 

Mal. Qué fignifica ligula en el zapato ? De la 
qual huvo fuerte difputa entre los Gramát i -
cos , como la acoitumbra haver de todas las 
cofas, fi fe debin decir ligula , ó lingula? 

Bel. Los Efpaúoles la cofen en el empeyne;aqui 
no fe ufa. 

Mal. Y en Efpaña ya no las acoflumbran poner 
los 
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catceatu Gallico. 

Rei. Accomoda mibi tiium pellinem cburnium. 
Mal. Ubi ift tuui lignein, & quidem ParlftenftH 
Bel. Non audifti me beri objurgantemGomezulumì 
Mal. Objurgare vocai tu ferirei 
Bei. Hoc iìlud erat : fregerat quinque , aut 

fex radioi peBinii ex dtnfn , ex rarii peni 
omnes. 

Mal. Legi nuper Scriplorem quemdam precipere, 
ut eburneo pedine pelìamui caput quadragiei 
dallo à brecbmate ad verticem, & inde ad oc-
cipium. Qriid agii ? Hoc non t f l peiiere , fed 
mutcere : cedo pcliinem. 

Bel. Ncque iflhuc eft peli:re, fed radere, aut ver-
rere : credo battere te caput teflaceum. 

Mal. Et ego te butyraceum : adeà non audei at-
tingere. 

Bel. Via tu igitur , mutuò ariitemui capitai 

Mal. Nolo tecum contendere infanta , neccommit-
t.im bon.nn mentem me ani cum tua dementia. 
Abltte jam tandem manta , £> faciem : fed os 
poiifttmum, ut muniiui loquarii. 

Bel. l'Imam ad/ò citò anirnum purgarem , ut ma-
nia : dato malluvitim. 

Mal. Confrica paulo diligentiui nodoi ifìoi ma-
nui 
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los que fe calzan á la Francefa . 

Bel. Preltame tu peyne de marfil. (rls? 
MtlMoébnAe ellá el tuyo de box,hecho en Pa-
B;/ .No meoilte ayer,que reprendía i Gomecillo? 
Mal. T ú llamas al herir, reprender? 
Bel. Oyelo , havía rompido cinco , ó feis púas 

de las efpefas del p e y n e , de las ralas cali 
todas. 

/ ÍW.Pocohale i ,que un Autormanda ,quepeyne-
mos la cabeza con peyne de marfil ,haviendoie 
paflado quarSta veces de la mollera al copete , 
dea l l i a l cogo te .Qué haces?El lonoespeynar , 
fino como un pallar la m a n o : dame el peyne. 

Bel. N i elfo es peynar, fino raer, ó barrer : c reo 
tienes la cabeza de barro bien cocido. 

Mal. Y y o juzgo que tú la tienes de manteca,de 
tal fuerte no te atreves á tocarla. 

Bel. Quieres tú, pues,que topemos uno con ot ro , 
como los carneros? 

Mal.No quiero competir con un dementado co-
mo tú,ni eftando en mi Gabal juicio,las apor-
taré con tu locura. Acaba ya, lavare las ma-
nos , y la cara ; en erpecial la boca para que 
h a b l e s c o n m a s l i m p i e z a . 

Bel. Ojalá tan prefto limpialfe la alma , y con-
ciencia,como las manos: dame el aguamanil. 

Mal. Frega con un poco mas cuidado efios a r t e -
jos 



Bel. Fili tris : nam put» t j f t potius deeolora-
t&m prlltm , & rugatam. Äbjiee has mallu-
vias Gomezule in cloacam illam , & cedo mi-
hi reticulum , & piltum clivatum : afftr jam 
otreas. 

Go. Itinerarìa/neì 
Bel. Non ,ftd urbanas. 
Go. Vis tucullionem , an pallam ? 
Bel. Sumus foras prodiluriì 
Mal .Qjiidniì 
Bel. Adfer igitur iactrnam. 
Mal. Prodtainus jam tandem , ne amittamus è 

minibus dcambulandi tempus. 
Bel. Due nos Cbriße per vias tibi gratis , in 

nomine Patris, & Filii, & Spiritus Sancii. 
Amen. 0 quàm formofa aurora! Vere rofeat 
& ( ut Poeta: vocant ) aurea : quàm gaudio me 

furreieijjc. Exeamus Urbe. 

Mal. Exeamus : nam ego bue tota bebdomade pe-
dem porta non extuli :fcd quo ibimus primùmì 
Inde qua 

Bel. Ai arcem , an ad mania Cartujianaì 
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jos de las manos , en donde eliá afsida la in-
mundicia mucha. 

Bel. Te engañas: porque yo pienfo que mas es la 
piel defcolorida, y arrugada. Gomecillo, ar-
roja en aquel albañal ella agua fucia con que 
me he lavado las manos, y dame la eolia , y 
bonete con encases: dame ya los borceguíes. 

Go. Quieres por ventura los de camino? 
Bel. No quiero ellos, fino los que llevo por la 

Ciudad. 
Go. Quieres el capuz, ó la capa? 
Bel. Hemos de falir fuera de la Ciudad? 
Mal. Por qué no? 
Bel. Traeme, núes, la capa de camino. 
Mal. Ea, falgamos ya, para no perder tan bue-

na ocafion de partearnos. 
Bel. O Jefu Chrillo , guiednos por los caminos 

que mas fueren de vuefiro güito , en nombre 
del Padre, y del Hijo, y del EfpirimSanto. 
Amen. O qué hermola aurora! En verdad es 
como una rofa , y (como dicen los Poetas) 
como 1111 oro : quánto me alegro de haverme 
levantado. Salgamos de la Ciudad. 

Mal. Salgamos: porque yo en toda ella femana 
no he facado el pie fuera de la puerta: mas á 
dónde iremos primero? Defpues por dónde? 

Bel. A la fortaleza, ó á las murallas de los Car-
tu jos . Mi!. 
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Mal. An patini ai prati Divi Jacob ti 
Bel. Minime iilùc de mane , ai ferttm potiui. 

Mal. Ad Cartujianoi ergo , per Franeifcanoi, & 
Bifthum , inde per 'portam Bruxellenftm : tìtm 
redibimui per Cartujianoi ad rem divinam. 
Ecce tibijoannium. Sii /àlvin Jeanni. 

Jo . Et voi plttrimum. Quid iftbttc ejl infolitumì 
Tarn bene mani fiurrexifiisi 

Bel. Ego vero arlìi/ìimo fotnno eram eon/opitui: 
fei Mahtemla bic clamando, & tundenio, 
avellit me è leilulo. 

Jo . Belìi fecit, nam totum te reficiet , a: recrea-
bit bac deambulatio. Eamui ad potnariumz 
ò admirabihm , tà- adorandttm Artìjìcem tan-
ta pulebritudinii ! Non immeritò vocatur opus 
hoc Manditi, à Gracu Cofimoi, qtta/i orna-
tili , Ó- degani. 

Mal. Ni contenti dcambulemui, fed lente, ac mot-
iiter. Confidamiti quafo in bac meeniali ambu-
latiane duo , aut tria J'patia , ut otiofus , & li-
ber'tui tam deeoram jpec'um contemplante. 

Jo. Attende : nullui efi Jinfui, qui non egregia 
aliqu» voluptate perfundatur : oculi primum: 
qua variatai colorum , qui veftitus terra , Ci-

af-

Mal. O antes bien á los prados de San Jayme? 
Btl. Allá por la mañana en ninguna manera; 

mas vale i la tarde. 
Mal .Pues vamos á losCartuxos por los Francifca-

nos ,ye l Billo,deallipor la puerta de Bruxe-
lasrdefpues bol veremos por los Cartuxos á oit 
Mida. Ve allí á Juan. Dios te guarde, Juan . 

Ju. Y a vofotros también os guarde muchos años. 
Qué novedad es ella? Tan de mañana os ha-
veis levantado? 

Be!. Yo tenia un fueño tan profundo, que no po-
día defpertarme: mas elle Maluenda á gritos, 
y golpes me ha arrancado de la cama. 

J f .Bíen ha hecho,porque te repararás,y recrea-
rás con elle pafíeo. Vamos á la ronda: ó Cria-
dor de tanta hermofura, admirable, y digno 
de fer adorado! Con razón fe llama ella obra 
Munius, y los Griegos la llaman Cofimoi, 
como li dixeramos adornado, y pulido. 

Mal. N o vayamos tan aprifa, fino de efpacio, y 
palfo á palfo. Demos dos, 6 tres bueltas, por 
vuefira vida , en elle pilleo de las murallas, 
para que con mas efpacio contemplemos ella 
tan grande hermofura. 

Ju. Repara,no hay fentído alguno, que nó reci-
ba algún grande gu(lo:primeratr:ciiie losojos: 
qué diverfidad de colores,qué vellido de tier-

ra, 
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arborum , qui tapetei , que pittura compd-
rari buie pojjunt i Hac funt naturalia , & 
vera ; ilia altera fitta , & fal/a. Non inju-
ria Vates ille Hifpanui , Majum appellavit 
pittorem munii. Jam aurei : qui concentui 
avium , & potifiimum Lufcinia ? Aufculta 
cam è fiatice , à qua (ut Pliniui inquii) per-

fetta mufiea fiientia modulalui eiitur fonui. 
Anim-dverle accurate , & annotabil varie-
tatei omnium fonorum : nunc non intcrquief-
cit , fed continuo fpiritu in longum aquabi-
liter , fine mutai ione : nunc inji ili tur : jam 
minuliui, & cencifius can t : nunc intorquet, 
& quafi criipat vocem : nun-, extendtt, jam 
revoca: : aliai longoi concinit verfus, quafi 
beroicoi : aliai brevei, ut Sapbicoi : interdum 
brevifiimoi , ut Aionicoi. Quin etiam quafi 
mufiea ludoi, & fcbolai babent : medttantur 
alia juniorei, v.rfurque quoi imitentur acci 
pinnt: audit difàpula intent ione magna ( itti-
nam not praceptorei nofiroi pari) & reddit, 
vicibufque reticent, intelligitur emendata cor-
rettio , & in docente quadam reprthenfio. Sed 
ilia., ducit natura retta , noi voluntai prava. 
Adde de bis, qui odor fpirans undique , five 
ex pratii , five ex fegetibui , five ex arbori-

bui, 

ra , y arboles,qué tapices,qué pinturas fe pue-
den comparar con ella! lillas cofas fon natu-
rales, y verdaderas; aquellas otras fingidas,y 
falfas.Con razón aquel Poeta Efpañol (a) l la-
mó al mes de Mayo pintor del mundo.Quanto 
d los oídos, qué canto de las aves, y efpecial 
del ruifeñor? Efcuchale de encima del fauce 
(que fegun dicePlinio) hace una hr.rmonla,y 
tono de raufica perfefla.Repara con atención, 
y notarás las diferencias de todos los tonos: 
iinas veces no para, fi que paila el canto con 
un mifmo aliento con igualdad á un mifmo 
tenor: otras veces hace palfos de garganta;ya 
canta de falfete, masbreve: otras veces enfor-
tija, como que encrefpa la voz: ya la alarga: 
ya retira: unas veces canta verfoslargos,como 
heroicos; otras breves, como faphicos: algu-
nas veces muy breves,como fon los Adonicos, 
A mas de eflo tienen también unas como ef-
cuelasde mufica: lasotras noveles,fe enfayan, 
y aprenden cantos,que imiten defpues:oye la 
dicipula con grande atención, (ojalá nofotros 
lo hiciéramos afsi con ntieftros Maellros) y 
defpues les repite, y alternativamente paran. 
Conocefe la enmienda de la que aprende,y un 
modo de reprenfion en la que enfeña. Mas á 

ellas 
( a ) Juan di Mtr.a. 
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bus, etiam ex ipfis agri, cefianabus fqv.il. 
Udii. Sapor , quidquid ori admovcui, ve! ex 
ipfo aeri, qualii primi, & tener rimi melili. 

Mal. Hoc pitto effe , quod ì nonnullii audivi, 
apei coniueffe mei fuitm colligere mtnfe Aljjo 
ex cale/li rore. 

J o . Eafiuit multorum opinio. Si aliquid vii di-
ri taci ni , quid molliui , aut /alt,brini bic 
aura ubiqut fpirante , qua filutari fpìritu per 
vena , & univtrjum corpus f i f e infìnuatì 
Venit mibi mine in ment m verfium iliquot 
Virgilii de Vere , quoi utique cantillabo . fi 
me poteflii ferre voce mei non olorina , fed 
anferini : tametfi bine malo , fs non aliai Cyg-
nus canit dulce , nifi fato fino proximus. 

Bel. Ego quidem ut prò me reffondeam , vebe-
rncnter eoi verfus uveo auriire , qualicumqui 
voce modo etimi exponas eoi nobis. 

Mal. A'fc ego ab hoc diffentio. 
Non 
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ellas guia la buena naturaleza , á nofotros la 
mala inclinación. Añade á todas ellas cofas, ' 
qué olor fe exhala por todas partes, ya de los 
prados , ya de las mulles , ú de los 'arboles, 
aun de ios campos incultos , y efleriles. E n 
quanto al güilo, todo quanto uno aplica i la 
b o c a , aunque fea del mifmo a y r e , es como 
de preciofa , y regalada miel. 

jMi/.Pienfo que ello es ¡oque ol decir á muchos, 
que las abejas en elle mes de Mayo acol lum-
braron recoger la miel del roclo del Cielo. 

Ju. Ella fue opinion de muchos. Si quieres con-
ceder algo al taño ,qué cofa mas fuave,o mas 
faludable, que elle a y r e , que de todas partes 
refpira,qué con fu faludable refpiracion fe en-
tra por las venas, y todo el cuerpo? Aora me 
vienen i la memoria algunos verfos que eferi-
vió Virgilio del Verano, que cantaré i la ver-
dad, fi me podéis fufrir con ella mi voz,no de 
Cifne, fi de Anfaron,aunque me contento con 
ella, fi es afsi que el Cifne no canta dulcemen. 
te, fino quando ella cercano á la muerte. 

Bel. Yo i la verdad, por mi parte digo, que d e -
feo mucho oir ellos verfos , con qualquiera 
voz que fea , con tal que nos les expliques 
también. 

Mil. Lo mifmo digo yo . 

En 
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N o n alios prima crefcentis origine mundi (a) 

Uluxifle dies , aliumve habuiffe tenorem 

Crediderim : ver illud e ra t : ver magnus agebat 

Orbis , & hybernis parcebant flatibus Eur i : 

Quum pr imum pecudes lucem haufere virumque 

Ferrea progenies duris caput extulit arvis: 

Imraiffieque f e r a fylvis , & fiderà ccelo. 

N e c res hunc t ene ra poflent peiferre laborem, 

Si non tanta quies i r e t , f r igufque , caloremque 

In 
(<0 Virg. lib.i . Gcor. v . j j í . 

CHRISTOFAL CORET. 
En el principio del munao, 
me perfilado por tierlo, 
no fueron otros lo, din, 
aquello, que buvo primero,, 
ni que tuvieron tampoco 
otro algún temperamento, 

fino que eran Primavera, 
y que el orbe en fu emitferio 
efia Efiacion celebrava-, 
y que tran también lo, viento,, 
de lo, de Invierno difiintoi: 
luego que fe te, dio aliinto, 
y la vida d lo, ganado,, 
y qut la tfiirpt de hierro 
de lo, moríale, , cabeza 
alzo con fuerte denuedo; 
y al inflante que la, fiera, 
por prado, , y fielvai fueron 
ejpare i do, , y lo, Afir o, 
por el alto Firmamento. 
T d no baver fido elegido 
de efia Efiacion lo perfilo, 
que hallandofe media entre 
lo, doi d'ftante, extremoi 
de el frió con demaiia, 
y de ti calor con exceffii, 
no buvieran logrado alivie 

M 
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In te r ; & exciperet cceli indulgentia terras. 

Bel. Non fatis tntellexi. 
M il. Ugo , ut rtor , multò minus. 
J o . Edifcite nunc cos , aliai intelligetis : funt 

cairn defumpti ex intima Ebilofopbia , ut alia 
Vatis illius permulta. 

Mal. Quaramus ab Orbilio litteratore , quern ba-
bemus cbvium. 

Jo . Imo eft homo non admodum obvius ; falute-
mns moiò , & Jtnamui abire hominem rabio-
fum , & plagofam , ingentis fupercilii , im-
butum magie litteris quàm eruditum : tamet-
fi perfuafit fibi feriò, le cjjc litteratorum alpha. 
Caterùm diximus de torpore : quid porrò ani-
mum , & mentemi Quanloperc exbilarat, & 
excitat bujufmodi aurora'. Nullum efi tem-
pus ad edifcendum ¡equi idoneum, nullum ad 
percipiendum , contincndurxque , qua audias, 
qua que legas , nee aliud ad meclitandum , & 
excogitanlum , quocumque appliearis animum: 
non immeritò quidam dixit : Aurora gratif-
fima Mufis. 

Bel. Sed ego jam extimulor appetentia , redeamut 
domuut jintatum. 

, Mai . 
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los fruto, terreflres , pnefio 
que eftos no bu vieran podido 

futrir el rigor del tiempo. 
Bel. N o les he entendido lo hadante. 
Mal. Yo , fegun píenlo , mucho menos. 

j u . Apréndeles aora, y el entenderles ferá para 
ot ro tiempo, porque fe han Tacado de lo mas 
profundo de la Filofofia.como otras muchas 
cofas de aquel Poeta. 

Mal. Preguntémoslo al Maeftro Orbil io, que al 
fe nos ofrece. 

J a .An tes bien fe ofrece, y efcucha a pocos:falu-
demosle folamente,y dexemosle ir serte hom-
bre r egañón , que defuella i los muchachos, 
m u y ceñudo , mas mediano edudiante , que 
d o f l o : aunque con todas veras fe h 1 perf 1a-
dido, que es el primero de los Maedros. He-
mos dicho ya de el cuerpo: quanto al e fpi r í -
tu , y entendimiento qué diremos? Quáuto 
alegra,y vivifica efla aurora ? N o hay t iempo 
alguno tan á propofito para aprender , ni pa-
ra acordar fede lo que uno oye, y lee, ni 01 ro 
para penfar,y dífcurr i ráquaiquiera pa r ieque 
uno aplique el entendimiento: con razón di jo 
UDo:La aurora es muy agradable á las Muías. 

Bel. Mas y o ya tengo hambre , bol vamos á cafa 
a a lmorzar . 

M a Mal. 
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M il. Quid tandem i 
Bel. Panem, butyrum, ttrafa, pruna certoìa, que 

tantopcri videntur nojlrii Hifpanis placui/e, 
ut iilarum nomini pruna omnia nuneupint: vtl 

fi bai non fint domi, dtttrpemu, folia aliquot 
bua/afe , é-falvU , qua addamui butyro. 

Mal . Bibemui vinum'. 
Bel. Minimi virò , ftd cirvifiam , & quidim te 

naif ¡imam ex flava ifta hivanien/ì : vtl aquam 
puram , & liquidarti, bauftam è fonte Latino, 
aut Grato. 

Mal- Qutm tufontem Litinum votai, qutm Gra-
ttimi 

Bel. Uhm qui juxta portam t f i , Gracumfoltt noi 
minare Viva : ulteriorem illum, Latinum: caw 
fai ipfe reddet tibi, quum illum convtnia. 

D O M U S , 

Jocundui, Leo , Vitruviiu. 

J o . 7 7 1t tibi notitia cuin infulario ampia , at-
JL> que tlegantii bujui infulaì 

Leo. In primii,& tfi ajfetla palrii mei admodunt 
propinqtius. 

J o . Rogtmui eum, ut nobii eam omnem patrfaciat: 
nam ferunt niail fieri pojfe amaniui, net deh-
iidbiliiii. Leo. 

CMISTORAL CORET. I 8 I 
Mal. Que comerémos ? 
Bel. Pan, mameca, cerezas, ciruelas de Monge , 

que tamo parece agradaron á nuellros E f p a -
f io les , que á las de todos los demás generos 
l laman ciruelas : ó li no hay de ellas en ca-
fa,cogeremos algunas hojas de borrajas, y de 
falvia para comer con la manteca. 

Mal Beberemos vino? 
•Bf/.Eifono/i que beberemos cerveza,y aun de la 

masfloxa,deelfa roxade Lovayna:ó agua cor-
riente, y clara de la fuente Lat ina, b Gr iega . 

Mal.Qué fuente llamas tú Latina, y qué Griega? 
Bf/.Vives fuele llamar Griega la queel iá junto á 

la puer ta : Latina, aquella otra de mas abaxo : 
la caula él te la dirá quando vayas á ver l e . 

L A C A S A . 

J o c u n d o , Leo , Vi t ruvio. 

Jo. /""tOnoces al criado que cuida de ella tan 
^ efpaciofa, y linda cafa islada? 

Lio. Muy bien le c o n o z c o , y es pariente m u y 
propinquo del criado de mi padre. 

Jo. Supliquemosle nos la franquee toda, porque 
dicen que es una de las mas amenas, y delei-
tables que fe pueden fabricar. 

Lio. 
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M il. Quid tandem i 
Bel. Pan:m, butyrum, eerafa, pruna certoìa, que 

tantiper'e videntur no/ìris Hifpanis placui/e, 
ut iilarum nomine pruna omnia nuneupent: vtl 

f i bac non fint domi, dteerpemus folla aliquot 
bug/afe , &falvia, qua addamui butyro. 

Mal . Bibemui vinum'. 
Bel. Minimi veri , fed eervifiam , & quidem te-

nuifiimam ex flava ifta Livanien/i : vei aquam 
puram , & liquidarli, bauftam ì fonte Latino, 
aut Grato. 

Mal. Quem tufontem Litinum vocai, quem Gra-
dimi 

Bel. Illum qui juxta portam eft, Graeumfoltt no* 
minare Viva : ulteriorem illurn, Latinum: caw 
f u ipfe reddet tibi, quum illum convtnia. 

D O M U S. 

Jocundus, Leo , Vitruvius. 

J o . 7 7 1t tibi notitia cuin infulario ampia , at-
JL> que elegantii bujus infulaì 

Leo. In primis,& eft ajfccla patris mei admodum 
propinquus. 

J o . Rogemus eum, ut nobis eam omncm patefaciat: 
nam ferunt nibiì fieri poffe amanius, nec dele-
¿iabilius. Leo. 

CmiSTOVAL CORET. l 8 l 
Mal. Que comerémos ? 
Bel. Pan, mameca, cerezas, ciruelas de Monge , 

que tamo parece agradaron á nueftros E f p a -
f io les , que á las de todos los demás generos 
l laman ciruelas : ó íi no hay de ellas en ca-
fa,cogeremos algunas hojas de borrajas, y de 
falvia para comer con la manteca. 

Mal Beberemos vino? 
JW.E(fono,fi que beberemos cerveza,y aun de la 

masfloxa,deelTa roxade Lovayna:ó agua cor-
riente, y clara de la fuente Lat ina, b Gr iega . 

Mal.Qué fuente llamas tú Latina, y qué Griega? 
Bf/.Vives fuele llamar Griega la queet tá junto á 

la puer ta : Latina, aquella otra de mas abaxo : 
la caula él te la dirá quando vayas á ver l e . 

L A C A S A . 

J o c u n d o , Leo , Vi t ruvio. 

Jo. / " ' O n o c e s al criado que cuida de ella tan 
^ efpaciofa, y linda cafa islada? 

Leo. Muy bien le c o n o z c o , y es pariente m u y 
propinquo del criado de mi padre. 

Jo. Supliquemosle nos la franquee toda, porque 
dicen que es una de las mas amenas, y delei-
tables que fe pueden fabricar. 

Lio. 
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Leo. Adeamui, pi l'imui forti tintinabulo, ni 

irrumpamus incxpcHati. At al, 

Vit. Quii itimi 
Leo. Ego fum. 
Vii. 0 faht multum, pufìo dulcifsime : unde tu 

numi 
Leo. Eludo. 
Vii. Qua igitur gratia liuti 
Leo. Sodalis bit miui ego , vtbtmtnttr cupi• 

min hiftt ttdes viftrt. 
Vit. Nunquam fptilafiil 
Leo. Non tot ai. 
Vit. Ingredim'mi. Heus puer adftr mibi tlavts 

oftiorum domiti. Primùm hoc ili veflibulum: 
patet fimpcr inttrdiu, abfque janilore , quod 
nec intra domum eft, non tamen extra ; no• 
ilu chuditur. Contemplanti,il portam magni-
fitam , valvai è robort munita, cere , utrum-
que linei , & infernum , & fupernum , ex 
marmore alabaftrite. Olim Htrculci folebat 
prafigi ofiio domili, ille (a) Alexicacos, bic 
efi Cbriftu, , v i r i l i Deus ; nam Hercules erat 
crudelii bomo , & tnalefìcus : hoc tu/lode nibil 
male ingredietur in adii. 

J ° . 
(a) A lcx i caco» , hoc eli ina lo rum d e p u l f o r , ma la , 

& malos avercens. 

ClfRISTOfM CORET. 183 
Leo. Vamos,toquemos à la puerta con la campa» 

nilla, para que no entremos l'in eilàr él preve-
nido que haviamos de venir. Ha de cafa? 

Vit. Quièn e i tàa ì? 
Leo. Yo foy. 
Vit. Dios te guarde, muy dulce, y amable niño: 

de dónde vienes tú aora ? 
Leo. De la Efcuela. 
Vit. Para qué, pues, vienes aqui? 
Leo. Elle mi compañero, y yo defeamos mucho 

ver ella cafa. 
Vit. Nunca la has villo? 
Leo. N o toda. 
Vit. Entrad.Oyes, muchacho,traeme las llaves 

de las puertas de cafa. Primeramente elle es 
elzaguan de dia liempre ellá abierto,fin por-
tero, porque ni ellá dentro, ni tampoco fuera 
de cafa : de noche fe cierra. Mirad con aten-
ción qué portada ran fumptuofa,las puertas de 
roble, guarnecidas de bronce; entrambos,lin-
tel , y umbra l , de marmol blanco. Antigua-
mente folian poner en la portada de cafa à 
Hercules : aquel no dexava entrar males , ni 
malos: èlle es Chrillo, verdadero Dios : por-
que Hercules era hombre cruel,y malhechor: 

de-
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Jo . Uden ò defpotes auto». 
Vir. Quid dixit Gradì 
Jo. Quòd cur tam multi ingrediuntur muli. 
Vii. Etiamji mali ingrediuntur , nibil tamtn in-

ftrunt mali, 
Leo. Non utimini cardinibuiì 
Vit. Deflit i/le mot apud t/uafdam nationei. Se-

quitur ofiium atrii, quod atrienfìi fervus cu-
flodit , pracipuus in familia , ut mediafli-
nus extremus. Tum atrium Jpatiofum ad de-
ambulandum , multaque , ac varia in eo pi-
dura. 

Jo . Quanam quaCol 
Vit. Illa efl Cali facies icbnograpbica : HI a 

terra , & marìs orthograpbica : illa orbis 
nuper Hifpanis navigationibus aperti feiogra-
pbica : in tabella illa efl Lucretia (a) fe inter-
ficiens. 

Jo . Quid quafo dicitì Nam moriens , ut videtur, 
loquitur. 

Vit. Multa hoc mirantur , quia non cuique tan-
tum dolet. 

Jo . Intelligo quid dicat. 
Leo. Qz'idfsbi vult tabella illa tam varie deli-

nea-
ta) Lir. lib.i. c ip. ; ! . 

CURISTOVAI CüRF.T. 185 
defendiéndonos, y guardándonos Chritto,no 
entrará en cafa alguna cofa mala. 

Jo. Ni aun el mifmo dueño. 
Vit. Qué ha dicho en Griego? 

Jo. Que por qué entran tantos malos. 
Vit. Aunque entran malos, elfo no obílante no 

hacen mal alguno. 
Leo. N o ufáis de quicios? 
Vit. Va no fe acoliumbra en algunas Naciones. 

Siguefe la puerta del zaguan , 1 que guarda 
el criado de efcalera arriba, el primero en la 
familia, como el de efcalera abano el potlre-
ro. Y recibidor también capaz para pafltar,y 
en él hay muchas, y diferentes pinturas. 

Jo. Dime , qué pinturas fon? 
Vit. Aquella es un bofquejo del Cie 'o : aq iella 

otra un mapa de la tierra, y del mar: aquella 
otra es una pintura del nuevo orbe , que han 
defeubierto losEfpañoles con fus navegacio-
nes : en aquella tabla eftá pintada Lucrecia, 
como fe mata ella mifma. 

Jo. Dime por tu vida, qué es lo que dice? Por-
que fegun parece, muriendo habla. 

Vit. A muchas caufa ello-íidmiracion , porque 
no todas lo lienten tanto. 

Jo. Entiendo lo que dice. 
Leo. Qué Ggnifica aquella tablilla dibuxada con 

tan-
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nrata* 

Vii. Ea efi grapbii ¡edificii : rcduc i tabula bae 
velum. 

Jo . Quid hoc e fi rei? (a) Vetulus fingerti papillam 
temine. 

Vii. Non ligi/li exemplum hoc apud Valerium 
Maximum , titillo de pietate ? 

Jo. Legi ; quid dicit ili a ! 
Vii. Nondùm tantum rependo , quantum accepi. 
Jo. Quid Me ? 
Vii. fu vai genuifie. Afceniamui bai ficalai co-

elidei : /iuguli gradui liti, ut cernitii, ex fin-
galli funi fiajcii mormorii bafaltii. Hec pri-
ma contignatio , babitatio e/l domini : cremai-
lum fuperiui bofpitalt e/l, non quod berui meui 

faciat crenaculariam , quod abfit : fied para-
tum eli borpitibui amidi ornatimi, fiemper in-
flrullum, & vacuum, nifi cum adfunt hofipi-
tei : hoc tfl triclinium. 

Jo. Bone Cbrifie , qua fiene/ìre fpeculara , quàm 
ficitè depili* pittura fciograpbica ? Qui colore', 
quàm vividi'. Qua tabule, quefigna, qua coaf-

fia-
ta) V a l e r . M a x i m , l i b . j . cap .4 . de pire , in extern. 

Hare fune Valerii verba : Idem de picta ie Perus exilìi-
metur .quar pa t rem fuum Cimona conlimili f o r tuna af -
f e i t u m , par ique cufìodiar r radi tum , jam ultimar lenc-
fturis, ve lu t i i n f a u t e m p e i l o i i l u o admotura a lu i t . 

CtlRlSTOfAI. CORF-T. l8*r 
tanta variedad? 

Vit. Elfe es el dibuxo de elle edificio: defeubre 
ella labia. 

Jo. Qué es ello? Un viejo que chupa la teta de 
una muger. 

Vit. No has leido eíle exemplo en Valerio Má-
ximo , en el titulo de la piedad? 

Jo. Ya lo he leido : qué dice ella? 
Vit. Todavía no retorno tanto como recibí. 
Jo. Qué dice él? 
Vit. Me alegro haverla engendrado. Subamos 

ella efcalera de caracol , cada grada ancha 
como veis, y fon de fuerte marmol de color 
de hierro. En elle qnario primero habita el 
amo : elle otro de arriba es para los huefpe-
des ; no porque mi amo viva de alquilar los 
quartos de cafa, lo que Dios no quiera; fi que 
eilá prevenido para los huefpedes amigos,a-
dornado,fiempre aparejado,y vacio,finoquan-. 
do hay huefpedes: eíle es el comedor. 

Jo. J e fus } qué vidrieras, qué bien matizadas? 
Qué colores, quán vivo? ? Qué tablas , qué 
imágenes, qué entabladuras? Qué hilloria es 

efla 
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jnti'A Quttnam eft biftoria vitrearum'. _ 

Vlt . Fabella Griftlidi,, qudm apte , & tngentosi 
confinxit Joanna Boccaciu: : fid berus meus 
decrevit addtre rei fiiU ran veram , de Go-
delina Flandrenfi, & CatbarinaAngltaRe-
gina , qua fuperat inventum Grtfeltdts. Sign* 
fiunt , primum illud Pauli Apofiolt, 

Jo . Quod eft lemma ? 
Vit. O quantum tibi no, dtbtmus, tu Uirijlo. 
To. Qt'id ipft loquitur* 
Vit. Gratia Dei fum id, quod /urn: Dl' 

in me vacua non fuit. Alterum tllud ejt (a; 
Mutii ScevoU. . 

J o . Sec is eft matu, ,etiamfi Mutiw: quid mutif. 
Vit. Non intend:!, inquit ,me bic ignis quomam 

alius major ardet intus. Tertium fignum c/t 
He line: (b) titului eft : Utinam fuijjem Jem-
per talii, minui nocuijfem. 

J o . Quid fignat cacus We jenicului recalvafier, 
Mice ad Helenam verfo'i 

V i t . 

(a) L i v i u s l i b . t . c a p . t i . . . . _ . „ „ 
\ t ) H e l e n a filia l o v i s , & L i d « fu . t . P a n s autcm 

P r i m i T r o j a : R e - , filins , H e l e n a m , ab fen . e v i ro mo 
M e n é a l o , r a p u i t , ac Tecum T r o j a m abduxi t . H i n c 
T r o j a : e x c i d i u m o i t u m . . 

CHRISTOFAT. CORET. 1 8 9 
ella de las vidrieras? 

Vit.La f á b u l a de Grifelis,q«e Juan Bocado com-
pufo b ien , é ingeniofamente: mas mi amo ha 
determinado juntar á ella fábula la hilloria 
verdadera de Godelina de Flandes, y Cata l i -
na Reyna de Inglaterra,que hace ventaja i la 
invención de Grifelis. Los retratos fon , pri-
meramente aquel es de San Pablo Apoftol. 

Jo. Qué dicé el rotulo? 
Vit. O qu in to te debemos nofotros a t i , y t i 

qu in to debes i Chri l lo! 
Jo. Y él qué dice? 
Vit. Por la gracia de Dios foy lo que foy , quan-

to foy debo i la gracia de D ios : y la gracia 
de Dios no elluvo en mi vacia. Aquel otro es 
de Mucio Scevola. 

Jo. N i él es m u d o , aunque es Muc io : qué dice 
entre dientes? 

Vit. No me abrafar i , dice, elle f u e g o ; porque 
dentro arde otro mayor,y mas aflivo. El ter-
cero es de Elena: el titulo dice: O j i l i fiem-
pre huviera fido qual aora foy , no huviera 
caufado tanto mal. 

Jo. Qué feñala aquel viejecillo ciego medio cal-
vo , buelto el indice azia Helena? 

Vit. 
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Vit. Homerus eß : dicit Helena : Qua male tu fe-

cißi, ego bene cantavi. 
Jo. En lacunar eft deauratum , admixtis marga. 

ritis. 4 

Vit. Margarita quidemfunt, fed pretii exigui. 
Jo. Quo fpettant feneßra > 
Vit. Ha in ortus, ilia in impluvium. Hat eß 

dieta , feu aßiva ert natio : en vobis eubieuium, 
& conclave. Cubiculum ornatum eß tapetibu 
pavimento contabulato, floreis teiìo ; en ima. 
gines aliquot Diva Viryjni, , & Cbrißi Ser. 
valori,. Illa altera funt Nanifi , E urlali, 
Adonidi,, Polyxena, qui dicuntur fu,ffe formo* 

fifsimi. 

Jo . Quid feriptum eß in limine fuperiore oflii ? 
Vit. Recipe te in partum tranquillitalis aßüuum. 

Jo. Quid in interiorepoßefortumi. 

Vit. Ne induxeris in partum tempeßatem. In 
conclavi ilio claufo adfervantur fere prima 
utenßlia. Hoc al'erum membrum eß bybernum: 
V'des omnia obfeuriora , & magis tetta : tum 
bypocaußum. 

Jo. Amplia s me a fententia , quam pro cana-
tione. ' 

Vit. 

Vit. Homero es : dice á Elena : yo he eferito 
bien , lo que til hicifte mal. 

Jo. Mira, el Zaquizamí ella dorado, con algu-
nas perlas mezcladas. 

Vit. Perlas fon por cierto, pero de poco precio. 
Jo. Azia dónde miran las ventanas? 
Vit. Ellas falen al huerto, aquellas al patio. Ef -

ta es la eilancia en donde comemos de dia: 
ved el apofento , y retrete en donde dormi-
mos. Vedle entapizado , con el fuelo de ta-
blas , cubierto con elteras: mirad algunas 
Imágenes de Santa Maria, y de Chrifto nuef-
tro Salvador. Aquellas otras fon de Narcifo, 
Eurialo, Adonis, Polixena, que dicen fueron 
muy hermofos. 

Jo. Qué hay eferito en el lintel de la puerta? 
Vit. Retírate al puerto de quietud de las pafsio-

nes. 
Jo. Y en el poítigo de dentro las puertas qué 

hay eferito? 
Vit. N o traygas al puerto tempellad. En aquel 

apofento cerrado fe guardan las alhajas ufua-
les , de que primero nos fervimos. Elle otro 
quarto es de Invierno: veslo todo obfcuro.y 
mas abrigado: también la eltufa. 

Jo. Según me parece, es mas de lo que es me-
neiter para comedor. 

Vit. 
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Vii. Non aniir.advertti ttiam cubiculum intinus 

eodem vaporaio txcalfieri? 
Jo . Diami cubitula tj]c calidiora, ubi nullumfit 

fumale. 
Vit. Non folent efe in aflutriii. 
Jo. Qua ' f i ili" camera , tam eleganter fornicata! 
Vit. Larariumjeufacellum,ibi agitur rei divina. 
Jo. Ubi latrina? 
Vit . Superne in granario babemus foricam , ne 

oleat : in cubicu il enim fcapbii utitur btrus 
meni , & trullii, & matulii. 

Jo . Turricule ilU , & pyramidei , & pila , & 
indicci ventorum , omnia qua venufiate , quam 
admirabili arte ! 

Vit. Def-endamu! : hac efi culina , hoc promptua-
rinvi, bee cella vinaria , illa penuaria : in qua 
miri infefiamur rapacitate furum. 

Jo. Qua tandem e fi buefuribui ingrejfui ? Omnia 
video probe ciaufa , & fcnefirai cum clatbrii 
ferreii. 

Vit. Per rimulai , & (oramina. 
Leo. Mura ergo funi , & mufillU , qua vobil 

univerfatn penurn dirip'unt• 
Vit. lllud efi pofiicum domili, claufum f"»P'r-

dua-
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Vit. N o reparas,que el apofento de mas adeuno 

fe calienta también con la mifma eílnfa? 
Jo. Dicen, que los apofentos donde no hay chi-

minéa , elián mas calientes. 
Vil. N o fuele haverlas en ellas elinfas. 
Jo. Qué bóveda es aquella tan bien arqueada? 
Vit. Capil la , ü Oratorio: alli fe dice Mifla. 
Jo. En dónde eilá la latrina? 
Vil. Nofotros tenemos la ¡atrina arriba en el 

granero, para que no huela mal : porque mi 
amo en los apofentos ufa de fervicios, baci-
nes , y orinales, (J) 

Jo . Aquellas torrecillas.y piramides.y bolas,y las 
veietasde las torres,finalmente n d s iascofas, 
qué lindas, y con qué admirable arte hechas! 

Vit .Vamos bajo: eíla es la cocina, eíia la alacena, 
ella la bodega, aquella la defpenla, en donde 
los ladrones nos moleilá muchocon fus hurtos. 

Jo. Por dónde finalmente entran aquí los ladro-
nes? Todo lo veo bien cerrado, y las venta-
nas con rejas de hierro. 

Vit. Por los refquicios, y agugeros de la puerta. 
Leo. Luego fon ratones , y comadrejas , que os 

roban toda la defpenla. 
Vit. Aquella es la puerta faifa de ca fa : ftempre 

N eilá 
(a) Llaman/e también fervicioi, / fervidorti. Veafi 

Servir en Cvoirruviau 
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duabus fieris : affixa (J- panfili, nifi qiium ad-
eft dominus. 

Leo. Cur feneftra ha non babent cancellosi 
Vit . Quoniam raro aptriuntur : fprfiant tnim ad 

angufium angiportnm, ut cernis, dy ob/curum: 
raro quifquam btc afiidet , aut profcrt caput: 
ideò & ciaibrarc ras fiatuit birus mcus. 

Leo. Quibus clatbris ? 
Vit . For tap è lignei:, nondum cfi art um : int crea 

ripagulnm hoc fufficit. 
' ' J o . Quàm ampia columna , & portieus plena 

majefiatis ! Vide ut Atlantes Uli , & Carya-
tides fipeciem praferunt enitcntium , ut fiulciant 
adificium ne ruat, quam nihil agant. 

Leo. Tales fiunt multi, qui magna videntur pra-
filare, tum otiofi, &fiegnes vivant :futi,fruen-
tes alienis laboribus. Sed quanam eft dorntu 
ilia inferior , buie adjunCla , tam male mate-
riata , & rim of ai 

Vit . Eft vetus adficium , quod quia duccbat ri-
mas , Vitium faciebat ingens, herus meus 
decrevit banc alteram à fundamentis erige-
re : i:la nunc nidtilatio eß avium , & ba-
bitatio murium : fed brtviter earn demolii-
w a r . 

SCHO-
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c e r " d a c o » dos cerrojos, tino c l a v a d o \ 

o t ro pendiente, lì no quando eftà el amo. 
LEO Por q„è ellas ventanas no tienen celoglas? 
» ' / . Porque fe abren pocas veces: porque falen 

al callejón angoflo, y obfcnro,como ves: no. 
cas vecesle fiema alguno,Ò fe adorna aqui por 
eflo mt amo ha refuelto cerrarlas con rexas. 

Leo. Con qué rexas? 

Vit. D e madera quizá, aun no lo sé de cierto-
entre tamo balla ella tranca. 

J e . O q..è rumplu0ras colunas,y portico magef-
tuofo! Mira como aquellos Atlantes,v Carva-
tides parece que forcejan para fnlientar el 
edificio , para que no cayga , fiendo afsi que 
no hacen cofa. 

Leo. Afsi hay muchos , que parece que hacen 
grandes cofas, viviendo con ociofidad, v pe-
reza : zanganos , que fe mantienen de t raba-
jo ageno. Mas qué cala es aquella de alli ba -
xo que ellá junto á ella , de materiales tan 
malos , y llena de refquicios? 

Vit. Es un edificio antiguo, que porque feabria 
por much .s partes, y amenaza va grande rui-
na, determinó mi amo edificar ella otra defde 
fus cimientos : aora en aquella hacen los pá-
jaros fus nidos, y habitan los ratones.-mas no 
tardarémos á derribarla. 

N » L A 
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S C U O L A . 

Tiro , (a) Spudaut. 

T v . Vìm elegam gymnafiìum , & magnifi-
Cam ! Haiti effe in Academia bac rcor 

uln.ni prafiantiui. 
Sptl. R.ilifiimc judirai : addi etiam , quod m'gil 

ad rem faclt, ntc alibi effe eruditiorei Magi-
firoi, aut prudtntiorci, quique majort dexte-
ritate tradant doBrinam. 

Ty. Oportct igilur magna bic fieri difciplinarum 
operapretia. 

Spu. Et quidem magnit compendili difeendi. 

T y . Quanti docenti 
Spu. Amove te bine oryus cum interrogationc 

ifl-i tam prava, tamque importuna : in re tan-
ti momenti inquirendum ejì de mercede ? Net 
ipfi qui docent , p icifcuntur ; nec difcipuloi 
eonvenit id ve! cogitare : ecquo l pretium 
p' teft effe par ? Numquamns Ariftotelicum 
illud fando audivifii, Oiii, Parmtibui, & 

Ma-

ia) S p u d i u s , ¡ d e l l , i n d u f t r i u s , ( l u d i o f u s . 

L A E S C U E L A . 

T y r o , Efpudeo. 

Ty. Q ü í lindo general, y que fumptnofo? 
V Juzgo que no hay otro mas excelen-

te en elta Academia. 
Efip. Muy bien difeurres: añade también lo que 

hace mas al cafo, que ni h iy en otra parte 
Maellros mas labios, ó mss prudentes, y que 
enfeñen con mayor deltreza. 

Ty. Conviene fe ellimen , y aprecien' aqui las 
ciencias, y fe aproveche mucho en ellas. 

Efip. Y la verdad con mucha brevedad fe 
aprende. 

Ty. Por quanto enfeñan ? 
¿//-.Quita allá con elTa pregunta tan f e a , y tan 

ifhportuna: en una cofa de tanta importancia, 
fe ha de preguntar de la paga? Ni ¡os mifmos 
Riaeltros conciertan, ni psfían quanto les han 
de da r : ni á los dicipulos conviene aun pen-
farlo: qué paga puede recompenfarlo? Nunca 
por ventura oiíte en alguna converfació aque-
llo de Artlloteles, que á Dios, á los Padres, y 
Maeltros nunca les podemos pagar el bien que 

nos 
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Magi/iris , parem gratiam non pojfe riptndi? 
Deus creai,'it totum hominem , parent ginuit 
corpus , Magifter format animum, 

T y . Quid iocent if i , & quandiu* 
Spu. Habtnt fua fingali auditoria feplrata : & 

funt Dottore* varii. Alii prima elementa artis 
Grammatici laboriose , at que arumnofa pue-
ril toto die ingeminint : alii penitiora tradunt 
artis : alii Rbeloricen , Dialeíiicen , & reli-
quias difciplinas enarrant, qua liberales , feu 
ingenua dicuntur, 

T y . Cur to nomine ? 
Spu. Quia illii decet unumquemque ingtnuutn 

imbuì : contra , qua funt iliberales , cir-
cumfiranea , fordida , qua vet labore corpo-
rati , vel minibus exercentur , fervit po-
das congruunt , & bominibus, qui ingenio 
pirum valent. In ifiis funt alii tyrones, alii 
balallarii, 

T y . Quid i ft bue verbi eft] 

Spu. tyrones , & batallarii ex militia funt 
nomina defumpta. Tyro vetus eft verbum, 
de e0 qui in militia exerceri incipit ; balil-

la-
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nos hacen? Dios crió 3 todo el h o m b r e , e 
Padre engendró el cuerpo, el Maellro formal 
la parte fuper ior , y racional. 

Ty. Qué enfeñan elfos, y quanto t iempo? 
Efp. Cada uno tiene fu efcuela á parte , y hay 

diferentes Maeftros. Unos con mucho t raba-
jo enfeñan á la mocedad los principios d e la 
Gramát ica , repitiendoles muchas veces todo 
el dia : otros enfeñan las cofas mas ditieiles 
del ar te : otros enfeñan la Rhetorica : otros 
la Dialeélica , y otras Artes , que fe llaman 
Libera les , ó Ingenuas. 

Ty. Por qué fe llaman afsi? 
Efp. Porque conviene que fea en ellas ¡nftruido 

qualquiera hidalgo,qualquiera noble: al con-
trario las mecanicas que fe egerci tan,ócon el 
trabajo corporal .ó Con las manos , ' a ) convie-
nen mas á los efclavos, y á los hombres de po-
ca capacidad. Ent re elfos, unos hay vifoños, 
y novicios; otros ya provedtos , bachilleres. 

Ty. Qué quiere decir elfo? 
Efp. Afsi Tyrones, como Batallarii, fon nombres 

tomados de la milicia. Tyro es nombre anti-
guo; dicefe de aquel,que empieza i exerci tar-

fe 
(a) Iliberales, fin Ui arta mecanizar, y en effe romance 

fe comprenden leí olroi d>.i nombra lalinot , c i r c u n i f o i l -
n c * , f o i d i d r , <j',u fulo fe ponen a c c u r a u l a t i v e . 
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larius Galliio nomine dicitur ii milis , qui 
jam ftm 'el pralio (quod illi batallam voeant) 
interfuit collatis fignis , & manum conferuit 
cum bofte : ita in paljßra Iliteraria batalla-
rías eicpil nuncupari Lutetia is , qui publi-
ce de arte quapiam difputajjet. Hinc defig-
nantur Doiiores , que» d licentia Licentialot 
appellant , melius (a) defignati dicerenlur: po-

firemr) Docluram adipi/cuntur , impofito in 
celebrítate Academia píleo : (b) ut quafi do-
netur libértate , & fi.it emeritus. 1s cfl hie 

fuprimus honor, & jummus d'gnitatis gra-
dus. 

Ty. Quis tfi Ule in tanto comitatu , quem clava-
rii pracedunl ¡um clavis argenteis ? 

Spu. Is eß F.elior Academia : multi cum feil an-
tier Officii gratia. 

Ty. Quoths in die decentar pueril 

Spu. 

( ' ) M e l i u s l a t i n é d e f i g n a t i . q u a m l i cen t i ac i d i c « -
r e n t u r ; & lioe Vives d i c e r e v o l u i t . 

W Uc quafi d o n e t u r l i b é r t a t e , & fiat i m m e r i t u ! 
i l l e l u p p . q i . i t u m d i cen ,<o , t u m d i p u t a n d o , t u m 
i d e m d o c e n d o f u e t i c v e r f a c u s . 
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fe en la Milicia: Batallarías fe llama en Fran-
cés aquel Soldado, que ya fe halló en algún 
choque,(que ellos llaman batalla) y peleó con 
el enemigo:afsi en la paleílra literaria empezó 
á llamarle en París Batallado,eito es,provec-
to , aquel que tuvo publicas conclnfiones de 
alguna de las Artes. Defpues les afsignnn pa-
ra enfeñar, que por la licencia que fe les dá 
llaman Licenciados; mejor fe llamarían deíli-
nados , ó feñalados; finalmente configuen el 
grado de Do;ores,haviendoles puello un bo-
nete con grande concurfo de la Univerfidad: 
como que fe le da libertad, y queda jubilado 
aquel que ya aprendiendo,ya difputando, ya 
finalmente enfeñando pafsó la carrera de los. 
elhidios. h'fta es aquí la mayor honra , y el 
ultimo grado de dignidad. 

Ty. Quién es aquel de tan grande acompaña-
miento, que lleva delante ios bedeles con las 
mazas de plata? 

E/p. Kffe es el Retor de la Academia; muchos 
le figuen por obligación de fu Oficio. 

Ty. Quantas veces fe enleña á ios muchachos 
al día? 

Efp. 



S O » LUDOVICUS V I V E S . 
Spu. Aliqutt borii : un i peni antelucana , duabui 

matutinii , & duibui pomeridiani!. 
T y . Tandiu'< . 
Spu. Ita firt tuoi , & vetta Acadtmia in/t'-

tutum : quin & dtfcìpuli duabui borii, qua 
à Magiftrìs aeeeperunt, retrattant , & reco-
lunt , & quajì nianfum cibum rumiant. 

T y . Tantii clatnoribuiì 
Spu. Nunc fe exercent. 
T y . Ad quidnamì 
Spu. Ad difeendum. 
T y . Imo virò ad elamanium : vidintur enim non 

'difciplinam ir.'.ditari , [ed praconium. Et ille 
alter piane furti : nam fi baberit fanurn cere-
brum , nec ita vociferaretur , net gefticulare-
tur , ne'- fe torqueret. 

Spu. Hi/pani funt , & Galli , paulò ferventio-
rei : & ut funt diverforum dogmatum , tanto 
arderli ini concert ant, quafi prò arii,&focn, 
ut dicitur. 

T y . Quid ? Dottorei hìe fequuntur dwerja Jci-
ta'. 

Spu. Interdum tradunt piatita contraria. 

T y . Qi'Oi Aucloret interpretanturì 
Spu. Non eofdem omnet, [ed ut quifque efi pen-

tii., 
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E/p.Algunas horas: una cali antes de amanecer, 

dos por la mañana, y dos defpues de medio dia. 
Ty. Tan to t iempo? 
Efp. Afsi lo trae la col tumbre ,y el ant¡g»o inf-

t i tn tode la Academia: y también los dicipu-
los rep i ten , y repaflan lo que les enfuñaron 
los Maeilrosdos horas, y lo rumian como el 
manjar maleado. 

Ty. Con tan grandes gritos? 
Erp. Aora fe exercitan. 
Ty. A qué? 
Efp. A aprender. 
Jjy.Antesbien d gritar:porque no pareceque exer-

citan confederadamente l aen feñanz i . y cien-
cia,fi que pregonan.Y aquel ot ro cierto eltá lo-
co:porque li tuviera buen felfo.ni gritaria tan-
to , ni haría gellos, ni meneos, ni le fatigaría. 

Efp. Son Efpañoles , y Francefes algo mas a r -
dientes: y como fon de diferentes feflas, con 
tanto mas fervor d i fputan , como por la reli-
gión , y patria , como dicen. 

Ty. Qué es ello? Los Dotores figuen aqui dife-
rentes ellatntos, y leyes? 

Efp. Algunas veces van opuellos en la doétrina 
que enfeñan. 

Ty. Qué Autores interpretan? 
E f p . N o todos unos mifmos, fi cada uno fegun fu 

pe-
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tia,& ingenio predilla. Eruditi/limi, & actr-
rimo judicio fcriptora /ibi fumunt optimi 
quofque, & eoi quoi clafsicoi voi Grammati-
ci appellati!. Sunt qui ex ignorantia mclio-
rum ad proletario! defeeniunt , atque etiam 
capite cenfoi. Ingrediamur , ofìendam vobii 
publicam gymnajìi hujui bibliothecam. Hai 
efl bibliotbeca , qua ex magnorum virorum 
pracepto ad ortum ajlivum fpeBat. 

T y . Papa quantum librorum, quantum honorum 
Authurum , Grati, Latini, Oratore!, Poe-
ta , Hijìoriei, Philofopbi, fbiologi , & ima' 
ginei Aulborum. 

Spu. Et quid/m quantum effiei potuit ad vivum 
expre/ta, atque tò pret o/iorei : forali omnes, 
& plutei querni, aut euprefiini, tum fuii ta-
tenutisi libri ipfì plerique ornati membranacei, 
(¡y variis eoloribui miniati. 

T y . Quii tfl primm ille ruftittno ore, ntfo re-
pandoì 

Spu. Lege tituloi. 
T y . Socrate! e f l , & dieit : Cur in biblioteca 

tollocor , qui nibil fcripfi? 

Spi!. Refponient fequentu, Plato, & Xtnopbon; 
Quia quod alii fcriberent, dixijli, Longum t f . 

[et 
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pericia, y capacidad. Los muy d o f l o s , y de 
mas lindo , y vivo ingenio , eligen los mejo-
res, aquellos que vofotros los Gramáticos lia-
mais Clafsicos. Hay algunos, que por no f a -
ber quienes fon los mejores,eligen los comu-
nes , y vulgares , y ruines. En t r emos , yo os 
enfeñaré la librería publica de efta Univerfi-
dad. Ella es la l ibrer ía : que fegun reglas de 
hombres grandes, mira ázia donde (ale el Sol 
en el Eítlo. 

Ty. O qué l ib ros , qué de buenos Autores, 
Oradores , Griegos , Lat inos , Poetas , Hi i lo -
r i adores , F i lofofos , Theo logos , y retratos 
de los Autores. 

Efp. Y en verdad pintados al vivo quanto fe ha 
podido hace r , y porelTo fon mas apreciables: 
todos los caxones,y eftantes de los libros fon 
d e car rafca , ü de ciprés, con fus cadenillas, 
y los mifmos libros cali rodos fon de perga-
m i n o , y pintados de diferentes colores. 

Ty. Quién es aquel p r imero , que tiene cara de 
ru f t i co , y la nariz chata? , 

Efp. Lee los títulos. 
Ty. Sócrates es, y dice: Por qué me ponen en la 

l ibrer ía , fi no he eferito cofa? 
Efp. Refponden los figuienres Platón,y Xenofon-

t e : porque tú con tus dichos has dado que e f -
c r i -
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r % " t W ' q " ¡ f ¡ " " m ah j '<¿¡ ' S " n i i i l U 

Spu. Catbolieon , Alexander , fíugotio , Va-
f j > V w w r « , Diaheiict, & Pbyfiea fo-
ff" : '"Junt> ?«« capiu eenfos nomina. 

T y . lmd capi te diminutos. 
Spu. Soluta Junt omnia , tollat qui volet, mole fio 

nos liberaba onere. 

^landos? ^ af,'n" lJf" °P"' ad Íft°S 
Spu. Miror non efe ablatos, quum tanta lint ubi. 

que afinorum frequentia. Aiiquanio in euniem 
cumulum conjiaentur Bartboli, & Baldi & 
bu; US fariña bomines. ' 

T y . lmd furfuris. 
Spu. Non id eft humana tranquillitatidamnofum. 

%nZ\q"'rí'fU"' '»"fi"*» 
Sp» Wendamns. Batallarii funt, qui in pala. 

firam tngred,untar altereatoriam. 
T y . Quejo mtroduc nos il/uc. 

Spu. 
(a) Per fequi neul is eos fingí,tos, id eft , ¡nfpieere 

r ^ * ^ - i . : fe 
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crívir á otros. Serla nunca acabar ir mirán-
doles de uno en uno. 

ty. O l a , quienes fon aquellos defechados en 
aquel monton grande? 

Efp. El Catolicón, Alexandro, Hugocio, Pa-
pias , los Sermonarios, Dialeéticas, Filicas, 
fofifticas: ellos fon los que llamava yo de po-
ca ellimacion , ó ruines. 

Ty. Antes bien menguados, y abatidos. 
EJp. Ai ellán libres todos, lleveles quien quie-

ra , y nos librará de una pefada carga. 
Ty. H a , qué de jumentos eran meneller para 

llevarles! 
EJ'p. Yo me admiro que no les hayan llevado, 

fiendo tan grande la multitud que en todas 
partes hay de jumentos. Algún dia pararán en 
el mifmo monton los Bartolos, y Baldos, y 
hombres de la mifma harina. 

Ty. Antes bien del mifmo falvado. 
Efp. Seria elfo provechofo para la quietud pu-

blica. 
Ty. Ola , quiénes fon aquellos de los capuces 

tan largos? 
Efp. Baxemos. Aquellos fon los que dixe pro-

veaos , que entran á difputar. 
Ty. Entranos por tu vida allá dentro. 

Efp. 
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Spu. Ingrtdere, fea taciti , ac reverenter. Ape-

ri capat , è" [pitia attintiti fingala : nam 
magii de rebus differì tur , & qua p/uri-
mum conduca! cognofctre. Me , quem feden-
tem afpjcis fublin,em folum , & Prafei cjì 
ccrtaminis , & contimi num Decretor , qua-

Jique (a) Agonotbeta. Primum ejus manu• e/I 
loca conccrtan'.ium defigmre, ni alla fit con-
fifio, aut perturbatili praire volentium. 

T y . Quid fi'oi vult ptUitum epitogium? 

Spu. Ea eft epheftris Dottorali*, in/igne ordinis, 
ac dignitatis illius. Homo eft in paucis erudi-
tili : quique & in elettione can li latorum. neo-
logia primal tulit, & ai cum dottifsimus quif-
que prima defert ex hoc ordine. 

T y . Et Baldum ajunt Itttum effe primum fui 

an-
fa) A g o n o t h e t a , M u n e r a t i u s , ideft , qui ludos po-

p u l o c x h i b c b a t , PrarfeôHs l u d o i u i n , c c i n m i m i m P r r -
fes , 8: J u d e x . Perrus M o t t a . Agonis d i f p o f i t o r , feu 
P r s f e â u s , qui p r e m i u m in uuol ibec l u d o r u m generc 
p r o p o n i r . l . r g e V i r g . ' l i b . f . jEne id . i v . ' i . uf t j i i ; ad > 
¡ O f . A d i n f t a r ill ius c o r p o : a i i s p u ç n x h * c nomina 
p u g m in t e l l ec tua l . V i r e s a c c o m m o d a i . 
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"p. En t ra , pero chiton , y con reverencia. 
Quítate el fombrero , y a t i ende , y repara 
con atención cada cofa en particular, porque 
fe difputa de cofas graves , y que importa 
mucho faberlas. Aquel que ves fentado folo 
en aquel lugar alto , es el Prefidente , y f o -
breltante del certamen ; y él difpone , y or-
dena las contiendas , y difputas ; y es como 
Agonotheta. (a) A él toca primeramente f e -
ñalar en donde fe han de ientar los que dif-
putan , para que no haya alguna confulion, 
ó perturbación de aquellos, que quieren po-
nerfe delante. 

Ty. Qué fignifica aquel manto cubierto de pie-
les de martas? 

Efp. Aquel es el abito D o f l o r a l , y capirote, 
infignia , y divifa de aquel orden , y digni-
dad. Es hombre de los mas doétos: y que en 
la lección de los que afpiran á leer T h e o l o -
gia tuvo el primer lugar , y cada qual muy 
doéto de elle orden le da la ventaja. 

Ty. Y dicen , que la primera vez fe ha leido k 
O Bal-

(a) Agonotbeta ei nombre griego , en tiempo de loi Gen-
tilei era el Pre/idente de loi Ctrlamenei , luchai de la Gla-
diatores , fie/lat, y juegos ; it loi ordenava , difponia , y 
exbikia al Pufblo , y proponía loi premia. A femrj.inr.* 
de aquella lucha , y pelea corporal, acomoda , y aplica Vi. 
*ei ejici nombra. 
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anno. 

Spu. veri vicit competitore! omnei ambita , & 
ajiu , non feientit. 

Ty. Quii eft ma: ¡Untai ille, & pallida!, qutm 
reliqui impetuntì 

Spn. h eft prop'rgnator , qui impitum omnium 
fiuftinet : cj- tx immodieii vigiliii maciem, 
ac pallorem contraxit : magnai ii b.bet in 
re Pbilofiopbica , & Teleologica progrejfius. 
Han tace jam , & tuficulta : nam qui mine 
oppugnai , accuti/iimè , ac fubtilifiimè foht 
excogitare argumcnta , & acerrime urget prò-
pugnatorcm , omniumque fintentia cum Jum-
mii in bac di/ciplina comparafar , & fcepi 
»digit concertatorem ad (.1) rccantandum. Per. 
pende quomodò ille conatm ejl eludere , quo-
modò alter confutavit valide , ratione incon-

futabili , & quam ille diluere non poterit: 
jam & jaculum hoc efl inevitabile , argumen-
tum hoc eft plani Acbilei invincibilii, jugu-
lum petit : non poterit propugnator fe tueri, 

Jlatim dabit mania , nifi fiubtcrfugium ali-
quot mitt. t ei Divai aliquii in mentem. Htm 
profiigata e fi qatflio , fohrtia decretorii. Jam 
fiolvo tuam lingaam , Icquere quantum voler, 
nam ifie , qui nane ii/ipugnat , vappa eft ,pu-

gio-
ia) L a u n è etiam P a l i n o d i a m cansre venufiè dìci tur . 
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Baldo en fu año. 

Efp. Aquel venció à fus competidores con fo-
borno, y alluda , no con la ciencia. 

Ty. Quién es aquel macilento, y pálido,à quien 
los demás acometen? 

Efi. Aquel es el fuftentante, que refponde, y d i 
folucion à las quelliones, y argumentos,y fu-
tre el impetuofo fervor de los que le acome-
ten, ello es, que le arguyen; y eftá flaco,v pá-
lido de las demaBadas vigiliasrèl es muy ade-
lantado en laFilofofia, y Theologia. Ha,calla 
ya ,y efcucha: porque aquel que difpata aora, 
fuele difeurrir fu argumento con tnucha agu-
deza, y futileza, y infla , y aprieta mucho al 
competidor, ó coopofitor ; y en fentir de to-
dos compite con los mas dotftos en efta cien-
cia, y muchas veces obliga a] contrario que 
fe defdjga. Repara como aquel quifo burlar-
f e ^ engañarle,como el otro le ha convencido 
con un argumento invencible , y que él no 
podrá foltar: también ya elle tiro" es inevita-
ble, que no admite inílancia, ni rèplica : por 
cierto elle argumento es de un Achiles inven-
cible, al cuello tira: no fe podrá defender el 
fuftentante, luego fe dará por vencido, fi a l -
gún Santo no le difla alguna efeapatoria. 
Oyes, ya fe ha concluido la queftion, por la 

O a in-
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ciont pugnat plúmbeo , & altius Um,» cla-
ma quam uteri. Obl'erva , videbis eum á 
pugna raueum difeedere : hoc eil ei perpe-
tuum : & quantumeumque repulfa fint tu" 
tela , urget nibilofecius pertinaciter qutiem, 

fei inefficaciter : nee unqaam vult habere ar-
gumentum fuum pro derellHo , nee aequtefee-
re , vel definientis refponßone , vil decreto 
Preßdii. Ii , qui nunc certamen ingreittur, 
delicatule petit vtniam a decretore , 'omtter 
prtefatur , argumentatur invalidi , difeedit 
femper fejftti, et i am anhelani, tanquam ardua 
muñere fortiter perfunClus. Difcedtmus. 

CUBICULUM, E T LUCUBRATIO. 

Pliniui, Epilletus, Celfui, Didymus. 

Pli. JTOra eß d.meriiie quinta: Heus Epillete, 
I L Claude m bifeneßras iflas, & infer but 

lamina ei lucubrandum. 
Ep. Qi,¡s ¡umina*. 

CmiSTOVAL CORF.T. 2 1 3 
indnítria.y prudencia del prefidente. Ya no te 
encargo el filencio , habla quanto quifieres: 
porque elle que aora impugna,es floxo,vano, 
de poco ingenio, poca agudeza, pelea con pu-
ñal de plomo , y levanta mas la voz que los 
demás. Repara ,verisle ir de la difputa ronco: 
ello fiempre lo hace él: y por mas que fe ha-
yan rebatido fus tiros, y faetas, ello es , fus 
argumentos,infla no obllante eflo á la verdad 
con pertinacia, mas no con eficacia: y nunca 
quiere que fu argumento fe dexe por inútil, 
y perdido: ni quiere parar, ni quedar fatisfe-
cho con la refpuelta del defendiente, ni efeu-
char al prefidente. Aquel que aora empieza el 
argumento, pide con blandura licencia al pre-
fidente, habla con cortesía,arguye con floxe-
dad , fiempre fe vá canfado ; también fufpi-
rando, y jadeando, como que ha hecho algu-
na pefada hacienda. Vamos de aqui. 

E L A P O S E N T O , Y L A V E L A . 

Plinio , Epiéleto , Celfo , Didymo. 

Pli. A fon las cinco de la tarde: oyes Epic-
A teto, derrame elfas ventanas, y trae-

me aqui luces para velar. 
Ep. Qué luces? PH. 
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Pli. interea dum hi adfunt, tandtlas (a)ftvjeeas 

aut arias : ubi niejfirìnt, tolletis eas, & 
ftatuttis hie mibi lycbrsucbum. 

Cel. Quorfum id Ì 
Pli. /Id lucubrandum. 
Cel. Quits fi uit s poti us de mane? Turn enim vi-

dei ur, & t imp,ris ratio, & qtialilas corpo-
ris invitare, quum eft minimum vaporum in 
cerebro, per all a concoilione ilia tvaporatoria. 

Pli. Etiam bite bora tranquillissima ejl, quum 
quit [cunt, & filent omnia , at qui iis qui pr an-
dini , Ó- ccenant non incommoda. Nam funt 
qui canini tantum more prifco: alii prandent 

folum ex pi,citi, ret enti urn Mtditorùm : alii, 
& prandent, & canant more Gotbico. 

Cel. An non ante Gotbo, erant prandial 

Pl i . Erant, [ed lev.ia , Gotbi morem invexerunt, 
bis in die faturum fui i. 

Cel . Qua dv caufa Plato menfas Syra'ufanas 
damnat , in quibus qu-lidie exaturanlur bis. 

Pli. 
(a) AMI frpaeeas. Ne legentem decipiat litter« 
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PH. Mientras que éftos eílán aqui, velas de l ibo , 

ú de cera: defpues que fe havrán ido, las qui-
taréis, y me pondréis aqui el candii. 

Cel. Para qué fin ello? 
Pli. Para velar . 
C'r/.Por qué no eftudias antes bien por la m a ñ a -

na? Porque entonces parece que la comodidad 
del tiempo, y la difpoficion del cuerpo com-
bidan ,quando hay poqnifsimosvapores en la 
cabeza, hecha ya la digeilion, que vaporéa. 

Pli. También eíla hora es muy quieta , quando 
todas las cofas repofan,y ca l lan ,y convenien-
te para los que comen á medio d i a , y cenan. 
Porque hay algunos que cenan tan folamente , 
como acollumbravan los antiguos: otros folo 
comen á medio dia, legun los ordenes de los 
Médicos modernos: otros comen á mediod ía , 
y cenan como acoftumbraron los Godos. 

Cel. Por ventura antes de los Godos no fe c o -
mía á medio d ía? 

PH. Se comía, pero poco: los Godos introduxe-
ron la coltumbre de hartar dos veces al día . 

Cel. Por elfo Platón condena las mefas de Sira-
cufa,en las quales facían de comida hafta har-
tar , dos veces todos los dias los Siracufanos. 

Pli. 
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Pli . Ex eo colligas, fuiJJ'e rarifsimas. 
Cel. Sed mi ¡fa ifthac faciamus. Cur lueubras ad 

lytbnum potius, qudm ad candilam ? 

Pli. Propttr flimmam aquabilem, qua mìnui la-
dit otuloi. Ilia inim crifpatio tnyxi ofJùit ocu-
lii, & fevi odor inamcentii eft. 

Cel. Ut tre cereii, quorum odor nen eft ingratui. 
Pli. Myxui eft in bis magli tremulai : nec vapor 

falubris : & in fevaceis ellyebnium eft linetim 
plerumque , non xylineum : ut propoli ifii tx 
rebus omnibus quartini compendium cum frau-
di. Infunde oleum in lucernam banc , profer 
acu myxmn , & exfunga. 

Epi Quàm bitret fungus atHi! Signum dieunt effe 
pluvia , quemadmodum eft apttd Virgiliani :.(«) 
Scintillare oleum , & putres concrefcere 

fungos. 
VW.Adfer etiam fareìnulam , & emunge candelam 

banc : ne projitias fungum in pavimentimi , ne 
fumiget : fed opprime intra farcinulam, quan-
do eft conteRa. Profer mibi pallam lucubrato-
riam , pralongam illam pellitam. 

Cel. 
(«) Vi rg . l i b . i . G e o r . v . j j t . 

P/ i .De alli podrás colegir que fueron muy raras. 
Cel. Mas dexemos elTas cofas. Por qué antes 

bien velas á la luz del candil , y no á la luz 
de la vela? 

Pli. Porque es la llama igua l , que daña menos 
los ojos: porque la mecha , ó pavilo fe en-
c re fpa , y hace blandear la l lama, y daña 
la vil la, y ojos , y el olor del febo no es de -
leitable. 

Cel. Quéma cirios, cuyo olor es agradable. 
Pli. La mecha, ó pavilo en éfios es mas trému-

lo : ni fu vapor es faludable: y en las cande-
las de febo de ordinario el pavilo es de lino, 
no de algodon: de modo, que ellos revende-
dores regatones, engañando á los que c o m -
pran, bufean ganancia con fraude. Pon acey-
te en elle candil , faca con un alfiler la me-
cha , y quita elfa pavelfa. 

Epi. Cómo fe agarra la pavefa al alfiler! Dicen 
que es feñal de lluvia,como fe les en Virgilio. 
Siintillare olear.:, & putrei concrefcere fungos. 

Pli. Trae también las tixeras , ydefpavila ella 
candela: no eches la pavefa en el fuelo, para 
que no humee: fi que a paga la dentro las tixe-
ras , ya que fon cerradas. Traeme aquella 
capa de velar muy larga, aforrada de pieles. 

Cel. 
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Cel. Ego ti tuis nbris cemmendabo. (a) Minervam 

lib: opto propitiam. 
Pli. P'auljtm malim : vel quod diari debui, Cbrl-

ftumjefium , Dii fapientiam. 
Cel. F.rtafii Cbriftm Minerve fabula adumbra-

tur , que tx J ovis ctribro fit nata. 
PI i. Statuì mm fini fuptr tibicines in cubiculo. 
Epi. Mavis mtnfam , qudm pluteum ! 
Pii. Etsain , hoc quidem tempore : fed pone fuprt 

menfayn pluteolum. 
Epi. Stabili,* , an volubilemi 
Pii. Quern males. Ubi eft Didymus mius ab ftu-

diis ? 
Epi. Ego ilium accerfitum. 
Pli. Et bue adducilo pur uni (b) exceptor em: n,m 

lubet aliquid dittare. Da mibi illos calamos, 
& pennas duas, aut tres canne ampie , & 
thecam pulver sriam. Profer mibi ex armario 
Ciceronem , & D miflbenem : turn ex pluteo 
cod/cem excerptorium , & rrgc/la majufcula: 
audi«f Et rnea febedia , in quibus libit nonnul-
la expolire. 

Di. 

( a ) Minerva J o v i s Sila ablque marre. H i c Dea Ca-
p i e n t i * , a r t i um q u o q u e , S: l au i f i e i i , texturieque in -
vent r ix effe pe rh iberur . 

CO l'I f f . qu i fer ihat quod ego p ro tu l e r im . Qu i 
p t o / e r t , d i t t a re : q u i f c r i b i t , excipere d i c i t u r . 
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Ctl. Yo te encomendaré á tus libros. Valgate 

Minerva. 
Pli. Mis quiero que me valga San Pablo , ó lo 

que debia decir , Jefu Chrifto , fabiduria de 
Dios Padre. 

Cil. Por ventura Chriilo es dibuxo de la f íbula 
de Minerva, que nació del celebro de Júpi -
ter. 

Pli. Pon la mefa fobre fus pies en el apofento. 
Epi. M.is quieres la mefa , que el atril ? 
Pli.También le quiero al prefetne: mas pon en-

cima la mefa el atril. 
Epi. El de tornil lo, ó no ? 
Pli. El que mas quifieres. En dónde eíli Didy-

m o , que me firve quando eftudio? 
Epi. Voy á llamarlo. 
Pli. Y h-z venir aqui al eferiviente,porque quie-

ro dictar algo. Dame aquellas dos,ó tres plu-
mas de la Gaña ancha , y la falvadera. T r a e -
me del armario í Cicerón, y á Demoilhenes: 
también trae el libro de apuntamientos del 
caxon, y los regillros mayores: oyes? y mis 

. papeles fueltos , que eferivi de repente , que 
quiero perficionar , y enmendar en ellos al-
gunas cofas, y darles la ultima mano. 

Di-



AIO LUDOVICUS VIVES. 
D i . Non arbitrar effe f i he dai tuai in pluteo , fei 

in /crinit conclavii. 
Pii. li vero ipfefcrutator. Aifer mibi Nazian-

ztnum. 
Di. Non nofco. 
Pii. Liher ejl minimi f p i f f a s , confutai, & tettai 

membrana ruditer.Adfer quoque codicem quin-
tum à primo. 

Di. Quid e fi lemma illiusì 
Pii. Xenopbontii commentarti : liber efl expoli-

tui , tettili corio cum uncinulii, Ò- umbilicis 
cupriti. 

D i . Non invento. 
Pii. Nunc memini : in quarto ìoculamento eam re-

po.'ui, illinc prome. In ;o ìoculamento non funt 
nifi libri folliti, & radei , qualei recem adfe-
ri.ntur ab officina. 

D i . F.cquod corpus Cieeronii poficis ? Nam funt 
qintuor. 

Pii. Secur.dum. 
E pi. Nondum efl relatum à librario glutinatore, 

cui didima! nudiui , ut puto , quintili. 

Di. Quàm placet tibi bac pinna! 
Pii. Non fum in co valic felicititi, quacumque 

in 

Di.No pienfo que ellán los papeles en e lcaxon, 
lino en el efcritorio de la recamara. 

PH. Mas elTo lü lo verás, y efcudriñarás. T r a e -
m e a l Nazianzeno. 

Di. N o lo conozco. 
PH. Es un libro ligero de tomo pequeño , en-

quadernado, colido, y cubierto de pergami-
no no labrado.Traeme también el fexto libro. 

Di . Qué t i tulo tiene? 
PH. Comentario de Xenofonte: es un l ibro pulí-

d o , bien enquadernado , cubierto de cuero, 
claveteado con tachones de cobre , y mane-
cillas de lo mifmo. 

Di. N o le hallo. 
Pii Aora me acuerdo, le pule en el quarto ca-

xon facale de allí. En aquel caxon no hay 
fino libros fueltos por labrar,quales les t raen 
de nuevo de la Imprenta. 

Di. Y qué tomo de Cicerón pides? Porque fon 
quatro. 

Pii. E l fegundo. 
Epi. Aun no le ha buelto el Librero que le en-

' quaderna , á quien le dimos , fegun juzgo, 
cinco dias ha . 

Di. Qué te parece de ella pluma ? 
p¡¡. Yo en etTo no pongo cuidado , afsi <sfcrivo 

coa 
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in manus vimt , ta Jic uiur tanqnam io. 
na. 

D i . Hoc baba Ciceronii. 
Pli. Conquiifcc : rttlude in ibi Cittrontm ; speri, 

evolve adbut tria , aut quatuor folia ad q:nr. 
turn Tufculanarum qtnefiionum : queerc :bi k 
manfuetudine , & hctitia. 

Epi . Cujui funt hi verfui '. 
Di. E/'KI ipjiw, quoi de Sopbotlt vertit : quod/J. 

tit ¡âne lub:ni , at proinde fitpè. 
Epi . Erat credo ad tarrnen componendum fatit 

apt ut. 
D i . Aptifiimui, ac facillimui : nee ut ilio fecale, 

infelix , lontra quant exifiimant plurimi. 
Epi . Sed tu quamodo inttrmijìfii fiudia Poeticeli 
Pli. Aliqiianlo repetemui fucctfeivii borii, ut /pe-

ro: nam babet mltitum levamenti ab f i udii s gri. 
vioribui. Dtftffut fum jam fiudendo, meditan-
do , [cribendo , fierne mibi ledum. 

Epi . In quo cubiculo? 
Pli. In lato ilio, & quadrato, & tolte ex atigtdt 

anaclinteriiim (a) transfer in canationerr. : pan 
Juptr culcitram plumtam alteram tomenti li-

mi. 

(a) A n a d i n t e r i o m eli n o m e n v e r b a l e g r x c u m . a f c 
m a c i n i o c o m p n f i r o ex ra-o a n a . id eli t e , & impl ic i 
c l i n o U n d e a n e l i n o . l a t i n e l e c l m o , r e c u r o . A m -
c l i n t e r i u m , l ec lus . C a m a p a i a d o r m i r , y d e : c a a i a r . 
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con qualquieraqne me viene á las manos,co-
m o li fuelTe buena. 

Vi. E f to tienes de Cicerón. 
Ph. E l l i q u e d o , defatame á Cicerón , ábrele, 

buelve tres, ó quatro ojas mas hafta el quar-
to de las Tufculanas queltiones : bufea en 
donde habla de la manfedumbre, y alegría. 

P.pi. De quién fon ellos verlos? 
Di.Del mifmo que virtió de Sófocles: lo que ha-

ce á la verdad con gü i lo , y por elfo muchas 
veces. 

Epi. Creo que fabla componer verfos. 
Di. Les hacia muy buenos , y con mucha faci-

l idad : ni era defgraciado Poeta, fegun aquel 
t iempo, contra lo que muchos pienlan. 

Epi. Mas tu cómo has dexado el elludio de la 
Poesía? 

PH. Algún tiempo bolveré i eiludiarla las ho-
ras hurtadas á los negocios ferios, como con-
fio : porque dá mucho alivio , y placer def-
pues de los eiludios ferios, y graves. Ya eiloy 
canfado de e i tnd ia r ,de penfar , de difeurrir, 
de efer ivir , componme la cama. 

Epi. En qué apofento? 
Pli.En aquel ancho.y quadrado,y quita del rin-

cón el catre,palfale al comedor: pon fobre la 
colcha de pluma la otra de lana: cuida que los 

pies 
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nei. Vidi ut fulera Itili fini [atufirma. 

E p . Quid rtftrt tua, qui non cubai in alterutra 
[ponìarum ,[id in medio '. Scd falubrius fio-
re! , filettui ejfit durior , & qui torpori refi. 
fi""- , . . 

Pii. Tole cervical, & pro io repone pulvmoi duoi: 
& in boc "fin malo plagam illam , quàm arila 
ifihiec lintea. 

Epi . Sine lodici] 
Pii. Etiam. 
Epi . Algebii : nam fiurgh ab fiiiilU txltnuato 

corpore. 
Pii. Injice ergo periftrema aliquod leve. 
Epi . lftud ? Nulluni aliud firagiiluml 
Pii. Nulluni-, fifientiam firigui in letto, pofeam pini 

(a) veftium : aufer Illa peripetafimata : nane ad 
culicei excludeiidni malo conopaum. 

Epi . Culicei paucoi bìc fienfi, pulita , & pediculoi 
fiatii multoi. 

pii. Ego vero miror te aliquidfientire, quific dor> 
miai, & flirtai. 

Epi . 

(a) Veilcs non m o d o fun t i l l i , qu ibus indu imur , f ed 
i juibus inter do imicndum tegimur. H i f p a n è , t o p a . 
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pies , y colunas de la cama eíten firmes. 

Ep-' Qnb te importa efio á ti,que en ningnn lado 
duermes, fi en medio de ella? Pero feria mas 
fa ludab le , fi la cama eíluviera mas dura , y 
refiftielfe al cuerpo. 

Pii. Quita el cabezal, y en fti lugar pon dos al-
mohadas; y en elle calor mas quiero elle co-
ber tor r a lo , que eífa Tabana efpefa. 

Epi. Sin manta? 
PH. SI. 
Epi. Tendrás f r i ó : porque te levantas de efiu-

diar extenuado el cuerpo. 
PH. Pon algún paño de la tapicería. 
Epi. Efie? Y ningún cubretodo? 
Pii. Ningún otro: li Cutiere el frió en la cama, 

pediré mas ropa : quita aquellas cor t inas , y 
cielo de la cama, porque mas quiero el pave-
llon (1) para ahuyentar los mofquitos. 

Epi. Aquí pocos mofquitos he l en t ido ; pulgas, 
y piojos muchos. 

Pii. Mas yo me admiro , que tu que afsi duer -
mes , y roncas , lientas cofa alguna. 

l» Bel. 
( a ) Conopl , tonopot , llaman loi Grie^ot al mtfquilci 

eonopion , al pavellon de la tama , defenfa de mofqyitot. 
Lot Laiinoi , d imitación de aquella , dicen conopt , ipil', 

.etmopaum , ei. El mofquilo en latín fe llama culcx , culi-
cu : fie , juxia S. I/idorurn , ab acúleo , qiu fungil , V. 
Janguir.em fugil , diBut. 
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E p i . Mento dormit melius , quim qui notifient» 

quàm mule dormit. 
Pli Nibil borum animalculorum quibus ptr ajt.i-

iem in cubiculi! infefiamur , tam movet nati-
Jeam, quàm cimicei odore ilio teterrimo. 

Epi . Salii borni provenuti ejl torum Lutiti* , ac 
Lavanti. . , 

Pli. Eft gema Ugni, quoi ilio! creai Lut et i l , & 
argilla Lavanti. Colloca tic mibi borologtum 
tiecitarorium , & obieem infigito ad boram 
quartam matutinam : neque enim volo diuliui 
dormire. Excalcia me , poni bìc fclhm plinti-
lem in qua fedeam : matida In ¡cubetto fit m ibi 
juxta le Bum parata : nefcio quid bìc olet ma-
le : Cuffia! pattimi! tburii , autjuniperi. Cane 
bìc mibi lyra aliquid leClum ingredienti , mo-
re Pytbagorico , ut citiui abdormiam , & fom-
nia fmt placidiora. 

Epi. 

So inne , quies re rum , placidifsimè fomne 
Deorum. (a) 

Pax a n i m i , quem cura f u g i t , qui peflora 
longis. 

F e f » 
(<) Ovid. Metani, l ib . i t , v . t i 4 . 
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£/>;.Ninguno duerme mejor,que el que r ó ñ e n -

te quan mal duerme. 
Pli. Ninguno de ellos animalicos, que en el e f -

t lo nos atormentan en las c a m a s , y apofen-
t o s , me provoca tanto á v o m i t o , como los 
chinches con aquel malifsimo olor . 

Epi. Bailante abundancia hay de ellos en París, 
y Lovayna. 

PH. Hay en París una calidad de madera , que 
los cr ia , y en Lovayna los cria el barro.Pon-
me aqui el relox defper tador , y pon el fiador 
¡1 lasquat ro de la mañana, porque no quiero 
dormir mas. Defca lzame , pon aqui la filia d e 
goznes, para Tentarme: eilé prevenido el o r i -
nal en el efcaño junto d la cama : no sé qué 
mal olor Tiento a q u i : quema un poco de i n -
c ienfo , ü de enebro, y haz zahumerio. Cán-
tame alguna cofa con la vihuela al ufo de Pi -
tagoras , para que duerma mas p r e l t o , y con 
mas dulzura . 

Epi. 
O fueüo , quietud de todo, 
o amado aun de loi Diofei, 
paz del animo , que ahuyenté 
de el cuidado loi dolor el, 
que a loi pecboi fatigadoi 
de el eanftcio , leí focorrei. 
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Felfa minuteras fu l c i s , reparafque labori . 

C U L î N A. 
Lttcullus, Apiciui,(i) PifiUlariui, (b) Ailigurinus. 

t u e . 7 7 S tu Popino* 
Api. JL> Suw. 
Lue . libitum agii* 
Api. In popina galli gallinacci : ntim eg;i mi* 
Lue . Etiam, ad nuptiai. 
Api- Sini me domum tranfeurrere , ut pneipiam' 

uxori quemadmodam fin! trallandi (c) ganeo-
nei, quos feio non folere in Civitate d'cjfe, 

tum 
( a ) Appof i tc Vìves nofter fequent ia nomina huic 

pratfixit D ia loga . Apicius o m n i u m i f e p o t u m f u i r p r i n -
ceps , cui p i r u m v i f u m cft, !k P . i n c i p u n cogiar ia , & 
C a p i t o l i vegligli comef l ic ion ibus devoraflc , nifi fua: 
e t iam gu lz rnon imen tum pofteris reliq i i f l 'c t ,confcrip-
tis de gula: i r r i tament is a l iquot l ibr i i . H u n c f u o l o c u -
l o vixilfe , teftatur Seneca. 

(&) P u t i l l u m , i , in l l rumentum , quo in m o r t a r i o 
quipiam tunditur (rnajsdero , mano de mnrwo , ò 3'mi-
ro.) à p i n f o , id eli f c r io . a f s iduè p e r c u t i o . Undc pi l l i l -
la r ius , q li pi i l i l lo tund i t . En romance l l amamos ma-
jade ro al nec io , por fer b o t o de ingen io . 

Abl igur inus , ab abPgnr io , ex ab , & l igu r i " com-
i o f i t o venie. Significai atitem l igur io h i fpan icc , gallar 
la hacienda en golol inai . Quarc"de Pi l ì i l lar io idem ac 
de Ap ic io elio jud ic ium. 

W <ÌS' l u " « > & lupanar i» f r c q u s n t j n c . 

CHRISTOVAI COR ET. 2 2 9 
y de /u afan les réparai 
lai fatigai, y dolores. 

L A C O C I N A . 
L u c u l o , Ap ic io , (a) Pift i lario, (b) Abligu r ino . 

Luc. TJ" Res tù bodegonero ? 
Api. JC< SI. 
Luc. En donde habitas? 
Api. En el bodegón del gallo: me has menef ler 

por ventura? 
Luc. SI , para unas bodas. 
Api. Dexame ir corriendo à cafa, para mandar-

le i mi muger, como fe ha de portar con los 
rufianes pu tañeros , qué sé que en e l la C i u -

dad 

(a) Ap'nii, el mayor gimen , qie en comer , y beber 
no folo d fpe-i'eiì fu gran pttrimtnio , fi rolo lo qui que-
da re/irida biro U pljnn d i Urin. 

(b) Pi/liltaeiui, et ¡o mifmt que majadero. Velie a li 
mifmo. AbUfurino , et lo mif.no que lame pinot. En Fa-
lene. llepa piati. 
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tum etiam aiiventorci. 

Lue . Audìn tu? Reperiti me in vito lapideo , in 
•tdibtei futorum. 

Api. Continuò adero. 
Lue. B.nè eft , ingredere culinam. 
Api. Heui Piftillarie, & tu Abligurine, ignem in 

lare extruite fub fumali grandibut lignii, & 
quantum fieri poterit acapnii. 

Pif. Putai tu effe Remai Hit t¡ibernai (a) toHili-
tiai non babemui, è quibui Ugna collilia pro-
muntur : babibii bene arida. 

Api. Ni ita fit, (b) tu Abligurine fufitor perdei 
oculoi fu/filando. 

Abli. Imo bibam largiui, va vino. 
Api. Va aqua. Nam vinum bodie non attinga, fi 

firn finiti : nolo mibi evertai oliai, (j- auxilia 
eonfringai, & ciboi corri,mpai. 

Abli. Non vult ardere bie ignii. 
Api. In't'ue fafcieulum aliquemfuIpburatarum, & 

fomi'.umfruftula aliquot cimi bit afulii. 
Abli. ExtinBui eft prorfium. 

Api. 
(a) T .iberna c o & i l i t i a , t a b e r n a , in qua l igua ven. 

deb . u u u r coi ta , ne f u m u r a c m m e r c n t . 
(4) Ni i ta factura fit, vel f u e r i t , id e l i , à v o b i i . 
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dad no faltan, y foralteros t ambién , y adve-
nedizos. 

Luc. Oyes tú? A mi me hallarás en la calle em-
pedrada , en la zapatería. 

Api. Luego iré allá. 
Luc. bien eltá , entra en la cocina. 
Api. Ola , Piililario, y tú Abligurino, haced fue-

g o en el hogar de lefia gruefla, y que 110 hu-
m e e , quanto fuere pofsible. 

Pif. T ú juzgas que eftás en Roma ? Aqui no t e -
nemos tiendas, en donde fe cuece la leña: la 
tendrás bien feca. 

Api. Si no lo hicieres afsi, tú Abligurino, zahu-
mador , perderás la villa foplando,te faltarán 
los ojos. 

Abli. Antes bien beberé mas , ay del vino. 
Api. Ay del agua. Porque hoy no probarás el vi-

no, fi yo tengo entendimiento: no quiero que 
me : r a f to rnes ,y rompas las ollas, y pucher í -
tos, y me eches á perder la comida. 

Abli. Elle fuego no quiere encenderfe, no quie-
re arder. 

Api. Aplícale un manogito de pajuelas azufradas, 
y algunos pedazos de yefea, con ellas ragicas. 

Abli. De l todo fe ha apa'gado. 

Api. 



Tranfcurre ad aj.es proximas tutti ba!yllo-,& 
adfier robis torrem aìiquem pragnantem , & 
prunai beni incinfas. 

Abli. Metallarius eft illic dom'tnus , necJinet tar-
banetn unum fub fornacibus Jìbi detrabi, citius 
otulum. 

Api. Non t f t metallarius , fei metallitida : ito 
i rgo ad furnum. Quid adftrs ì Titiontm magit 
quàm torrem. 

Abli. Non babebant prunai carbonis. 
Api. Quid tn tlum carbonis ? Cefpitum bit dixe-

ris. Tufurcilla bac move Ugna , & agita fio-
mitem , ut ignetn contipiat : fumé (a)pyrola-
bem afsnt. 

Abli. Quid rei e fi iflbut verbum ? 
Api. Cor/ex ignaria , pruniceps. 

Abli. Qjùd mihi cuín verbi s Gracaniciiì Quali de-
fiat Latina. 

Api. Et:amne afinifunt Grammatici''. 
Abli. Quid mirum , quum & Grammatici fint 

afini. 

Api. 
M Pyo'abe gricc, proniceps latine , à caoicndii 

prunis.Pyrolabe venit ex g.arco pvr, pyrosid eli ienis, 
& labauo, id eli capio. Vide Lcxic. Schrcyelii. 
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Api. Vé á toda prifa á la cafa que eltá mas c e r -

ca , con el badil, y t rae algún tizón grande: 
y afquas bien encendidas. 

Abü. Ella allí el Alquimifta , dueño de e l l a , ni 
permitirá que le faquen un folo carbón de la 
f r a g u a : mas preilo fe dejará facar un ojo. 

Api. Ñ o es Alquimilla , fino deftruye metales: 
anda , pues , al horno. Qué traesí Un tizón 
chamufchado, en vez de traerle bien encen -
dido. 

Abli. N o tenían afquas de ca rbón? 
Ap:. Qué dices de carbón , malhaya tu a l m a ? 

Dixeras aqui de cefpedes. Levanta tu la leña 
con ella horqui l la , aviva , y atiza la yefca", 
para que prenda en ella el f u e g o : afno toma 
las tenazas. 

Abli. Qué es elfo que h3s dicho? 
Ap:. Las tenazas del fuego,que con ellas toma-

mos las brafas encendidas. 
Abli. Qué tengo y o que ver con las palabras 

Griegas? como fi filtalfen Latinas. 
Api. Por ventura también los afnos fon Grama-

ticos? 
Abü. Qué maravilla , quando los Gramáticos 

fon también afnos. 

Api. 
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Api. Pac finem alteretndi : vola carbones ali-

qnot, aut cefpilti ¿candas mibi in boe fo-
co , ad tefiuacia Unte incoquenda : fufpende 
tbenum ad igntm, nc dcfst aqsia callida : tum 
in cacabum infice arrnum illam ver-vecina, 
asm bubula fallía: cucumam igni admovt cum 
vttulina , & agnina : in (a) cbytropede ili-
xabimus orizam. 

Abli. Quid pul/i? 
Api. Coquentur in axilla arca, qua ftanno efi 

Hita, quo fapor fit gradar •. fed non lam ma-
tare , verua profieres fxb nonarn , & pingua-
na. Lucium bunc fines in aqua lufstare pau-
lifprr , tum exenterabis. 

Abli. Carnes , & pifies in eadem menfa? 
Api. Máxime, more Germánico. 
Abli. Atque boc non p'acet Medicis. 
Api. Medicina non p'.acet, Medicis placet. Ego 

ftupidum bunc Grammaticum tantüm effie exi-
ftimabam, Medicas etiam eft. 

Abli. Nunquamne de quafiione illa audivifti. 
utrum fi,it in Civitate piares Medid an 

fiultñ 

Api. 
M Chjrtroput, a chytra , as, olla , 8> pus, odos, 

compon,tur s & ¡nde couflacur haic vox cnytropus, 
oaií , olla pedes habeus. ' 

CURISTOVAL CORF.T. 235 
yí/j/'.Dexatedc porfiar: yo quiero que m e encien-

das en elle fogon (a) algunos carbones, ó cef-
pedes , para cocer poco á poco la cora ida en 
ellas ollas de barro : cuelga la caldera al fue-
go, para que no falie agua caliente: pon tam-
bién en el caldero aquella efpalda de carnero, 
con la carne de buey falada : pon al fuego el 
caldero con la carne de ternera, y de cordero : 
coceremos el arroz en el alnafé. 

Abli. Y los pollos? 
Api. Se cocerán en aquel puchero de cobre e{la-

ñado , para que la comida tenga mejor f abor ; 
mas no tan aprifa: cerca de las nueve horas fa-
carás los aifadores, y con qué recoger la gro-
fura . Dexar i s que efie folio juegue un poco 
en el agua, defpues le facarás las tripas. 

Abl:. C a r n e , y pefeado en una mifma mefa? 
Api. Si , á la Alemana. 
Abli. Mas á los Médicos no agrada edo. 
Api. A l.i Medicina no agrada, a los Médicos fi. 

Yojnzgava que elle tonto folo era Gramát i -
c o , y es también Medico. 

Abli. Nunca por ventura has tenido noticia de 
aquella queftion , fi por ventura hay en la 
Ciudad mas Médicos , ó mas tontos , ó mas 
necios? 

Api. 
(Í) Fo¡or. es lo que ¡01 Víleteiann llaman Togaer. 
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Api. Quiste delruj¡t m eM¡/„a/„ > qu¡¡m . f m 

/ aperaa i 
Abli. Adverfe mtafon. 
Api. Imo, quod manifefíum efi, fegnitiei tua, & 

foeordta , é-gula, & ¡«crocita,, ^ W a J ; í , 

nudis pedibui, femiamiélus vtftt oi,foleta , ó* 
natibm brtviori. 

Abli. Quid ubi cum mea paupertate? 
Api. N/bil omnino , «ff velim cjfc. Sed ad rem, 

ne prater rem pi.ura qudm oportet: falifne 
funt btc fujfa , fuperque infixa , <J. iniulca-

vobu nunquam fatii. Da mibi 
''"•"" br,accJr" •• namforas lubet prodire, «>„-
' ""o adero : (a) cedo tudieulam, m / ^ 

"Jftr" • <fl »umfulmén , & tridens. 

Pif. Héa/ Abligurine, y?,,«,,, ¿^ i í u ¡ ¡„ Kr_ 
nano o-bme bubulam abluito dilbenter, 
confruato in labro. 6 ' 

Abli. Etiamnt tu bie q,coque imperas! Unui Im-

Í Z f r » " " " - , 0 ^ 1 ' • ' » » • « » « 
, , p f t Mag¡fter cu¡¡n^ N m 

W M eft , da. ^ 

CHRISTOVJL CORT.T. 237 
Quién te ha metido en la cocina,fiendo tan 

fabio? 
Abli. Mi mala fortuna. 
Api. Antes bien, lo que fe vé claramente,tu ne-

gligenc.a, floxedad, tu goloGna, tu g lotone-
r ía , y tu vil, y baxo animo: por elfo vas def-
calzo , medio vellido con un vellido viejo, 
que no llega á tapar las asentaderas. 

Abli. Qué tienes tu que ver con mi pobreza? 
Api. Nada á la verdad,ni quifiera ferio. Mas va-

mos á lo que importa , no fea que digas mas 
•de lo que es meneíler fuera de propofito: te fe 
han mandado por ventura ellas cofas , y d i -
cho, y redicho bailantes veces? Porque á vo-
fotros nunca fe os dicebaílnntemente. Dame 
mis juflillos, porque quiero falir fue ra ; luego 
bolveré: dame el cucharon, ó cazo, que es la 
principal infignia, y divifa (a) de nueftra ar-
te : elle mi r a y o , y tridente. 

Pif. Oyes tú, Abligurino, pon ellas valijas en el 
vafar , y lava bien ella carne de buey y f á -
gala en el librillo, (b) 

.¿¿//.También mandas tú aqui por ventura? Bada 
un General para un Exercito,y no bailará uno 
para una cocina? Hazlo t ú : tú eres m » exe-
cut ivo mandón que el protococinero. Yo no 

(a) C O T O lo „ deJupUer el ra,.,de Kep,m, ,¡ „;/.'„'„. 
(b) Vil cimbre latine labrmn, 1, 
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bo te poflbac Pl/tillarium,fed Jlimulum aeutum. 

Pif . hno voca me (a) onocentron. Frange tu er-
go vitulinam banc in (b) epixenio. Comminue 
paululum bujui cafei , ut jpargamui per banc 
offitm. 

A b l i . Quomodo , manu ? 
Pi f . Non, ici tyrocrufii. InJlïUa bue guttat aliquot 

olei ex leeytbo. 
A b l i . Dicifne ex boc cap/ace? 
Pif . Statue bic mortarium. 
Abl i . Quoi ijiorum? 
Pif . lilud tneum cum pifltllo tjufdem metatti. 
Abl i . Qi'agrattai 
Pi f . Ad terendum petroftlinum boc. 
A b i i . Saliai ejl in pilla id fier, marmorea, pifiill» 

Ftgneo. 
Pif . Qv.tfo cantilla , fi.ut confuevifli. 

Abl i . Ego neh C<erar effe , ambulare ptr Erilan-
r.oi, Siytbicai pati prmnas. 

U t fap ian t f a t u s F a b i o r u m prand ia be tœ, ( c ) 

O 
(4) Onos,u,»r*eè, atine alînus: cencron, rxee, 

latine ftimulas. 
(b) F.pixfnios grxcc, latine truncus, in quo « q u i 

cames fecant. 
( 0 Marc, l i b . i j . e p i g r . i j . 
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t e l l a m a r é mas Pift i la r i o , l ino agu i jón agiirio. 

P / / . An te s b ien l l á m a l e a g u i j a a fnos .Cor ta ,p t i e s , 
tú á pedazos en e l t a j a d o r eíta c a r n e d e t e r -
n e r a . D e f m e n u z a un p o c o de eí le q u e f o , pa-
ra p o n e r l e enc ima e f t a fopa . 

Abli. C ó m o , con las m a n o s ? 
Fif. N o , fino c o u el r a l l o . E c h a p o c o á poco 

a q u i a lgunas go t a s d e a c e y t e d e la a l c u z a . 
Abli. D i c e s por v e n t u r a d e ef ta a c e y t e r a ? 
Fif. P o n aqu i el a l m i r e z . 
Abli. Q u á l d e é f to s? 
F i f . A q u e l d e m e t a l , c o n la m a n o d e l o m i f m o . 
Abli. Pa ra q u é ? 
Fif. P a r a m a j a r el le p e r e g i l . 
Abli. Mas va le m a j a r l e e n e l m o r t e r o d e m a r -

m o l con la m a n o d e m a d e r a . 
Pif. Can ta por t u v ida , c o m o has fiempre a c o f -

t u b r a d o . 
Abli. Yo no q u i e r o f e r C e f a r , c o r r e r la B r e t a ñ a , 

y p a d e c e r los y e l o s d e la S c y t i a . 

Porque tnfipidas no fean 
¡ai az.elgai defabridai, 
que folian de loi Pablos 

f" 
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O quàm Capè petet v ina , piperque coquus. 

Pif. Pabiorum , un Fabrorumì 
Abli. Quare à Ludimagi/ìro loripide , & pro Fa-

bril referti egregium colapbum in gena, nei in 
bucci. 

Pif. Sic efi homo? 
Abli. Vir flrenuut, & fortii, & marni promplui: 

1nitritale manuum comptnfat lingua tardila-
tem. 

Pif. Calo urnulam cirviftarum : exiccatum babeo 
palatum , gutur , fauces. 

Abli . 

E t gravis attri ta pendebat cantharus anta, (a) 

Claudere q u a c a n a s ladtuca folebat avorum,(b) 

D i e raihi, cur noftras inchoat illa dapes? 

Fi-
la) V i r g ü . E c I 0 g . 1 t . v . 1 7 « 
¡fi) M a r t . i i b . 1 j . e p i . 1 4 . 
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fer U ordinaria comida, 
quantas veces ptdird 
quien tuida di cocina, 
di ¡as efpecies ti gufo, 
y dtl vino la dchtia. 

Píf. D e los Fabios , ú de los Fabros? 
M U . Pregúntalo al Maeilro eflevado, y por los 

Fabros llevarás un lindo bofeton en el carri-
l lo , ó mexillas. 

Pif- Hombre de effa condicion es? 
Abli. Es hombre valiente, y fuerte, y ligero de 

nianos: con la ligereza de las manos recom-
penfa la torpeza de la lengua. 

Pif. Dame el j a r ro de cerveza , tengo feco el 
paladar , la garganta , los fauces. 

Abli. 

T de la affa , que gafada havia, 
el muy pefado cántaro pendía. 
Dime , por qué ta lechuga, 
que nueflros er.tepajfados 
por poftres cumian , aora 
nos firvtn de primer platal 
De las carnes de una puerca, 
que es de la Marca de Ancana, 
becba longaniz-a vengo. 
De aqui ¿rata la corona 

Q 
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Fil io Picena venio lucanica porce. (a) 

Pulteus hinc niveis grata corona datur . 

Api. Unit tu diditifii aitò (b) rapfodtin ? 

Abli. Inftroivi nuptr in Calabria Ludirnagißro 
curiam pocta/iro , qui fap'e numero cetnam 
aliam non d.ibat mihi, quàm cantillationtm 
ant um vtr/uum , quibtn mirificum a; that fa-
portm intffi. Ego virò paulum panii, & ca-
fiti maiuijfem : aqua trat fatii domi , & litt-
bat nobis ir putto bibtre tx animi fiententia: 
inde tgo quum tjuritns concefsijfem tubitum 
pro tpulis verfus illos ruminabam , & ronco-
qutbam : net mihi aliud vifum eft remedium 
ad bulimiam illarn diptlltniam , quàm culi-
nariam arripere. 

Api. Qua Uli prabebas mini/ltria? 
Abli. Qua Cafar Rtipublica: tgo tram illi omnia, 

er am illi à tonftiiis, it fi nihil unquam tgt-
rtt tonfilio : i fitcrttis , quum nihil habe-
re! filtriti, ni latrinam quidem : igo fiundt-

barn 

(a) I d e m i b i d e m e p i . i f . 
(b) I d ef t , c a r m i n a p a n g e r e , c e n r o n e s rec i ta rc i 

v c t f u s h i a c i n d e c o n t e n e r e , & c o n f a r c i n a i e . 
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fie i* d las ¡andidas pucha, 
qui es tomida m y fabrofia. 

Api. De dónde has aprendido tú á componer 
centones? (a) 

Abli. Serví poco ha en Calabria á un Maeftro po-
bre poe ta , que de ordinario no me dava otra 
comida, que una canción de cien verlos,que 
decia fabian admirablemente. Pero vo mas 
quifiera un poco de pan, y quefo : agua havia 
la bailante en ca fa , y fe nos permitía beber 
del pozo quanto qneriamok: haviendo yodef-
pues ido á acodarme hambriento,en lugar de 
comida rumiava , y digería aquellos verfos: 
ni me pareció que havia ot ro remedio para 
e c h a r , y apartar aquella grande hambre ca-
nina , que hacerme cocinero. 

Api. Qué fervicios le hacias? 
Abli. Los que hacia Cefar á la República: yo era 

todo para él,era fu confejtro, aunque jamás ne-
cefsita va de co nfejo: era fu fecretario.fiendo af-
fi que no tenia algún fecreto, ni aun l'tcteta: (bj 

Q a y o 
( a ) Cinlones llaman ciim ¿«OTO i- poaia rmtndada 

¿t divtrfo1 pídanos dt uno, ü diferíales Autores , haciendo 
di todos ellos un cuerpo , y uva contextura. 

( b ) Sientas fe limen lai ntecjfarias, o latrinos , por 
t f l t ' tn partt fiema, y de/viada. Aquí v'ur.i mas i propo-
nía f f t r ni . que nectffjria , ni lalrina , para que jut¡M 
la palabra fecreto , fecreta. 
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bata ei aquam labandis ni.imbuí, quai nun-
quarn abiurb.it : ego fervabam ijui tbefaurum. 

Api. Quera tbefaurum! 
Abli. Scbedai aliquot pefsimarum canlillenarum, 

quas tinire exedebant, & opici mure i arrode-
bant. [ i 

Api- lmo dolii mures, qui malii potmatis den-
tem infigebant. 

I 

CfíRISTOrAL CORET. 2 4 5 
yo le dava aguamanos , aunque nunca fe las 
la va va : y o guarda va fu teforo. 

Api. Qué teforo? 
Abli. Algunos Papeles de coplas muy malas, 

que comían las polillas , y roian los ratones 
afquerofos. 

Api. Antes bien fabios ratones , que mordían 
las malas poefias. 

T R I - I 1 E L 
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T R I C L I N I U M , ( a ) 

Arißippui, ( b ) Lurco. ( c ) 

A r i f . r \ Ui 1 u tum ferì f u r g i i , & quidem fe-
mifomnii ? 

L u r . Mi rum eft rnt e f f e tota hoc die exptrreHum, 
adeò beri cdidimui, ¿y bibimui. 

A r i f . 

0«) T r i c l i n i u m t - ra tcè , la t in i c o n c l a v e , c œ n a c u l u m , 
e o r a e d o r , ò fai a d o n d e fé c o m e . Era t en im locus in q u o 
d i f c u m b c b a n c , & c œ n a b a n t , à t r ibus l e f l i s , quos in e o 
flernebant, n o m e n habe t i s . N a m très m c n f a s in c o n v i -
v to veteres a p p „ n e r e f o l e b a n t , & cuban te s cornare . 
V i d e H o r a t . 1 . f e r m . fa tyra 4 . Et q u a m v i s T r i c l i n i n n 
n t d 1 et 1 o m e r e g r * c a , i t a t a m e n r ecep ta eli in l a r i nam 
C o l o n t a m , ut ea n t a m u r t a n q u a m l a t i n a . E i u j e t y m o -
l o g a m vide a p u d V o l s i u r a . 

( 0 A r - f l i p p u s P h i l o ' o p h u s S o e r a t i s a u d i t o r f u i t . 
H . c d icc re f o l l a r : L a u r i o r e m v i a u m nul l i i m p e d i -
m e n t o elle ad b e n e v i v e u d u m . V o l u p t a t e m e t i a m , b o -
n o r u m ; d o l o r u m , „ a l o r u m l ìnem conf l icuebanc . 

W L u t e o , a s ; l u r c o r . a r i s ; l u r c o , o n i s . L u r c o n r s di-
c e b a n t u r gulol i b o n o r u m fuo ru ro c o n f u m p r o r e < , c o m e -
d o n e s , edaces , à L u r a . H . r u m o m n i u m .Irfl o n u m 
e t y m o l o g u m v i d e a p u d V o f s i u m , ubi fa t is a b u u d a 
m ni is . 
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E L C O M E D O R , O S A L A D O N D E S E 
COME EN ESPECIAL DIAS D E BODAS, 

O COMBITES. 

A r i f l i p o , L u r c o . 

A r i f . T ) O r q u é t e l e v a n t a s t a n t a r d e , y á l a 
X v e r d a d m e d i o d o r m i d o ? 

Lur. M i l a g r o e s q u e y o m e h a y a d i f p e r t a d o e n 
t o d o e l d i a , t a n t o c o m i m o s , y b e b i m o s a y e r . 

A r i f . 



2 4 8 LUDOVICUS VIVES. 
Arif. Imi ut app.¡rit devoraßi, ingurgitaci, ob• 

ruißi te epulis, & vino : fed ubinam oneraßi 
celocem i 

Lur . Apud Scopam in convivio. 
Arif. Quin potius more Gretco (a) fimpofion voca-

ris , quàm latino verbo convivium ì 
Lur . Bacca buceam impellebat, intritura, con-

dimentii vellicabant, at que inßigabant defiden-
tem flomachum, Ó" appetentiam non patie'oan-
tur deUjfari. 

Arif. Refer quafi ordine omnia , ut ve1 auditio-
ne ipfa videar mihi intereffe, & quafi vobifi-
cum potare: ut ille qui in caupona il 'pania 
duos grandei panes comedit ad odorem perdi-
cis affa , quo odore utebatur pro obfonto. 

Lur . Quis enarrarit omnia ? Majus negotium id 
fuerit , quàm veI emijfe , vel apparajfe , vel 
quod omnia fupcrat, comedijfe. 

Arif. Afsideamus in hoc faliceto , ad crepidinem 
btijut ripula : quando fumus otioß , pro 
collocutione aliis de rebus atemur hac ipfa: 
gramen erit nobis vice pulvinorum : innre-

re 

(a) Simpol ion g ' i c è , Ia t i r .è comDota t io . L a t i n i 
dixere conr ivi i im , quia vita: c n n j u u f l i o n e m habea t , 
ut aie C a t o m a j o r a p u d C i c e r o n e t n . 
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Arif. Antes bien,fegun fe vé, tu tragarte,te har-

tarte, y embutirte de comida, y vino: mas en 
dò'ide cargarte la barca ? 

tur. En el combite en cafa de Efcopas. 
Arif. Por qué antes bien le llamas fympofion,co-

m o acoilumbran losGriegos, y no convivium 
en lengua Latina? 

Lur. Un bocado empujava á o t r o ; los gniladi-
llos, y falfaspicavan, è incitavan à mi elloma-
go remido, y no dexavan canfar el apetito. 

Arif. Coen ta me lo todo como por fu orden, por-
que con folo oir lo referir me parezca que me 
hallé a l ü , y que caíi bebi con vofotrosrcomo 
aquel que en el bodegoo de los Efpañoles fe 
comió dos grandes panes al olor de una per-
diz alfada, el qnal olor le fervia de vianda pa-
ra comer con el pan. 

Lur. Quién contará todas elfas cofas? Mayor 
negocio fuera effe, que haverlo comprado, o 
haverlo aparejado, ó lo que es mas , haverlo 
comido. 

Arif. Sentémonos en erte fanzal, junto í la mar -
gen de ella ribera pequeña,y ya que eftamos 
ociofos,en lugar de otras cofas,hab'.arémos de 
erto mifmo.-layerva nos fervirá de almohada: 

a r -
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re ha: ulmo. 

L u r . In berba an non bumor nocibit? 

Arif. Quid* Infanis? Humor in ortu canícula! 

Lur . Antea recufabam, nunc animus prurit mibi 
rerenjere tibi, plufquim poflulai : de convivio 

foliim qurereb.u , accipiei etiain de domino , & 
de triclinio : rogabas ut loquerer , efficiam ut 
mox pauló Jilentium roges , indicas, imperen 
ut Arabius tibicen , qui ad canendum obolo 
conducitur , ad tacendum tribus. 

AriT.7» verá quantum libuerit, non erit moleftw.; 
quandoquidem in oppaco loco confedimus, Ó* 
orationem tuam carduelis, illa vel adjuvabit, 
vel ad armoniam modcrabitur : ut orationem 
C. Graccbi fervus Jiftulator. 

Lur . Quid ifihuc ejl reí? 
Arif. Poñq-iam tu feeeris narranli finem, audits 

de Graccbit, & Graeculis, & de Graiulis. 
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arrímate á aquel olmo. 

Lur. En la yerva, por ventura no nos liará mal 
la humedad? 

Arif. Qué es elfo? Eílás loco? Humedad al prin-
cipio de la canícula? 

Lur.Antesrehufava,aora elloy inquiero,y tengo 
como una comezon,halla decirte mas de lo que 
pide-: til folopreguntavas del cornbite,(abrás 
también del dueño, y del comedor: me fupli-
cavas que h a b l a d e r o haré que de aqni á po-
co me fupliqne«, me mandes que cal le : como 
mufico de Arabia, malo de comenzar, y peor 
de acabar. El gaitero d: Hujalance,un marave-
dí porque taña, y diez Cor que acabe, (*) 

Arif.Mas tü di quanto qnifieres, no me cantarás, 
pues nos hemos Tentado en un lugar ameno,y 
aquel gilguerito, ó te ayudará á decir, ó hará 
digas á compás,como aquel criado que toca-
va la flauta á Cayo Gracco quando orava. 

Lur. Qué es eflo de Gracco? 
Arif. Quando til acabarís de contar , yo fe diré 

lo de los Graccos, Graculos, y Greculos. 

Lur. 
(a) Dicefe de aquellos , que parí er.menn ir ticuna cofa 

leí bin de rogar,y Jefpuet de comentad i, no qu'rer-n dexar-
lal et vicio propio de loi Cantora, y M'aficot. Dixolo Hora-
cio lib. . ferrn. fat. 1. Qifibtii boc vitium efí C-nlo-
ríbui ínter amicor, ur nunqtinn inducanl animum cantare 
rogatí, injrifli nunquain deftflant. 
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Lur. Deambulabamus forte tranfverfo foro ego, 

& Tbrafybulus , nidi plufculum otii quàm 
folemus : adjunxit fe nobii Scopai, h à no-
bel pofi primai falutationei , & blandum con-
greffum , capii vebementer contendere, ut 
poflero die , qui befternut fui'. , apud f i ejfe-
mu< : excufare noi primum , alien alia : ego 
autem vdimonium grave , & apud Prato-
rem valdè irritabilem. Sed ille , ut libenter 
oflendat fuam magnificentiam , quafi de ca-
pite ageritur , orfui e/l accuratum fcrmonem: 
quid multa '. Addiximui, ne moleflui effe per• 
geret. 

Arif. Sein , quanam fuerit caufa eonvivii? 
Lnr . Que tandem qui fol 
Arif. 6 ' f i q'lidem ipfe b ,mo locuplei, ornitui ar-

gento , vefte , fuppelleSlile : fed emerat pbia-
lai argrnteai trei deauratai, (J- paierai fex: 
periiffet pretium , ni aliquoi invitaffet, qui-
bui oficn'.aret : & alioqui eum ille exifiimat 
effe divitiarum frufium : babetque uxorem , d 
qua extimulalur arl profufiontm, quam Ma 
magniffientiarn nunciipat. 
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Xwr.Nos pafleavamos cafnalmenre Tra f ibu lo .y 

yo travefando el mercado , ha viendo logrado 
un poco mas erpacio que acoftumbramos: E l -
copas fe a (Tocio á nofotros. El.defpues que nos 
Taludamos , y tratamos reciprocamente con 
apacibles caricias,empezó á pedirnos con mu-
cho esfuerzo,que al o t ro día,que fue ay er,eo-
mieiTemos en fu cafa: nofoiros primeramente 
nos efeufavamos , dando cada uno fu razón, 
porqué no podía : yo decia ,que tenia una af-
fignacion de mucha importancia delante un 
Alcalde colérico, b i l iofo , que fe irrita fácil-
mente. Mas él para moitrar fu bizarría,como 
fi le fuerte en ello la vida,comenzó una aren-
ga, en que fe efmeró fu cuidado: para qué he 
de decir mas? Admitimos el f avor , para que 
no proliguieife en moleflarnos. 

Arif. Sabes por qué os combidó? 
Lur. D ime , qué fue la cania? 
Arif. El ciertamente es hombre r i c o , tiene mu-

cha plata , ricos vertidos, y alhajas: t ambi jn 
havia comprado tres copas de plata tlorad.'S, 
y feis t azas : huviera malgaftado el dinero, ti 
no huviera convidado á algunos para que las 
vierten; y á mas de elfo,él juzga que erte es el 
f ru to de las riquezas: y tiene una mcger.q.ie 
le incita á que fea prodigo , que ella llama 
bizarría. 



3 5 4 LUDOVICCS V I V E S . 
L u r - f i e r i Jak mtriditm convenimus in ejui trl-

dinium. 
Arif. Quali, erat canatioi 
Lur . Hypatra in opaco /rigore : omnia fani ap. 

parata , ornata , exculta : nibil deerat ad eie-
ganttam, rplcndorcm , & lautitias. Plani pri. 
mo tngrejfu exbilarati [unt omnium vculi 
"""" ' "fP'tt" ¡'lo puleberrimo , atque amce-
ni/iimo. trai abacus ingens , pi,nus bonis va--

Jts mater,,t omnis : ex auro , argento , cry-
Satlo , vitro , ebore, murtba : alia etiam vi-
noni materia , fiannea , cornea , ojfea , lig-
nea te/tacca, /cu figulina , in quibu, ars com-
mendabat vilitatem [ubfiantia : nam erant 
toreumata permulta , omnia expolita , exter-

JG°R PC"È P!R/LRW£!B*< ocuhs. lii,e vi-
Ctijjes duo magna malluvia argentea , orii de-
auratii • umbilicus erat aureui cum mfignibui 
intuì. Habebat utrumque malluvium fuum 
gutturmum , quorum ipìfiomium erat d, au-
ra. um : fi abat & alterum aquiminarium vi-
trei,m , [¡fiuta deaurata cum polle,bro fidino, 
open, Malacenfi,, probi [andaracato. Pbia-
" » à- argentea dua ad vinum 
generofifumum. 

Ari (.Ad u[um mei,m amputi ai vit r cas maUim\aut 
etiam 
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Lur. Ayer, pues, cerca de medio dia nos jun ta-

mos en fu comedor. 
Ari . Qué comedor? 
Lur.El defcubierto frefco, y (bmbrio: todo eftu-

vobien apreftado,adornado,y aliñado: ningu-
na cofa faltava para el afleo, para el lucimien-
to , y efplendidéz. Ciertamente afsi que entra-
mos, nos alegramos todos exterior,é interior-
mente de ver aquella hermofura,y amenidad. 
Havia un aparador lleno de buenos vafos de 
toda mater ia ,de o ro de plata,de cri(!al,de vi-
d r i ó l e marfil,de búcaro: también havia otros 
d e materia masbaxa, de eilaño, de cuerno, de 
huello, de box, de barro, en los quales el pri-
mor del arte hacia apreciable la vileza de la 
materia: porque bavia muchas cofas efculpidas 
de talla, relieve, todos pulidos, limpios,el ref-
plandor cafi deslumbrava: Allí huvierss viílo 
dos aguamaniles , ó fuentes grandes de plata, 
con fus bordes dorados: el medio,ó , digámos-
lo afsi, el ombligo era de oro, con fus arta s. 
Cada fuente tenia jarro, cuyo pico eflava do-
rado: havia ot ro de vidrio,el caño dorado,con 
una fuente de barro de obra de Malaga, bien 
embarnizado. Havia garrafas de todo genere?, 
das de plata para el vino de ley. 

AriJ. Yo para mi fervicio mas quiero redomas 
d e 



Arif. Pone tandem menfam , & explica mappam: 
nam inibì inteftma pre fame rugiunt. 

\ 
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ctiam tcjliccai , ex in qua lapidea dicun-
tur. 

Lur . Quid faciali Ha ejl bominum ingcniuin: 
non tam in bii quaritur commoditas, quàm 
opinio divitiarum. 

Arif. Ifti opulentifsimi fapiui videntur alili tales, 
Jìbi ir.opes : ideò nullus finis proferendi, Ó-
ingerendi oculis , prafertim qui nullam ba-
bet aliam bonam artem , qua Jidant. Sed per-

Lur . Erat cimatium abaci tapete villofo teClum, 
ex turcica ufque allato , pofita erant dua men-

fula precul ab abaco , cum quadris , orbi-
bui argenteis : unicuique additum erat fuunt 

falinulum , eultellui , panii, & maritile. Sub 
abaco refrigeratorium , & annpbora grandia. 
Tum fedilia varia , felle , bijfellia, & domi-
na fella plicatilii parata , vi/endi operii, cum 
pulvino Jerico , Ó~ fuppedaneo. 
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de vidrio , ó también de b a r r o , de aquellas 
que llaman de piedra. 

Lur. Qué harás? Bife es el n a t u r a l , y calidad 
de los h o m b r e s : en ellas cofas no fe preten-
de tanto la u t i l idad, y p rovecho , quanto fe 
defea les tengan por ricos. 

Arif. Muchas veces parece á los otros que elfos 
ricos lo fon en realidad, mas á el'.os les pare-
ce que fon pobres : porque nunca paran de 
poner á villa lo que tienen,en efpecial aque-
llos que no tienen otra facultad buena, ó a r -
te , de que confien. Mas profigue-

¿»/• .Ladelantera , fachada,y fobrehsz del apara-
dor , ó credencia eilava cubierta con un tape-
te avel lonado, traído de Turquía : havia dos 
mefas pequeñas apartadas del aparador con 
tajadores de plata quadrados. y redondos p a -
ra tr inchar : para cada uno havia fu fa lerho, 
cuchi l lo , pan, y fervílleta. Haxoelaparador ha-
vía una cantimplora, y grandes frafeos de vi-
no. También havia d ifcrt n tes afs ientovyedra-
dos,filias de un afsiento,filias de dos: también 
havia prevenida para la Señora una filia d e 
goznes, que era de ver como edava labrada, 
con una almohada de feda , y con fu tar ima. 

Arif.Pon finalmente la mefa,y defplega los man-
teles,porque las tripas me braman de hambre. 

R Lur. 
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L u r . Erat men/a (a) cibila ingerii fegmentata 

operi1 teffalati antiqui, qua fuè rat Principti 
Diaearcbi. 

Arir. O rnenfa antiqua , quam difpari domino 
dominarli ! 

L u r . lllam ipfe emit in auSiione fatii magno , fo-
iba quod iUiui frißt,ut alìquid bab.ret Prin-
cipi!. Datur aqua lavandii manibui : primum 
magnii recufationibui,& invitationibui mutuii, 
& adendo inviterà. 

Arif. Idem faci urn eft in eonfejfu, quum qui/que fe 
inferiorem altero faceret, ilium extolleret comi-
tate arrogantifsima , quum unufquihbet pot io-
rem fe reliquii omnibui eenferet. 

L u r . Sei diminuì jure fuo diflribnit loca , fa-
crata eft menfa à puerulo breviter , & per-

funlioriè , & non fine rbytbmo. Quod ap-
pofìtum eft , & apponetur , Cbriftui bene-
dicere dignetur. Explicat quifque fuum ehi-
romalìrum , & injicit fuper bumerum fini-

. ftrum : bine cultellulo npurgat panem , fi 
quid non fatii putet d miniftro purgatura-. 

nam 

(a) C i b i ! « rnenfas, à civÌ5,vocabanr R o m a n i . Au-
j h o r e s f i m i V a r i o , 5 : Fc l lu r . NJIIC p r o q u a l i b e i me l i l a , 
cui p r anden t c s a c c u m b n o u s , h o c nomcn l u m i t u r . 
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Lar. Havia una mefa redonda para comer,gran-

de, taraceada i lo ant iguo, que havia Iido de 
un Principe. 

Arif. O antigua mefa , qué diferente dueño t ie -
nes aora! 

Lur.El la compró en la a lmoneda, y la pagó lo 
bailante, Tolo porque havia Iido de aquel,pa-
ra tener alguna cofa de Principe. Nos dieron 
agua para lavar las manos: primeramente ca-
da uno lo rehulava mucho , combidandonos 
rec iprocamente ,y rindiéndonos unos á otros. 

Arif. Lo mifmo fucedió al femamos, cor.felfan-
dofe cada uno inferior al o t ro , alabándole 
con una cortefia llena de fobervia, teniendo-
fe cada uno por mejor que todos los otros. 

Lar.Mas el amo de cafa, por fu autoridad, repar- I 
tió los lugares en que cada uno debia fentarfe , 
bendixo un muchacho la mefa con brevedad, 
como de parto , y en verfo confonante. Aun 
con mayor prefteza, bendiga Chrif to quanto 
h a y , y havrá en la mefa. Cada uno defplega 
fu fervilleta , y la echa fobre el hombio iz-
quierdo: defpues limpia el pan con el cuchi-

l lo , 
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nam decrufiatus trat appofitus. 

Arif. Sedebatis commod'e? 
L u r . Nunquam commodius. 
Arif. Non potuifiis male prandere : nam reliqua 

fat f io fuppeditatum iri redundanter, fi qua 
modo fuerant in macello. 

L u r . Nufquam verius , topiaqut ipfa nocet. 
Afiat mmf£ firuilor , cuittlios , & furtinu-
lai componem : ingriditur magna pompa ar-
cbitriclinui cum longo agm'-ne puerorum , & 
exoletorum, qui geftabanifercula prima rnijfui. 

C O N V I V I U M . 

Scopili, Simonide i , Cr ito , Demoer it tu, 
Polcemon. 

Seo. y rBi nobis Simonides! 
Cri. U llìico dixerat fie venturum , fimul at 

tonvcnijfct debitorem apud forum. 
Sco. Retti habet : à debitori facilini fe extrici-

bit, 
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l i o , fi conoce que no le ha limpiado ba l lan-
temente el que firve á la mefa , porque le h a -
vian puello fin crol la , fin cor teza , mondado. 

Arif. Eftavais b ien femados? 
Lur. Nunca m e j o r . 
Arif. N o podilieis dexar de comer bien : por-

que las demás cofas eltoy muy cierto que fe 
os adminillrarian con abundanc ia , como las 
haya havido en el mercado. 

Lur. Nunca mayor verdad,que la mifma abun-
dancia es nociva . Eftava prefente el que fer-
via á la mefa, componiendo los cuchi l los , y 
tenedores : e n t r ó con grande oíleutacion el 
ref i to lero , con grande Efquadron de niños, 
y otros mayores , que no crecerán mas , que 
lacavan los primeros platos. 

E L C O M B 1 T E , O B A N Q U E T E . 

Scopas , Simonides , Crito , Dsmocr í to , 
Polemon. 

Seo. / ~ \ U é fe ha hecho Simonides? 
Cri\¿_ Dixo que al inflante vendría , l ue -

go que havria hablado en la plaza á un deu-
dor fuyo . 

Seo. Bien ella: mas fácilmente fe defembarazará 
del 
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bit , quam d crcduore. 

Cri. Qui i/lbuc ? 
Seo. Sicut in villoría btlli conditiones fert vi-

lior , non villas. Nam a debilore , ckm ip-
fe idem vojet : d creditore , eum aiter. Sed 
conven'fllfne omnei , ut erat condiélum , re-
lióla domi fcveritate , af rentes vbifeum bi-
laritatem , lepares, venujlates, gratiai ? 

Cri. Plañe ita fpero : & erimus, Jicut monet 
M. Varro , belli bomines. 

Seo. Reliqiea mete cura funto. 
Cri . Eece tibí Simonides. 
Seo. Peliciier. 
Si. El vobis faufle. 
Seo. Expeílatifsime. 
Si. Plan- ruflicanc : nam ad prandendum eram 

invítalas, non ad expeílandum. Sed quafo, 
fui vobis día in mordí 

Seo. N¿n valde. 
Si. Car non accumbebatis fine mí? Effetis fa'-

tem proamíatí de fruílibüs, quibus ego non 
admodum capior. 

Seo. Bsna verba : te abfente ajfeiijjemusl 
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del deudo r , que del acreedor. 

Cri. Cómo afsi? 
Seo. Como en la v iñor ia , el vencedor da la 

ley al vencido : porque del deudor podrá 
efeaparfe , quando querrá él mtfmo : del 
a c r e e d o r , quando querrá éíte. Mas os h a -
veis juntado rodos , como quedó c o n c e r t a -
do , dexada en cafa la feriedad , y grave-
dad , t rayendo en vueítra compañía la a le-
g r í a , d o n a y r e s , gracias? 

Cri. Afsi lo confio á la verdad : y feremos 
hombres de buen h u m o r , como aconfeja 
Marco Varron . 

Seo. Lo demás queda á mi cargo. 
Cri. Al t ienes á Simonides. 
Seop. Seas bien venido. 

- Si. Y vofotros muy bien hallados. 
Seo. Muy defeado. 
Si. Lo he hecho como un rultico : porque ef ta-

va combidado á c o m i n o p i ra que me e fpe-
rafeis. Pero dec idme , he tardado m u c h o ? 

Seo. N o demafiado. 
Si. Por qué no os f en t ava i sá l a mefa fin m i ? 

Huvierais á lo menos empezado por la f r u -
ta , que a mi no me güila mucho . 

Seo. Elfo podia fer e f eu fado ; no e f tando tu 
nos fentar iamos? . 

Cri. 
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Cri . Salii (a) comitatum : exordiamur jam opus. 

Optimum panim , & lev'fìimum : non plus 
babet ponderi1, quàm f i efifiet fipongia : fsiigi-
ntus eft fictanius : induftrium babttis pollin-
t or il il. 

Sco. Rofciui ' f i pifirini curai or. 
Si. Nunquamne in id conjicitur ? 
Sco. Ahfit, t.-m firugi ficrvui ? 
D e m . Adfcr mibi (b) autopyrum. 
Si. Mibi virò fiecundarium , aut typhaitum. 

Sco. Cur talemì 
Si. Quoniam ondivi , tà" ita fium expertus, 

minui mt tjfic cùtn punii non e fi ficiti fiapo-
ris. 

Sco. Heui pner , adficrto ci panem cibarium , fy-
vuìgarem ctiam ex atro , fi ita mavult : ita de-
mum jucundifiiimc convivabimur , fi quifique 
quod maxime collubitum crit, l~urnpfcrit. 

Poi. Panis bic , quàm tu tantc.pere probai, fpon-
g'O- . 

(a) Comiratum eft gignendi cafus numeri multi-
tudinis , à recto Comitas, atis. 

(è) Authopyrns, epitheton panis, ex q"o fiufures 
non fune fublati. Cibarius panis alius eft ab aiìtoi'yro-
Autopyros enim is eft , ex quo nihil ncque pollini:, 
neque furfuris exeretum eft. Cibarius vero dicitur is, 
cui bona pars pollims adempia eft , quique ex magna 
parte fuifuraceus eft. 

CHRISTOVAL CORF.T. 2 6 5 
CW. Bailen las corteñas, y cumplimientos: ma-

nos á la obra. Muy buen pan, y muy ligero: 
no pela mas que fi fuelle una efponja : es de | 
candeal de harina bien c e r n i d a : teneís buen 
molinero , y panadero. 

Sco. Rofcio es el que cuida del molino. | 
Si. Nunca le ponéis por ventura á la a tahona . 
Sco. Elfo n o , á un criado tan hombre de b ien , | 

tan honrado ? 
Dem. Traeme pan de harina fin cerner. 
Si. Traeme empero para mi pan del mediano, 

ü de centeno. 
Sco. Por qué pides de efle? 
Si. Porque he oido decir, y lo he experimenta- | 

do a f s i , que qtiando el pan tiene mal fabor, 
no como tanto. 

Seo. Oyes muchacho, traele pan de la gentalla, 
y común también ; fi , d ; efle querrá mas: I 
afsi finalmente comeremos muy á gcfto , U | 
cada uno tomáre de lo que mas le agradáre. 

Po/.EÍle pan efponjofo, que til tanto alabas, t ie - j 

ne 
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giofiUS , aquatitus c/i : malo denfiortm. 

Cri. Mibi vtro non di plicet fpongio'us, modi ne 
fit fipsufstius: bic vera etiam h-llas attollit, 
quod fiotacei /blent fiacere: turn fit, ut fiatis 
apparet ,fiornaceus. 

Pol. Cibarius bit panis, & acerofus e f t , & actto-
fi" , typbaceum diem. 

Sco. Sic tonfutverunt noftri agritoU triticum 
omnt , quod important, acerart prius in vila, 
& mifittre multis generibus fentinum ; japor 
autem tx ftrmtnto t f i nimio. 

Pol. Nullum bominum genus eft hoc fraudulen-
tius: non male fiaeiunt, nifi turn ntficiunt. 

I Cri . Panis bic non eft fat is fitrmtntatus. 

Dem. Puta tt bodic judtum , qui azymo vefice-
bantur jujfiu Dei. 

Cri . Id quidtm , quod bomints ejfient ptfsimi: ut 
interdilia t f i illis fuilla , qua nihil palato gra-
tius, mt fs moderate fumis , fialubrius. Et 
quidtm azyrna jufii funt tomedere turn lailu-
cis agreftibus , qua fiunt perquam amara. 

Pol . 
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ne mucha agua: yo mas quiero del lobado 

Cri. Pues á m i me agrada el efponjofo, con tal , 
que no fe haya cocido apríia: mas éltc a un le-
vanta ampol las , e f l i olivado , lo que fuelen 
hacer los panes cocidos al hogar: fiendo afsi, 
que fegun fe vé eitá cocido en el h o m o 

Pol. Elle pan de mozos, y ge ¡Halla es también 
g ranzofo , a g r i o , y avinagrado, dirás que es 
de centeno, 

ico.Afsi acoftnmbraron nueílros labradores me-
ter primero en la cafa de campo las granzas 
en el t r igo que aqui traen , y mezclarle con 
otros muchos generos de granos; pero elle fa-
bor que tiene, es de la demafiada levadura. 

Pol. N o hay calidad de gente alguna mas t ram-
pola que élla: no hacen ma l , fino quando no 
faben como hacerle. 

Cri. El le pan tiene poca levadura. 
Dem. H i z cuenta que hoy eres Judio , que le 

comían fin levadura , porque afsi lo manda-
va Dios. 

Cri. Elfo lo mandava , porque era nación muy 
perverfa : afsi como fe les vedó la carne de 
p u e r c o , q u e n o h i y cofi mas fabrofa; ni fa-
ludable,fi fe come con templanza.Y en verdad 
fe les mandó comer el pan fin levadura con 
lechugas filveflres, que fon muy amargas. 
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Poi . Illa omnia JtnJui babent aitiorts , omitta-

mus bic. 
Sco. Et quiitm difputationem de pane. Si de op-

foniis fuerit tanta controversa , magna erit in 
tota convivio difcoruia. 

Cr i . Accidit nimirum , quod Horatius inquit: 

Tres mihi conv iva p r o p è dilfentire videnlur,(a) 
Pofcentes vario m u l t u m diverfa palalo. 

Sco. Appone lancei illas, & tympana cum cera-
Jìs , &• pruni ! , (if malii granatit, & perfidi 
pomis , df perfidi praconibus. 

Poi . Cur M. Varrò dixit, lonvivai non debere 
excedere numerum Mujarum , cum de eo nume• 
ro non confici ? Alii enim ponunt tres , alii 

fiex , alii nove mi 

Cri. Dixit tanquam Jì eonfìarct efife novem : & 
ita erat vulgo receptum : unle Diogenis jo-
eui in ludimagifirtim , qui paucoi haberet difi-
cipuloi, depili li autem Mufas in ludo : Prre-
ceptor , inquit, Syntais Mufais multoi babet 
difcipuloi. 

D e m . Sed efine veruni , Perfiai pomutn hoc, quod 
apud 

(<J) Horit. l ib. t . Epift . t . v .«i . 

CmiSTOVAL CORET. 
Pol.Todas aquellas cofas fon arduas, y diHciles 

de entender, dexemoslas por aora . 
Seo. Y también la difputa del pan. Si de las vían-

das huviere tan grande contienda , havrd en 
todo lo del combite g rande difcordia. 

Cri. Por ventura fucederá l o q u e dice Horacio. 
Tres combidados que tingo, 
difsimten , figun difeurro, 
pidiendo cofas muy varias 
cada uno para fu gufto. 

Sco. Pon en la mefa aquellos p l a tos , y fruteras 
con las cerezas, y c i r u e l a s , y granadas , y 
p r i f e o s , y alvericoques. 

Pol. Por qué dixo Marco Varron, que los c o m -
bidados no deben fer mas que las Mufas,fien-
do afsi que no fe fabe de cierto quantas fue-
ron? Porque unos dicen que fueron tres, 
otros feis , otros nueve. 

Cri. Varron lo d ixo ,como fi conflafTe que eran 
nueve • v afsi fe creía comunmente , de don-
J , ,uvo origen aquella chanza de Diogenes 
con un Maellro que tenia pocos dicipolos; 
pero tenia en fu Efcuela pintadas las M u -
ías : con las Mufas , dixo ; tiene el Maeítro 
muchos dicipulos. 

Dem. Pero es acafo v e r d a d , que los Perfas t r a -

xe-
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apud ipfoi ejfiet ¡cibale, mvcxijfe in Gr*cìmt, 
ad ptjlem eorum , quibufieum bcllum girc-
bant. 

Cri . Sic accepi. 
D e m . Admirabilh c/l in ingeniti ttrrarum va-

rietai. 
Cri . India mi t t i t ebur, inquit Virgiliui, (a) mo l -

les Tua t h u r a Saba;i. H m cydonipcrfica. 

Si. Novum in fi'ioni i invtntum , prifeti incigni-
tum : ce do nobi, pattram iilam cum fidi du-
ricoriii, qui fiunt (ut nofii,) prodromi, (b) 

Sco. Sati, di fruBuum : ixphamui noi rcbui aliti 
fiaiubrioribui corpori. 

Cri. Quid bii ! allibrimi 
Sco. Nibil : fi falubrc , & fiapidum idem fiunt, 

fiiut in meridiano fiomno. 
Cri. Ego condono Ulti nocumentum propter ob'.e-

ilamentum. 
Sco. Non meminifii verjiculum Catonii : Pauca 

voluptati debentur , phira Palmi i Dato /iu-
guli, fingulai gabatai cum jure carnium , ut 

JOr-
ia) V i rg i l . G e o r g . I . v . f 7 . 
(4) P r o d r o m o s , a , id e!> , p n e u r f o r i p o r q „ e 1« 

brevas fé ade lao tan a los higns , p „ „ de lo» frucos 
q a e da la h iguera , es el p r i m e r o la b reva . 
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xeron ella f ru t a á Grecia para matar á los 
Griegos, con los quales tenian guerra , por -
que en fu pais m a t a v a á los que la comian ? 

Cri. Afsi lo 01 d e c i r . 
Htm. H a y admirab le variedad en la naturaleza 

de las tierras. 
Cri. La India cria marfil , como dice Virgilio; 

los delicados Sábeos fus incienfos. Ola melo-
cotones. 

Si. Nuevo modo d e e n x e r t a r , que no conocie-
ron los antiguos : danos aquel pla to grande, 
aquella fuente con higos d e la corteza dura, 
que fon (como fabeis) tempranos ; l l aman-
fe brevas. (a) 

Sco. Bailante f ru ta hemos comido : faciemonos 
de otras cofas mas faludables para el cuerpo. 

Cri. Qué otra cofa hay mas fa ludable que éllas? 
Seo'. Ninguna cofa : fi fa ludable , y fabrofo es 

lo mifmo » como tomar la fiella. 
Cri. Yo les perdono el mal que me pueden ha-

cer . por el güilo con que las como. 
Sco. N o te acuerdas del verfico de Catón: Pocas 

cofas fe deben al güilo , muchas á la falud? 

(a) En l'alme, ¿limerai. 
Dad 
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Jarbeant. Id vero , & calefaciet intefiina , & 
blande abluct ad molliendum ventrem. 

Si. Profitta purr amo ti de fuilla hacfallita ; ò 
pernam fiapidifilmam ! Mijali, efl.~ Br afsicas 
illas cum ¡arido , fi vis n.ibi aufcultare , red-
de coquo, per hoc quidem temporis , aut ferva 
in brumam. Luc anice bujus Jcinde mibi buc-
cearn unam, aut alteram , quo fuavim cbibam 
primum cyatbum. 

C r i . Portamos Medicorum confiliei, aimonentium 
ut porcine addatur rnerum : funde vinum. 

Sco . Sequitur attus fabule , for taf sis hoc anni 
tempore precipuas. Spettate bujus attus ap-
parai um : primiem omnium d calieulis cu-
fias abaci fcypbos expofuit vitreos tryfialli-
ni vitri cum vino albo purifsimo : aquam 
putee filo afpettu. San Mari ini um eft , & 
partim Rbenenfe , non infettum , ut foiet 
in Btlgia ; fed quale in media Germania bi-
bitur. Oenopborus relevit bodie ferias dual: 
alteram vini beluelli , feu flavi ex agro Pa-
ri fìenfi, alteram fiinguinei Burdegalevfis. lia-
bais in apyroto alia parata ,fufturn , A qui. 

ta-
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D a d à cada mio una efcudi l la con c a l d o d e 
c a r n e r o , para q u e le lome . E l no fo lo ca l en -
t a r á las t r i p a s , lì q u e t ambién las l a b a r i d e -
l i c a d a m e n t e , para ab landa r el v ien t re . 

S / . V e r d a d e r a m e n t e te a g r a d e z c o , m n c h a c h o , e f -
ta c a r n e fa lada de p u e r c o , q u e nos has d a d o : 
ò q u e f a b r o f o p e m i l ! es de p u e r c o c a f t r a d o . 
Si m e qu ie res c r e e r , b u e l v e p o r aora al c o c i -
n e r o aque l l a s b e r z a s con aque l t o r r e z n o , ò 
g u a r d a l o para e l I n v i e r n o . C o r t a m e nno , ù 
dos bocados d e ella longaniza , ò f a i c h i c h a , 
para a g o t a r el va io p r i m e r o con mas gu f to . 

Cri. S igamos el confe jo d e los M é d i c o s , q u e d i -
cen , q u e d e f p u e s d e la c a r n e del p u e r c o b e -
b a m o s v ino p u r o ; e c h a v ino . 

Sea.Sigúete ia j o r n a d a d e la c o m e d i a b a p r inc ipa l 
p o r ven tu ra d e e i l e t i e m p o . Repa rad en e l a p a -
r a t o d e efta j o r n a d a : p r i m e r a m e n t e el c o p e r o , 
q u e cu ida de l aparador ,Pacò unos vaCos d e v i -
d r i o c r i i l a l ino con vino b l anco m u y puro : fo-
l o al ve r lo p e n f a r á s q u e es agua . E s d e S . M a r -
t i n , y pa r te d e él es del Rin , puro , n o inficio-
n a d o , c o m o a c o f t u m b r a n en F l a n d e s ; fino c o -
m o fe b e b e en el r iñon de Aleman ia . E l bo t i -
l l e r ha d e i l a p a d o , d e f e m p e g a d o , e m p e z a d o 
h o y dos t i n a j a s , una de v ino c l a re t e , ò r o x o , 
d e l t e r r i t o r i o d e P a r í s ; o t ra d e aquel b e r m e -

S jo 
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tunic um , & nigrum e Sagunto: petat qui/que 
ex fententia palati fui. 

Cr i . Quid pote/l nuntiari Intim ? Ut nihil eft du 
rim quam periri fiti. Ego vero mallem opti-
mam nobii aquam profpexiffes-.hunc nuntium 
audivijjem libentiui , quam de vino. 

Sco . Nec ea dcerit. 
Si. Nuper cum ejjem in Urbe Roma, bibi apnd 

Cardinalem qucndam vina generafifsima om-
nifariam faporii (nam er am profeilo cella 
vinaria perquam familtarii) vinum duke, acu-
tum , lene , fuavc , aufterum. 

D e m . Mihi vehementtr placet (a) aigleucei. 
P o l . Sic fere Belgicis fceminii. 

Si . In pagii quibufdam Gallia floces apponun-
tur : fecuniarium autem vinum , & tcrtia-
rium , Inherit in dtliciii: fed ea villa funt 
magii quam vina : & alioqui vinum Galli-
eum totogenere,nec aquam, nec atatem fert: 

ita-

(a) Aigleuces eft vini geuus, quod mufti dulcedinem 
non amilit, ita di£tum,quod Temper muftum vidcarur, 
quale ell vinum, quod in lacu nunquam defcibuic. 
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j o d e Bordeus . Tene i s p reven idos y a d e o t r o 
g e n e r o en el f r a f e o para r e f r e f e a r ; del p a r d o 
d e A q u i t a n i a , y del t i m o d e (a) S a g u n t o : p i -
da c a d a u n o f e g u n fu gü i lo . 

Cri. Q u é me jo r nueva fe p u e d e d a r ? C o m o n o 
h a y m a y o r p e n a q u e m o r i r d e fed. M a s y o 
m a s qu i f i e ra q u e nos huv ie r a s p r ev ido a g u a 
m u y b u e n a : h u v i e r a o ido elfa nueva con ma-
y o r g ü i l o q u e la del v ino . 

Sco. N o fa l t a rá agua . 

Si. E l i a n d o pocos días ha en R o m a , beb í en ca-
fa u n C a r d e n a l v ino m u y g e n e r o f o d e t o d o 
g ü i l o ( p o r q u e el q u e cu ida d e la b o d e g a e ra 
m u y a m i g o m i ó ) v ino d u l c e , p icante , ' b l a n -
d o , e n j u t o , r a f p a n t i l l o . 

Dem. A mi m e güi la m u c h o el v ino d u l c e , q u e 

t odav í a f a b e á m o l l o . 
Pol. Afsi ag rada d e o r d i n a r i o á las m u g e r e s d e 

F l andes . 
Si. E n a lgunas Aldéas , y L u g a r e ñ o s d e F r a n c i a 

f acan á la mefa las heces del v i n o : t i enen p o r 
g r a n d e r ega lo el f e g u n d o , y t e r c e r o v ino : mas 
t o d o s elfos, mas fon v in í tos , q u e v inos : y a d e -
m á s d e e l f o , t odo v ino d e F r a n c i a , ni f u f r e e l 

S a a g u a , 

Murvltdro , Villa diffant e quatr$ Itgu.n de Valen-
'li' C°'"'" d< '" Remar,, , i , ,11, ta„n miMria l„ 
üijtonai am:¡»n , jt rntJtrnai. 
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U Mi*, & obferetur alia, i™ & doma, 

fervántur , & difiere vulgo dtc.mu,cujus 
contrarium ift vinum confifiens. 

D e m . Funde mibi prius aquam ai dimidium 
ealicem Juptr banc infunde, v.num more ve-

CiT'lmd & hodierno multarum gintium. Gallt, 
¿- Germani contra faciunt. 

T)em Q"* «alione, vo'.unt bibere aquam vina-
tam, aquam adiunt vinum: q><* vinum aqua-

tum, 

( A V a p p a , i , " ) u s v i s o m n i s
í f v a p ° r „ 1 f 

J ' J o l?rapore'm amiferic, & odorem. Per ttanf 
lacionem ponitur pro hom.oe ignavo , defide , iner 
t c , ¡d quo nkhil eft induftn« , aut folet tn. 
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Bgua, ni dura mucho t iempo: y afsi de allí i 
poco que fe trafegó del lagar á las tinajas, fe 
bebe: lo cierto e s , que pallado el año pierde, 
y elU entre dos aguas , también fe v i a toda 
prifa , y fe buelve vinagre; pero fi dura algún 
poco mas tiempo, fe llena de moho, y pierde 
la fuerza. El vino de Efpaña, y de Italia bien 
fuf re el agua, y fe conferva mucho tiempo. 

Dem. Qué cofa es vino que fe v i ? Atar bien las 
c u b a s , cerrar la b o d e g a : antes bien cerrar 
toda la cafa también, li fuere meneílcr. 

Pol. Afsi como comunmente dec imos , que las 
manzanas , que no fe pueden guardar, ni du -
ran mucho tiempo, fe van : contrario de éíle 
es el vino que fe tiene. 

Dem. Echame primeramente agua halla medio 
vafo ; fobre éíla echar is vino, como fe acof-
tumbrava antiguamente. 

Cri. Antes bien aora lo acoítumbran muchas 
naciones. Los Francefes, y Alemanes hacen 
lo contrario. 

Dem. Las naciones, que quieren beber agua con 
vino, añaden vino al agua: las que quiere be-

ba» 
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tum , vino/uperinfunimtt aquam. 

Cri . Qua verd vino aquam non «Ifuniunt, quid 
bibunt ? 

D e m . Vinum purum vutum. 
Cri . Etiam , nifi priuifit i vinario ¡frigatum. 
Pol . Baptiz.ire id vocant, ut vinum fit Ohrißta-

num : e* trat mio tempore elegantta Pbilojo-
pbica. . 

D e m . Uli baptitant (a) vinum ,&Je tpjoi ex-
baptizant. 

Pol . Peiut agunt, qui injiciunt calcem , fulpbur, 
mel, ahmen , & alia ditta tetriora , quibui 
nihil efi corporibus perniciofitui: in quoi publi-
ce deberet animadvcrti, ut in !aIrma , auf 
fitarioi: inde fiunt enim incredibilii morbo-
rum genera , & potifsimum artbretica. 

C r i . Ex confipiratione cum Medicii id agunt, ut 
utrique rem augeant. 

D e m . Nimii mihi porrigis plenum ealicem : de-
ple quaja te aliquantulum, ut fit locus aqua 
infundenda. 

Cr i . 

\a) I 5ap to , i n t i ngo ,mergo , l avo ,8 r c . A bap to fit bap -
t "no , q u o d idcm la t ine figoificac ac i n t i n g o , l avo , S c . 
I n d e B a p t i f m o s , u , l o t i ö , ab la t io . H i o c a T h e o l o g i s 
Baptifmus fic definitur : AHmie iirp"'", <?c. 
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ber vino con agua echan agua fobre el vino. 

Cri. Pero las que no echan agua en el vino, 
qué beben? 

Dem. Vino p u r o , l i m p i o , fin mezcla . 
Cri. Afsi es verdad, li antes no echó en él agua 

el tabernero. 
Pol. A elfo llaman bau t i za r , para que el vino 

fea chrill iano : aquella era en mi t iempo la 
elegancia lilofofica. 

Dfra .El los chriílianan el vino, y (a) fe defchr i f -
tianan ellos. 

Pol.Peor lo hacen losque echan cal ,azufre ,miel , 
a l umbre , y otras cofas mas facías de deci r le , 
que no hay cola mas dañofa para el cuerpo; k 
quienes debieran calligar publicamente como 
á los ladrones,ó falteadores de caminos: por-
que de al nacen increíbles géneros de enfer-
medades , y en efpecial de gots . 

Cri. E(To lo hacen- porque han confpirado con 
los Médicos, para hacerfe entrambos ricos. 

Dem.Me das el vafo muy lleno: vacíale un poco 
por tu vida, para que haya lugar para echar un 
poco de agua. Cri. 

(a) Prefupuefta la difinicion del Bautifmo'. Ahlurio cor-
poris, iíc.ó (_ fegun e! Concilio de Tremo) Regenciationis 
lavacrum, explico los Romanea : E-leu ebriflanan el vino, 
tfle ei, lavan el vino; y fe defcbri/lianan el',01, e/lo er, man-
chan fut almas, vendiendo cofa viciada , circa rci lubf-
tanciam , <¡u¡ en leí (mírales 11 culpa grave. 
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Cr i . Futile mihi in Jcypbum illum colorii caflanei: 

quid rei e fi'. 
Sco. Nux prtgnndis indica , ab labrii argen-

to circumclu/a : itifile in culullo ilio lignt lic-
heni , quod ferunt ejfie fialuberrimum ? Ne ad-
dai tantum aqu/e : nefeii vctui verbum : Per-
dii vinum infufia aqua ? 

D e m . Imo ptrdii utrumqui , aquam , & vi-
num. 

Poi. Malo utruneque perdere , quàm ab allerutro 
perdi. 

Sco. Lubetne potare more Greto ex lllii patirli, 
& capacioribus poculiiì 

Cri . Minime vero : adtnonebai noi modo anti-
qui provcrbii , viciftim admoneo te precipti 
Taulini : Noli te inebriar! vino , in quo eli 
luxur ia : & Servatorii noflri: Videte ne gra-
ventur corda vedrà crapula , & ebrietate . 
Vnde efi bxt frigida , tam pura , & perlu-
cida? 

Sco. E fonte proximo. 
Cri . Ad vinum dilutndum malim àfttrnm, mo-

do defecati'[¡imam. 
D e m . Quid putealem ? 
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Gri. Echa para mi en aquel vafo de color c a d a -

n o : qué es eíTo? 
S c o - U n c o c ° d e ' "d ías muy grande , q l l e t iene 

guarnecidos los bordes de piara: qn?eres por 
ventura le eche en aqnel jarro de evano , que 
dicen es muy lal udabie? N o eches tanta agua! 
n o labes el dicho común : Echas á perder el 
vmo echándole mucha agua ? 

¡?" A n t e s b i e n e ^ a s * perder ewrambas c o -ras á e , 
Pol.Masqutero echar * perder « « a m b a s cofas, 

que me pierda á mi t a una de ellas. 

T l £ ™ r e Í S r ° r V e , n t U r a q i , e b e b a m o s deaque-
h í Z Z P r ' ? V a f f 8 r a i | d e s , c o m o a c o d u m -
tiran los Griegos ? 

C'DOECO h Í T i D a m a n e r n : n o s h a c " s m e m ° r i a tú poco ha del antiguo proverb io :yo aora reha-
go memona del precepto de San Pablo que 

^ b ' i a g u e i s con el v ino,q„e 'cau-
do r , 7 d e l

r
P r e C e | " ° d e " " « « o Salva-

con lf»mK 0 0 f e 8 ' a V ? n v u e f t r o s corazones 
- i ^ ^ ^ - d a a g u a f t i a , 

Seo. D e eda fuente que edá ai cerca. 

una r ? r ¿ g D a r d V Í n o ' m a s 1 u i e r ° fea de 

Cri. 
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Cri . Ufibui lavanii aptior e f l , qudm bibenH. 
Pol . Fluviatilem commtndanl plurimi. 
Cri . ReÜi, fifi-* P'r v í T r A 

ferí in Hifpanta , & f i 1«"»i * l Z 
Sim. Mibi vero in pbiala illa Sama adfer al -

quantum cervifi,, que* puto refrigerando cor. 
pori boc tt¡lu utilifumam. 

Seo. Ex ana tándem ccrvifit'! . 
Sim. Ex tentti'sima: nam alia nimtum incrajfant 

fpiritus , & reddmt obefum corpui. 

Pol . Mibi Ítem dato ,fed invitro 
Seo .Curre ai culinam : quid lili ceffant* Qut» 

mittunt milfum aliumt Vida jam bine nemt-
mm attingere. Adfer pullo, gallinaco, cltxos 
cum laliuci,, bughjfa bortenfi, & mtybo: ver-
becinam queque , & vituhnam. 

Cri . MU etiam infeutuli, paulum finapis, aut 
petrofelmati. 

Dem. Violenta res videtur fmapis. 

Cri . Non admodum eongruit biliofts, iis ¡amen 
qui erafsis , & frigidis bumoribus redundant, 
batid inutilis. 

Pol. Idcirco fapiunt populi ftpUntrionalcs , 
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Cri. Ella es mejor para lavar, que para beber . 
Pol. Muchos alaban la del rio. 
Cri. Bien dicen , fi pallan los rios por minerales 

de o ro , como comunmente en E fpaña j y ef-
tá apac ib le , y clara. 

5 / w . M a s á m i traeme en aquel vafo de barro d e 
la Isla Samos un poco de ce rveza , que juzgo 
es muy buena para refrigerar el 'cuerpo eu 
efte fuer te calor. 

Seo. D e qué cerveza quieres finalmente? 
Sim. De la muy floxa : porque las otras enc ra f -

fan los efpiritus, y engordan el cuerpo. 
Pol. Dame i mi t ambién , pero en aquel vafo 

redondo de vidrio. 
Seo. Anda á toda prifa á la cocina: qué hacen alli 

parados? Por qué no cubren fegunda vez la 
mefa ? N o ves que ninguno de aqui toma ? 
Trae los pollos cocidos con lechugas, borra-
jas, y efcarola: faca también la carne de car-
nero , y de ternera. 

Cri. Añade también en las efcudillas un poco 
de mof taza , ó faifa de peregil. 

Dem. Parece que la moflaza es fuerte. 
Cri. N o conviene mucho á los b i l io fos , p i r o 

hace bien á los que abundan dehumores craf-
f o s , y fr ios. 

Pn/.Por elfo fon cuerdos los Pueblos del Septen-
tr ión, 
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bus Illa efi magno ufui, precipue ehis traf-

fa , & duris addita , ut bubuU , & /«/*• 
mentis. 

Sco. Hoc loco exiftimo pultes , & ptifanas ven-
tura.r in tempore , leucophagum , JimUagtnem, 
amylum , oryzam , vermiculos : edat quijque 
ex quibus volet. . 

Dem. m i , qui i vermieulis buiufmod, vebt-
menter abborrerent , quod autumarent colle-
ilos f u i f f e ex terra , J«f corno , «et vixtj/e alt-
quando. r 

Cri . Scilicet metuebant, <»r <» aqualicuto /«o « -
vivifcerent. Oryzam fermi nafei in aqua, mo-
ri in vino : cedo igitur vinum. 

Dem. Ne bibe flatim d cibo ealido, intermif" 
prius frigidi aliquid , & falidi. 

Cri . Quid? , 
D e m . Cru/lam panis aliquam, vel turundm 

unam , aut alteram carnium. 
Sim. Vab , pifces cum carnibus in eadem menja . 

Mare mfcetur terre : hoc vctant Medici. 
Sco. ¡nò hoc placet Medicis. 
Sim. Credo , quia illis utile. 

Sco. 
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trion,que ufan mucho de ella, en efpecial en 
las comidas cralfas, é indigeftas, como fon la 
carne de b u e y , y iodo manjar, y comida fa-
lada. 

Sco. Aqui juzgo que las puches, y ordiates ven-
drán á buen t i empo , el manjar blanco, la fe-
mola , a lmidón , a r r o z , (a) fideos, coma c a -
da uno de lo que quifiere. 

Dem. Yo vi algunos , que tenian mucho horror 
á los fideos , porque juzgavan por cofa c i e r -
t a , que les havian recogido de la t i e r r a , a 
del c i e n o , y que algún tiempo vivieron. 

Cri. Es á f a b e r , temian no fuelfe que ellos r e -
vivielfen dentro fu vientre. Dicen que el ar-
roz nace en el a g u a , muere en el v i n o , da -
me , pues, vino. 

Dem. N o bebas luego defpues de la comida c a -
liente,entremezcla alguna cofa frefca,y folida. 

Cri. Qué? 
Dem. Una crofta de pan, ó un bocado, it dos de 

carne. 
Sim. H a , pefcado, y carne en una mifma mefa? 

E l mar fe confunde con la tierra: ello prohi-
ben los Médicos. 

Sco. Antes bien guilan de efto los Médicos. 
Sim. Creo lo d i cen , porque para ellos es útil . 

Seo. 
(a) Vetft el Teftri di Ctvtrruv'n/• 
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Sco. Cur ergo velarli Medici1. 
Sim. Erravi, à medicina probiberi dicium opor-

tuit, non à Mtdicii. Sei qui Junt pifcei i f i ì 

Sco. Appone ordine : primum lupum illum ajfum 
cum aceto , & capparibui : tum pajferei eli-
xoi cum fucco lapatbi acuti , fo'.eai frixai, 
¡¡¡cium recentem , & capitomin : lucium fa-
litum ferva Ubi , tbynnum ajfum recentem, 
& tbynnum in falfamento , menas recentei 
frixai , crufiulata , in quibui infuni muli bar-
bati, murena , & truta multii condita aro-
matit, gobioi frixoi , cammaro!, & cancro! 
elixoi. Admifce fcutellai cum intritii aliate, 
piperato , erucato. 

Sim. Ego vero de pifcibu.' loquar , non edam. 
Cr i . Si pbilologui caperit de pijcibus movere con-

troverfiam , hoc efl de re incertifiima, & con-
troverfìfiima, incipite nobii leiluloi injlernere: 
bìc erit cubandum. 

Sco. Nemo dignatur , velguftare , folle bac. 
Sim. Al qui convivio olim Roma lautifiima, & 

ut ipjì /oliti erant dictre, pollucibilia , ex pifi 
cibili confiabant 
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Sco. Pues por qué lo vedan los Médicos? 

" Sim. Me e n g a ñ é , e r r é ; debí decir , que lo pro-
hibe la Medicina , 110 los Médicos. Mas qué 

I pefeados fon eifos? 
i Sco. Ponles por fu orden : primeramente aquel 

lobo a (fado con vinagre, y a lcaparras : t am-
bién los radaballos herbidos con caldo de ro-
maza aguda,los lenguados fritos, el folio fref-
co ,y aquel mugil :guarda para ti el follofala-
do, 'e l atún aliado frefeo, y el atún de fa lmue-
r a , las menolas frefeas fritas,las empanadas de 
falmonetes, lampreas ,y truchas adobadas con 
muchas efpecies, los gobios f r i tos , los cama-
rones, y cangrejos hervidos. Mezcla lasefcu-
dil las de faifa de a jos , p imienta , y oruga. 

Sim. Yo hablaré de los peces , mas no comeré 
d e ellos. 

Cri. Si el humanifla empieza á difputar de los 
peces , ello es de una cofa muy incierta , y 
muy difputada, comenzad á hacernos las ca-
mas ; aqui nos havremos de acollar. 

Sce. Ninguno quiere tan folamente gu i l a rde ef-
t o , quí talo allá. 

Sim. Pues los combítes efplendidos antiguamen-
te en Roma , y como ellos mifmos acoí lum-
braron l lamar, fumptuofos , fe componían d e 

PeCeSl Cri. 
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Cri . Ita funi mutata tempora: tt/i hoc etiamnune 

durai apud quofdam. 
Sco. Importate affa, pulloi, perdicei,turdoi, anati-

culai,querquedulai,palumbulos,cuniculoi, lepuf-
culoi,vitulinam,& badinam. & intinéìui,ftu 
embammata, a cium, ompbaeium, oxypora, ma-
la ctiam medica, & cytronia, & olivai Baleari. ' 
cai condititiai, quajfai, & in muria ajfervatai. 

D e m . "Non adfunt Betbicaì 
Sco. Mayifunt faporii /citi Saltarle¡e. 
Cri. Quid fiet grandibus illii belluii anferi, tygno, 

pavoni ! 
Sco. QJltnd; tantum , refer in culinam. 

Poi . Htm pavonem. Ubi tft Q. Hortenfiui, cui 
erat in deliciii ? 

Sim. folle tgninam. 
Sco. Cur tolletur ? 
Sim. Quia eH infaiubrit : ferunt eam non aliam 

exire , quàm qualii intravit. 
Cri . Vidi quendam devorart offa olivarum Jìru-

tbionicè. 
Sco. Ex quibus earr.ibui funt artocrett iflaì 
Cri . lire e/l ex cervina. 
Sco. Hac ex damita , ¡Ila eft , ut puto , apru-

gna. 
Cri . Conditurai ipfas malim , quàm carnei. 

S i m . 
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Cri. A (si fe hin mudado los nempos : aunque 

también ello todavia lo ufan algunos. 
Sco. Traed to lo loaífado, pollos, perdices, t o r -

dos, ana les, lavancos, pichones, conejos, l ie-
bres, ternera,y cabr i io .y las faifas ó¡nojato. 
ríos; vinagre, agráz,falla de vinagrera r,bien 
n a r a n j ' s , y limo íes, aceytunas d? Mallorca 
adobadas, rompid is, y puedas en falmuera. 

Dem. N o las hay de Andalucía? 
Seo. Mejor faben las de Mallorca. 
Cri. Qué harémos de aquellos grandes aníma-

les, ganfo, cifne, pivónf 
ír«.Sacales,para que les vean foIamente,y buel-

veles á la cocina. 
Pol. Aquí edá el p .vón . En dónde edd Quinto 

Horrendo, para quien no ha vía mayor regalo? 
Sim. Quila la carne de carnero. 
Sco. Por qué l.i he d e q litar? 
Sim. Porque es mal (ana : dicen que f i l e de la 

mifma manera que entró. 
Cri. Yo vi que uno fe t fag iva los huertos de las 

aceytunas como abellruz. 
Seo. De qué carne fon edos padeles? 
Cri. Ede es de carne de venado. 
Sco. E d e de cabra m o m é s ; aquel , fegun juzgo, 

es de carne de javal). 
O / . M a s quiero las faifas,y adobo,que las carnes. 

T Sim. 
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Siili. Pili' <"> t f t , etiam rei amarai condimtn-

' tum reddit fuavifiimai. 
C r i . Et quid tft vita totiui tondimentum? 
Di l l i . ts£qum animili. 
Cr i . Aliud quidam ego proftram ampliai, & au-

gufiiui. 
D e m . Quid tandem hoc mco\ 

Cri . Pittai: fui qua,& animi aquitai tomprtbem 
ditnr,& ad rei univerfai afferai,fattici,media! 
conia,,entum aptifiimum,&jucundijiimum. 

Sco. Infunde vinum album tìifpanieum in carchi-
Jium illud, & circumfer per convivai. 

D e m . Qiiid parai Sub franili finem pro-
pinai nobii vinum forti, ac ginerofumì Dilu-
tiui erit pojìbac vivendum , f i confultum cupi. 
mui vahtudini. 

Sim. Ritte mihi viderii admonere : frigida enim 
oportet t f t in convivio poftrema , qua pon-
deri fuo ciboi ad imum vintritulum ditru-
dar.t , & vaporii caput impttentei cobi-
beant. 

Sco. Tolte ifla, muta orba , & quadrai, da fi-
tundam menfam , nam nemo extendit ufquam 
manum. 

Cri . Aitò varavi initio avidi , ut ftatim amifft-
rim appititum. 

Dem. 
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Sim. N o fe puede negar, que el adobo, y adere-

zo fazonan las colas amargas. 
Cri. Y la fazon de toda la vida qual es? 
Dtm. La buena conciencia , é intención. 
Cri. Yo diré otra cofa mas noble. 
Dem. Qué otra puede h iver finalmente mejor, 

que elta que yo dixe? 
Cri. La piedad, compafsion, y mifericordia, en 

la qual fe comprende la reétitud del animo,y 
es la que fazona, y f tnv iz i muy bien las c o -
fas adverfas, arduas, fáciles, y medianas. 

Seo. Echa en aquella copa vino blanco de Efpa . 
ña, y d i una buelta por los combidados. 

Dtm. Qué pretendes hacer? A los podres nos 
dis vino fuerte, y generofo? En adelante ha« 
vremos de beber vino mas aguado , fi que re -
mos mirar por la falud. 

Sim. Me parece que tienes razón: conviene que 
lo ul . imo de los combites fea agua fria , que 
h iga baxar con fu pefo la comida a lo mas 
baso del vientre , y detenga los vapores que 
fe elevan rlzia la cabeza. 

Sto. Quita ello , aparta los tajadores , faca los 
pel t res , porque nadie toma de alguna de ef-
tas cofas. 

Cri. Con tai apeti to, con tal gana com! al prin-
cipio, que luego perdí la gana, y apetito. 

T i Dtm. 
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D e m . Ego item non appititione , fed impetu fe-

ror ad primal dapei, inde me expleo. 

P ol. Nefeio quid edi de pifeibui, id gufium meum 
prorfus retudit. 

Sim. Tantumne bellariorum apparatum , & cupe• 
dinei, iùm nihil fupereft ampiiui cupediie : Py-
ra , mala , cafe ut multiplex , fed palato meo 
congruentijiimui tfl hippax. 

Cri . Non rear hyppacem effe hunt , fed Pbygium, 
ex lade afini , qualii è Sicilia ufque advehi-
tur coltimmellari forma, & quadra : qui quune 

frangitur , in laminulas funditur , five pby-
lurai. 

Dem. Cafeui bie , et fi Britannica , fifiulofui eft, 
non erit mea utique fententia vobii gratui. 

Cri. Sed ncque bit fpongiofut Hol'andicui. Par-
menfii bic efi b nè compadut, & fatis ( ut vi-
de tur) receni : & ille Penafelliui, facile cura 
Parmenfi ccrtarit. 
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Dem. Yo también , no por apetito , fino con un 

natural Ímpetu acolltimbro chocar con los 
primeros piatos, y me fació de ellos. 

Pol. N o sé que comí del pefeado, elfo me ha e f -
tragado de todo punto el g ifto. 

Sim. Tan grande prevención de podres,de con-
fituras, y otras golofinas, quando ya no hay 
mas apetito? Peras, manzanas, quefo de m u -
chos generos ; mas y o apetezco mucho el 
quefo de leche de yegua. 

Cri. Yo píenfo , que elle no es de leche de y e -
gua, fino de Frigia de leche de jumenta ,qual 
le traen de Sicilia en forma de coluna,y qua-
drado , que quando le rompen fe deshace á 
ta jadas , ó pedacicos como hojas. 

Dem. Aunque elle quefo es de Bretaña , es e f -
ponjofo : fegun yo píenfo no os agradará. 

Cri. Mas ni elle otro de Holanda, lleno de ojos 
efponjofo. Elle de Parma eí l i bien fabricado, 
y (fegun fe vé ) es bailante frefeo ; y aquel 
d e (a) Peñafiel podrá muy bien competir 
con el de Parma. 

Dem. 
(a) Peiinfltl en Ca/iilh la vieja, Villa way nolle Je lot 

Duque i de Ufana. F.n ella fe celebri un Concilio Toledano el 
a*o 1501. trejiiii en il D. Connoto, Amoli/po de Toiedo. 
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D e m . Non efi Pa' menfii , fed Placentinus. (a) 
Cr i . ktiam , fiplacet: vulgo Germanorum fua-

vifimus efi caíeui vctui, putrii, eonfricatui, 
& vermiculofui. 

Sim. Qui talen edit cafeum , fitim venatur , & 
edit , ut bihat. 

Seo. Pifor dulciariui nimiurn moratur , quin 
adfert jlribilitai , & artolag.wa teftuacia , & 

fartaginea,tonrperfíone in cacabum injcíia olti 
fcrventii, melle juperfufo, 

Cri . Car yol as da mihi al'quot, & ad edendum, 
& ad fervandum: fortajfe nocte hoc nihil edam 
aliud. 

Seo. Cape igitur [patbalium hoc integrum : vin 
ex malogranatis'. 

Pol . Hem puer , [palia nobis banc palmam agref-
tem , & da quod efi efui. 

Seo. Potionii vos admeneo : /citis Arifiotelii ejfe 
opiniones« , tragemata ejfe inventa , ut ea 
nos ad bibendum inviten! , ne cibus in árido 
(orquatur. 

Cr i . Oportet ergo inventorem f u i f f e , vil nautam, 
vel 

( a ) Al ludi t ill voc ibus placeniinut , & placel. 
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Dem, N o es de Parma , fino de Placencia. (a) 
Cri. Verdad es, ii os place, ii os agrada: al vul -

go de los Alemanes agrada mucho el quefo 
viejo, podrido, refregado, y 11er o de gufanos. 

i r á . E l que come femejante quefo, bnfea la fed, 

y come para beber. 
Seo. Mucho tarda el paftelero, por qué no trae 

las rofquillas, y hojaldres cocidos en barro ,y 
frutas de farten, haviendo echado en el c a l -
dero un poco de aceyte hirviendo , con un 
poro de miel por encima. 

Cri. Dame algunos dátiles,afsi para c o m e r , c o -
mo para guardar: quizás eila noche no come-
ré otra cofa. 

Sco. T o m a , pues , eile racimo entero : quieres 

de las granadas? 
Pol. Oyes, muchacho , defpoja elle palmito , y 

dame lo que es bueno para comer. 
Sco. Acordaos de bebe r : ya f ibeis que Aridote-

les es de fen t i r , que los podres dulces fe in-
ventaron , para que nos combiden á beber , 
para que la digeilion de la comida no fe h a -
ga en feco. 

Cri .Luego conviene,que quien los inventó fuef-
fe 

(a) Placeneia.Ciulad en Efiremadura. f.fífiibla el Rey 
Don Alonfo IX. Llamóla Placencia por el apacible filio , 4 
pisando. 
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ve! pifum , qui adeò timerct ariditatem. 

Sco. Adf.r e a , qua foìent voeari figìilum fil-
matili , pofl qua nihil t f t , net edenduirl , nec 
bìbendum : buccellatum , eydoniatum , torian-
drum /tubarti tonttiium : bue virò mandu-
candum t f t , non edendum ; fed quud ix man. 

fu rtliquum efi aridi.,,,, expuendi.m. Gallige 
fri!)ìa , & reliqitiai in tanifirii : adfer aqua, 
odorifera,, ro/aeeam, fiori, mali mediti, mof-
tatam. 

Poi . Agama, Chr'fii grafia,. 
Puer. Agimu, tibi gradai Pater , qui tam mul-

ta ad borninum ufui tondidifli: annui, ut tuo 
fai ort ad canam illam vtniamui tua beati-
tudini!. 

Pol. Agamu, nunc domino gradai. 
Cr i . Agi tu. 
Poi. Imo ag.it Democtitui , qui in bifee tebu, 

multum valet. 
Dem. Gratia, tibi non po/fim a<rtrt pro min-

to, bot fiata rtipublica : videi tnim omnia 
a Baccho perturbata : fed recitabo qua, Dio-
ny/io tglt Cinge,tei ; «.,„, mandavi m moria: 
Tu labinti memoria , & lingua titubanti , in 
tanta tluvione babebii veniam. 

Sco. 
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fe mar inero , ò p e z , que tanto temia la f e -
quedad. 

Sto. Trae aquellas cofas , que fe fuelen llamar 
fello del e í tomago , defpues de las quales no 
fe debe c o m e r , ni beber cofa : bizcochado, 
tajadas de carne de membril lo , gragea : mas 
èlte fe ha de mafcar , pero no fe debe t r a -
gar : pero lo que derpnes de mafcado queda 
feco, fe ha de efeupir. Recoge los pedazos, y 
relieves en los canaílillos: trae agua de olor, 
rofada, de az ir, de mofqneta. 

Pol. Demos gracias i Dios. 
Mu. Las gracias, te damos, ò Padre, que tantas 

cofas has criado para regalo del hombre: 
concédenos , que por tu favor lleguemos à 
aquella cena de tu bienaventuranza. 

Pol. Demos aora las gracias al amo de cafa. 
CrK Dalas tú. 
Pol. Antes bien délas Democri to, que fabe mu-

cho de ellas cofas. 
Dem. N o te podria dar las gracias fegun mere-

ces en elle ellado de la república , pues ves 
que el vino lo ha perturbado todo : mas te 
daré lasque á Dionif iodiò Diogenes, porque 
las tomé de memoria : Perdonarás á la me-
moria f r á g i l , y à la lengua t o r p e , à ocafion 
de haver b-btdo tanto. 

Sco. 
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Sco. Die quidquid libuerit, /tribitur in vino. 
Dem. Defatigati te ipfum , Scopa, uxorem, fa. 

tnuloi, famutas, vicino1 , coquoi, piforei, ut 
noi magis comedendo , & bibendo dillajfarei. 
Socrate1 fapienter , qui in mercatura celtber-
rimum ingrejfui exclamarit :0 Dii immotate!, 
quàm multi1 ego non ind'geo ! Tu cantra pof-

fei dicere : Hec omnia quotula poi tio funt co-
rum , quibui ego indigeo ? Natura placent me. 
dica , & illil ea fuftentatur , ac fulcitur ; hac 
tam multa , tam varia , obruunt natwam. 
Meritò Pliniui : Varietà! ciborum bomini pe. 

fileni, pe/lilentior eondimentoruir. Referimui 
bine domum gravata corpora , rtfirimui ani-
mai obrutoi, ac demerfai cibii , & potinni-
bui , ut nullo bominii officio riti pofiimui 

fintai. Tu ipfe iudicato, ecquam tini gratiam 
debeamui. 

Sco. fi¡cecine e fi gratta qutm babetii? Sic repen-
ditii prandium tam opiparumì 

Poi. 
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Seo. Di lo que quifieres, en vino fe efcrivira. 
Dem. T e h s f i t igado á t i , Scopa , á tu muger , 

criados,criadas, vecinos, cocineros, paftele-
ros , para fu iga rnos masá noforros con tu 
comida,y bebida. Difcretamente lo hizo Só-
crates,que haviendo entrado en un grande, y 
bien proveído mercado, exc lamó, diciendo: 
O Riberanos Diofes , de quantas colas no ne-
cefsito yo! T ú por lo contrario podrías decir: 
Todas ellas cofas qué mucho fon , en compa-
ración de aquellas que yo he meneíler? La 
naturaleza fe contenta con poco, y con elfo 
fe fuftenta, y mantiene: ell is cof ts Con tanta 
abundancia , y var iedad, fuf ican la natura-
leza. Con razón dice Plinio: La variedad de 
las comidas es peíliiencitl al hombre , y mas 
pellilencial la de los adobos, faifas, y comi -
das fazonadas. De aquí traemos ntielí ros cuer-
pos pefadtjs á mieftras cafas , traemos nnef-
tros efpiritus amortiguados, y ofufeados con 
la mucha comida , y bebida , de modo , que 
no podremos obrar como racionales. T ú mif-
mo juzga , quanto te debemos agradecer la 
merced que nos has h e c h o : qué gracias ta 
debemos dar. 

Seo. Ellas fon por ventura las eraci.is que medais? 
Elle es el pago por tan efplendido banquete ? 

Pol. 
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Poi . Ita plani : quod enim majus beneficium, 

quàm ut fias fapientior ? Tu noi domum re-
mittii plani bruta , noi te domi tua volu-
mut hominem relinquere , ut feiai eonfuUre 
tua , oc aliena valetudini, & fecundùm na-
tura defideria vivere, non juxta corruptai ab 
fiultitia opinionei. Vale, & ¡ape. 
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Pol. E ñ e á la verdad : porque, qué ot ro mayor 

beneficio te podemos hacer , que enfeñarte lo 
que has de hacer en adelante? T ú nos embias 
á nueliras cafas cali hechos unos brutos, no -
fotros queremos dexarte en la tuya hombre , 
para que fepas cuidar de tu falud , y de la 
agena, y vivir fegun la naturaleza lo pide,no 
fegun las opiniones corrompidas de la nece-
dad. Paífalo bien , y feas cuerdo. 

E B R I E T À S. 

Afotui, (a) Tricengius, Abftemiui, Glaucia. 

Afo. /~ìUid tu dicii Tricongil Qttàm lauti net 
beri accepit Brabantus ille ! 

T r i . Mali fit Uli, non potui tota notte qttief-
cere. Vomui (/'it habitus bonoi ve/lrii attri-
buì) convolvi me fubinde toto letto , modi 

• ad fipondam inferiorem , modo ad exterio-
rem : fauces, & fiomacbum vidtbat rejetturus: 

A f o t o , T r i cong io , Abftemio , Glaucia. 

Afo. / ~ \ Ué dices t ú , Tr icongio? Quán efplen-
y ¿ didamente , y con qué agrado nos 

hofpedó ayer , y que lindo banquete nos hi-
z o aquel Brabanto! 

Tri. Malaya é l , no he podido repofar en toda 
la noche. Vomité (perdonad vofotros que 
me oís) di bueltas por toda la c a m a ; ya á 
la mano derecha, ya á la izquierda: parecía-
me que havia de echar la garganta, y las t r i -

(a) Afo tus , p e n u l t , l o n g a , lignificai h o m i n e m gu-
la: , luxuique dcdi tum , decodtorcm , n c p o t e m , à po-
p u l o A f o t o i u m , qui e r a n t luxu , de l ic i i ique perdi t i , 
& i n menfam r o m e b a n t , uc ai t C ice ro . 

L A E M B R I A G U E Z . 
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Poi . Ita plani : quod enim majui htntficium, 

quàrn ut fili fapientior ? Tu noi domum re-
mittii plani bruta , noi te domi tua volu-
mu1 hominem relinquere , ut fciai cemfuUrt 
tua , oc aliena valetudini, & fecundùm na-
tura dejideria vivere, non juxta eorruptai ab 
fluititia opinionei. Vale, & ¡ape. 
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Pol. E ñ e á la verdad : porque, qué ot ro mayor 

beneficio te podemos hacer , que enfeñarte lo 
que has de hacer en adelante? T ú nos embias 
á nueliras cafas cali hechos unos brutos, no -
foiros queremos dexarte en la tuya hombre , 
para que fepas cuidar de tu falud , y de la 
agena, y vivir fegun la naturaleza lo pide,no 
fegun las opiniones corrompidas de la nece-
dad. Palíalo bien , y feas cuerdo. 

E B R I E T À S. 

Afotui, (a) Tricongiui, Abftemiui, Glaucia. 

Afo. Uid tu dicii Tricongi? Qttàm lauti nei 
beri accepit Brabantui Me ! 

T r i . Mali fit Uli, non potui tota notte quief-
cere. Vomui ( fit babitui bonoi veflrii attri-
buì) convolvi me fubtnde toto letto , modi 

• ad fipondam interiorcm , modo ad txttrio-
rem : faucei, & ftomacbum videi at rtjetturm: 

A f o t o , T r i cong io , Abílemio , Glaucia. 

Afo. / ~ \ Ué dices t ú , Tr icongio? Quán efplen-
y ¿ didamente , y con qué agrado nos 

hofpedó ayer , y que lindo banquete nos hi-
z o aquel Brabanto! 

Tri. Malaya é l , no he podido repofar en toda 
la noche. Vomité (perdonad voforros que 
me oís) di buelras por toda la c a m a ; ya á 
la mano derecha, ya á la izquierda: parecía-
me que havia de echar la garganta, y las t r i -

(a) Afotus, penult, longa , lignificai hominem gu-
la: , luxuique deditum , decodtorcm , ncpotem , à po-
pulo Afotoium , qui erant luxu , deliciifque perditi, 
& in menfam romebant, uc ait Ciceri. 

L A E M B R I A G U E Z . 
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r.:.nc prx dolori capiti,, ntt otulontm officio 
poffum Jungi, ntc aurium. Lamini pondero-
Ja plambi vidttur mibi in frontini , & ocu-
lei in.umbtre. 

AbI". Frontem , & tempora fortitir aflringt f a f . 
eia , & Rex vidtbtrii. 

Tri . Scu ipje potiuI Bacchili, à quo inftitutum 
munabit diadimatum in Riga. 

Afo. Recipe te domum , & edormi trapulam. 
Tr i . Domum verdi Nibil equi fugio , & aver-

for , ut domum , & uxorem elamofifumam, 
ta fi me nunc afpicei et, longiora baberet Ho-
miliai , quàm Cbryfo/Iomui. 

Abf. Hoccine appellai tu laute trattari* 

Già . Piane ita efi , nam labarunt probe guttur, 
& fauces. 

Abf. Manu, verri? 
Già. Ne femel quidtm. 
Afo. Imo firtpè vino, htte , durn ali! in alio-

rum palerai immittebamu, manui. 

Già. Quid potefi dici laueiu, ? F» quidem di-
gito, pingui carnium, & embammati, invifi 
tato,. 

Abf. 

p a s : aora es tamo el dolor de cabeza que 
padezco , que ni veo , ni oygo. Me parece 
que tengo fobre la f r e n t e , y ojos una plan-
cha pefada de plomo. 

Abf. Cíñete las Tienes con una faxa bien apreta-
da , y parecerás Rey. 

T r / . O por mejor decir pareceré Bacco.de quien 
aprendieron los Reyes á ceñir fus fienes con 
coronas . 

Afo. Retírate á cafa , y duerme la Zorra. 
Tri. A cafa? De ninguna cofa huyo tanto , ni 

aborrezco tanto como mi c a f a , y mi mi ger, 
que todo lo mete á voces ; fi ella me virlfe, 
predicaría Sermones mas largos que San J uan 
Chr i fo í lomo. 

Abf. Ello llamas tú por ven tu ra , haveros t ra -
tado con agafajo , y efplendidamente? 

Cía. Cierto es afsi, porque lavaron bien la ga r -
ganta. 

Abf. Y las manos ? 
Cía. Ni aun una vez. 
Afo. Antes bien muchas veces con vino , y le-

che, quando unos metíamos las manos en los 
vafos de los otros. 

da. Qué cofa fe puede decir mas limpia ? Y á 
fe los dedos enfuciados con la gordura de las 
c a r n e s , y con las faifas. 

Abf. 
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Abl'. Tace per Divoi : quii poffet abfique nanfa 

rem adiò ¡¡udire objecenam '. Quanto minili vi-
deaq,aut de ejufmodi vino , ani ¡aftegufiate] 

Alo. Pivi vtflram fìdtm , adtònt n Ab fi-mi de 
licatui, ut bue ni attribuì quidem pofiii di-
vorare ! Quid facern palato , ut noi ? Sed 
beui tu Tricongi, compotator fuavifiime, mit-
tamm puerum aliquem , qui nobii in illa pbia-
la fidili adferat ex todem vinoì Nulla eft 
certior buie veneno tbtriaca. 

T r i . E/ìni hoc exploratumì 
Afo. Quid ni ejfet ? Meminerii virfut q'ioi can-

tal Colax : Ai fianandum morfum canii no-
tturni , fumi tx pilii ejufidem tana. 

Già . Narra qudfo de convivio. 
Abf. Ne narra , n'fi velii me removere , quid-

quid babeo in vintriculo , cum ipfii vitalibui. 

Già . Faceffe igitur paulifper. 
Afo. Ego narrabo quàm commodifiiimè , ut nufi-

quam Jit bonoi prafandui. 

GIÀ. Incipe obfiecro, adverte animum Abfiemi. 

Afo. O Glaucia mi t ante omnia ifibuc ex mi 
ba-
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Abf. Calla por Dios, y fus Sanios: quién podr í 

fin vomitar oír cofa tan fuc ia , quanto menos 
ver , ó guilar de femejante vino, ó leche? 

Afo. Je fus me valga,tan delicado eres por ven-
tura , Abítemio , que ni aun puedes oir ellas 
cofas? Cómo las comerías como nofoiros? 
Mas oyes l ü , T r i cong io , mi amado compa-
ñero de jarro , embieinos algún muchacho, 
que nos t rayga en aquella garrafa de barro 
del mifmo vino: 110 hay otra triaca mas cier-
ta para elle veneno. 

Tri. Es ello por ventura cofa probada? 
Afo. Pues no lo havia de fer? Acordarálle de 

ios verfos que canta Colax : Para curar la 
mordedura del pe r ro , que mordió de noche, 
aplícale de los pelos del mifmo perro. 

Gli. Cuenta por tu vida del combite. 
Abf. N o cuentes , fino quieres que 'yo buelva á 

vomitar todo quanto tengo en el ef tomago, 
con las mifmas entrañas, y pulmón. 

Gla. Vete de aquí un breve rato. 
Afo.'Yo lo contaré con mucha limpieza.de mo-

do, que no ferá meneíler primero dec i r , con 
perdón de los que me oven. 

Gla. Comienza por tu vida , oye con atención 
Abllemio. 

Afo. O Glaucia mí amigo , lo primero de todo 
V oye 
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habe , nulluni ejfe bominum geniti, quoi com-
pir ari polii! cum feftivo , & largo conviva-
tore. Quidam ofientant eruditioncrn rerum va-
riarum , id eß , mera nugamenta : alii ja-
Slant experientiam, & u/u colieliam pruden-
tiam ; quorfum id ? Sunt qui babent opei, 

fed non audent expendere : mifcri , quii eoi 
juvat ajfirvare ? Benignai convivati,r , ubi-
que pro le H , ubique t f t gratui, vel folui il-
liui afp-clui exbilarat triftitiam animi , & 
iifcutit , fi qua eft in eo mifieria fivc recor-
iatione eonvivii , fivc fipe , atque expeliatio-
ne : alia omnia qua dicuntur bona animi, nec 
ego video , & fiunt jijuna , atque infrugifera. 

Abf. Rogo te Afiote , quii efi author tam bona 
/intintiti 

Afo. Ego , & omnei mei fimilei, id eft , pleri-
qtte ex Gallia Belgica à Sequana ad Rb num 

flumcn. Tantum diffentiunt inter not hamu-
li quidam ; vel mi/eri , & prapani , qui 
Abfiemio fuum invident cognomen , frugi 
voltint appellari ; vel quidam magna fa-
pten'ia opinione fuffàrcinati , id eft , inani 
nomine , quoi itiam noi ( id t f i , maxima 

pari 
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oye ello que te diré,que no hay calidad alguna 
de hombres, que fe pueda comparar con el j o -
vial , y liberal banqueteador. Algunos hacen 
a la rdede la erudición,é inteligencia de cofas 
varias, ello es,de cofas fin provecho: otros fe 
j a f t an dé la experiencia, y prudencia,que ad-
quirieron con el ufo;elfo i qué fin? Hay algu-
nos á la verdad r icos , mas no quieren"gallar: 
miferables ,de qué les aprovecha guardar las 
riqueza>?El liberal,que combida á banquetes, 
en qualquiera parte hace bien, en qualquiera 
es agradable,folo con verlo fe alegra el trille; 
y fi es que padece algún trabajo, le deílierra, 
aora fea con la memoria del combite,ó con fu 
efperanza, ó confianza: todas las demás cofas, 
que llaman bienes efpiri tuales, ni les veo , y 
fon vanos , y fin provecho. 

Abf. Dime, Afoto, quién es el autor de tan buen 
fentir? 

Alo. Yo , y todos mis femejantes;eflo es,muchos 
de los Belgas, defde el Rio Sena , halla el 
Rin. Tan folamente difeonvienen entre no -
taros algunos hombrecillos,también mifera-
bles, y muy efeafos, avarientos , mezquinos, 
que embidian i Abílemio fu apellido,quieren 
que les llamen templados, fuertes, prudentes: 
muchos también revenidos con la opioiomef-

V . to 
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pars bcminum , & precipua) ridemui. 

Ahr. Quid audio ? 
Già. In hoc ißt non faìlitur , tifi tbrioCus : nim 

nufquam erudilio minus habet pretti quàm in 
Belgica , non aliud effe rentur virurn erudi-
tone prtflantcm , quàm futura , ve! tixtu-
ra. 

Abf. Atqui fludent bìe multi, & non infelici 
profitta. 

Gla. Deducuntur à pirentibui parvi filli ad 
fcbolas , tanquam ad opificium , quo parent 
fìbi deincepi vittum. ipß etiam fcbolafiicif 
diSiu incredibile , quam parvi inßitutores fuoi 

faciant , qudm profequantur bonari exiguo 
& pramiis odiò tenuibus , ut dottora infig-
ncs, ac primi nominii tolerare f i f e vix pof-
fint. 

Abf. Ifta funt ab infiituto fermane aliena : re-
vertamur ad convivium. 

Afo. Hoc malirn audire : & miffot faeiamus jarn 
tandem fermane ißo i fliidiofoi, qui funt profi-
ttò infruvifcri. Nefcio quemadmodum voi Itali 
de eruditione fi ituatiy : mihi certi res videtur 
nonfìilùm inutili/sima , fed etiam damnofa. 

Abf. 
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to e s , con nombre vano de muy fab ios , de 
quienes nofoiros , ello e s , la m a y o r , y mas 
principal parre de los h o m b r e s , también nos 
reimos. 

Abf. Qué me dices? 
Gla. Elle en ello ha dado en el blanco , aunque 

borracho: porque en ninguna parre fe aprecia 
menos la erudición , que en Fiandes : pienfan 
que el hombre docto no es otra co fa , que un 
Z a p a t e r o , ó Texedor. 

Abf. Mas aquí eíludian muchos , y aprovechan 
bien. 

Gla. Los padres traen á fus h i jos , quando niños, 
á las efcuelas,como á un obrador,con que def-
pues fe bufquen la comida. También no fe pue-
de decir quan poco e(timan los mifmos Eílu-
d i an t e sá fus Mael t ros , quan poco les vene-
ran, y quan cortos falarios les dan .de modo, 
que los Doéiores inlignes,y de primera claf-
fe apenas fe pueden fuilentar. 

Abf. Ellas cofas no vienen al ca fo : bolvamos al 
combite . 

G'a. Mas quiero oir e l lo : y dexemos finalmente 
eflasconverfaciones de Kftudiantes, que á la 
verdad fon fin provecho. Yo no sé como vo fo -
tros los Italianos fentls de la erudición: á mi 
no folo me parece que es cofa muy i n ú t i l , fi 
que también dañofa. Abf. 
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Abf. Idem videtur bovi, & fui , quoti tibì : & 

nobis quoque videretur , fi non plui babcrcmui 
mtnlii quarti tu. 

Afo. Non ejfet finii : itaque audi jam. Vrimùnt 
omnium aicubuimui fieveri , & trifiei , fa-
crata eft menfa , filentium ubique , & quiei, 
eatpimui expedire cultellum quijque fuum: 

fpeciem prabebamui non invitafrium , fiei 
invitorum , adeò id dicerei facere noi eoa-
lìoi , & faeieb.imui revera admodum Jegni-
ter nondum enim incaluerat animus ardore 
ilio libero , aptat quifqut mintile fuum bu-
merii, nonnulli etiam peilori, alii de map-
pa extendunt fuper gremium : fiume! panca, 
a/pici!, volvit , purgai , fi quid ejfet carbo-
nii, aut cine rum decorticai , & btte omnia 
lenti, & euniìabundè. Quidam aufpieati funi 
ctznam ì potione : alii priufquam biherent 
paululum fumpferunt acetarii, & bubuhefia-
litx , ad exeitandum dormimi palati/m , & 
fiimlil-.n'hlm languidulum ; primui fcypbut 
fuit cervi fi,e , ut frigidum camtntum fubfler• 
neretur ardori vini. Allatui efl facer ille li-
quor , prim 'um poculii artguflit , & exiguit, 
qute magii fitim irritarene ,' quam ri/ìingtu-
rent. Dominiti homo feftivtfiimui, qui polio-

rem 
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Abf.Lo mifmo parece al buey, y al puerco, que 

á t i ; y ciertamente nos parecería á nofotros 
lo mifmo,fi no tuviéramos mas entendimien-
to que tú. 

Afo.Ello feria nunca acabar :y afsi atiende aora. 
Lo primero de todo nos fentamos feveios , y 
trilles: bendixofe la meta, todo era filencio.y 
quietud;comenzamos i facar cada uno fu cu-
chillo: no parecíamos combidados , fino vio-
lentados, de fuerte, que dixeras que lo hacía-
mos por fuerza;y á la verdad lo hacíamos con 
mucha flema,y floxedad: todavía nofehavian 
calentado los cafcoscon el vino, cada uno fe 
acomoda fu fervilleta al ombro, algunos tam-
bién al pecho,otros de los manteles extienden 
fobre ei regazo: toma pan , le mira , buelve, 

. limpia, le quita la corteza, fi tenia algún car-
bón, 6 ceniza, y todas eltas cofas con mucha 
pauta, y flema. Algunos comenzaron la cena 
por la bebida : otros antes tomaron un poco 
de enfalada, y carne de buey falada,para def-
pertar la gula , paladar, y gufto dormido, y 
avivarle remido,V perdido: el primer vafo fue 
de cerveza,para echar cimiento frefco,para el 
ardor del vino. Sacaron aquel fagrado l icor , 
primeramente con vafos pequeños , q u ; mas 
movían la fed , que la apagavan. E l dueño, 

hom-
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rem in bac tata regione nullum habet, ac ne 
par em quiiem me a ut ¡que fententia {quod fit 
ditium fine cuiufique injuria) jubet adferri 
pocula capacifiima , & nupturn eft largiter 
pot ari more Greco , ut dicebat Ulk pbilogre-
CU! quidam , qui Lovanii olirn ftuduerat. Ibi 
capimi,, loqui, tum incalefcere, bilaritai ubi-
que, & rifu, difuftfttmui. 0 cane, nottefque 
Deorum ! Alii aliii prebibimui , & magna 
equitate fiaciebamus paria : nefiai erat fioda-
lem fraudare , tali prafertim tempore. 

Abf. Meritum , quum agitur non de calice vi-
ni , fed de f nfu , & mente , r but in bomi-
ne precipuis. Sed ut hac de re tam fefti-ja, 
tu , & ego colloqttamur , primiera ro'andus 
ei an fit ebriui. 

Afo. Non re vera , & facile e fi cognofiere ex or. 
dwe orationi, mee : nam f i ejfiem, putai me 
bec referrc potuiffe adeò compofitèì 

Abf. Rette tjl-.alioqui jaxta mimi verficulum.'um 
ab mie htigarem. Principio cur non extrunis 
Temp!,,m aliquod in bac regione Baccbo , ca-
lifiis bu/us liquor is repertori? 
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hombre de buen humor,que en iodo ette país 
no reconoce oiro mejor , ni aun fu parigual, 
fegun yo entiendo: (lo que digo fin hscer agra-
vio á nadie) manda traer vafos muy grandes,y 
comenzamos i beber francamente,como acof-
tumbran los Griegos, como all idecia un afi-
cionado à la lengua Griega,que en ot ro t iem-
po havia eftudiado en Lovayna. Alli comen-
zamos i hablar , defpues à calentarnos , todo 
era alegría, y rifa defcompalfada. O cenas, y 
noches de la Gloria! Brindamos unos à la Ta-
lud de o t r o s , igualmente cumplíamos, y nos 
correfpondiamos:era mal hecho def raudars i 
compañero,en efpecial en femejante ocalion. 

Abf Con razón,quando fe trata,no del vaio del 
vino, lino del ienrido, y entendimiento,cofas 
principales en el hombre. Mas para hablar 
los dos de cofa femejante,tan alegre, y riftie-
ña, me has de decir lì ellas borracho. 

Afo. N o lo elloy à la verdad, y es fácil de cono-
cer del concierto con que hablo: porque fi lo 
eftu viera, juzgas por ventura que huviera po-
dido referir ellas cofas con tanto artificio? 

Abf. Bien eftá: de otra fuerte,fegun el verficodel 
entremés, pleytearia con el aufente. Primera-
mente, por qué no edificáis en elle país algún 
templo à Bacco , inventor de elle celeftial 
l icor? Afo. 
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Afo. Hoc vtflrum tfi , qui adem babttii Roma 

Servii, <¿1- Bulbi , nobii fatis eft quotidie 
illii pafiim facra falere. Et fortaft erigere-
mus Ttmplum , f i conftartt fuijfe illuni invm-
torim : natii di ta ri audivi difceptari inter 

fìudiofoi quofdam. Sunt qui pulant primum 
fuiffem Noam , qui binum bibirit , quiqui fit 
inebriatili. 

Abf. Dimittamui ifiatcedo,quodvinum bibibatiiì 
Afo. Quid no/ira refert,qucd fìt vinum, aut cujail 

Habeat modo nomin , & colorem vini, id fa-
tii tft nobii : dthciai illai quiriti Gallui, aut 
tialui. 

Abf. Qua ergo poteft effe dihiìatio , quum id non 
gtt/ìai, quod in corpui ingerii '. 

Tr i . Fort a f f i nonnulli initio ali quid guftant, in-
tegro palata: mox virò depravato tx tanta bu-
morii ridundantia , guftum omntm amittunt. 

Abf Siti jam txtinila , nulla f.upert/l voluptai, 
qua tota fita eft in fatiifaeiendo defideriii na-
turalisti : ita ut tormenti fit genui fine fiti 
bibere , aut fine fame edere. 

Tr i . Puiai noi Ab/lemi, ad voluptatim potari, 
aut quod fit jueundum ? 

Abf. Tanto ergo eftii pejorei beffiti, qua avidita-
ti-

Afo. Efto á vofotros loca , que teneis en Roma 
un Templo de Sergio , y Bacco : á nofoiros 
nos baila facrificarle todos los dias muchas 
veces. Y por ventura le edificaríamos Tem-
plo,fi fuelfe cofa cierta que él fuelfe el inven-
tor del vino: porque 01 decir, q-ie elfo eftá en 
duda entre algunos eftudiofos. H . y algunos 
que píenfan que lo fue Noe, que bebió vino, 
y que fe embriagó. 

Abf. Dexemos ello: d i m e , qué vino bebíais? 
Afo. Qué nos importa, qué vino fea,ü de dónde? 

Con tal que tenga no-nbre, y color de vino, 
elfo nos b a d a : bufque aquellas delicias el 
F r a n c é s , ó el Italiano. 

Abf. Pues qué güilo puede h s v e r , no gullando 
lo que metes dentro del cuerpo? 

Tri, Algunos por ventura gullan algo al princi-
pio, teniendo el güilo en fu punto: mas vicia-
do en breve con tanta abundancia de zumo, 
con tanto vino, pierden del todo el güilo. 

Abf. Apagada la fed,no queda güito alguno,que 
todo confille en fatisficer á los apetitos na -
turales: de fuerte, que es un tormento beber 
fin f e d , ó comer fin hambre. 

Tri. Píenlas Abílemio , que nofotros bebemos 
por gü i lo ,ó por regalo? 

Abf. Tanto peores fois que las beílias, que fe 
de-
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libui uaturalibui aguntur : voi ncqui illut du-
ca ratio , & ritrabit natura. 

Tr i . Ducit noi co fodalitai, & paulatim intbria-
mur imprudente¡. 

Abf. Quotici eftis intbriati , quotiti alioi tbrioi 
vidimili 

T r i . Quotidie plurimoi. 
Abf. Non /uffieiunt ergo tam multa txptri,vin-

ta ad dtlitindum rem tam/cedami Atqiti bel-
la a , vi uno experimento fieret cautior. 

Gla . Àt[odale, ifto,, in quorum gratia tranfennt 
ex bominibui in beftia,, [tii quam babent eba-
roil Oum potant, darent il/tt precordio : di-
gre[ii illinc , vix agnofeunt , vitam, & ani-
mam cujufvu illorum nolent redemptam fibi 
numi, fe/iertio. 

Abf. Qjibtu tx poetili, bauriebatii vinum , & 
quomodo ? 

Afo. Primi,m aliata [unt vitrea , paulò poft oh 
peritilium [ublatii iilii exbibita argentea. In 
vinum injiciebamu, à primo btrbula,, quod 
i l fuaderet anni timpu, : paulò poft jui tar-
nium , lac , butyrum , cremorem. 

.-.•>)-.-'. . non w*» 
Abf. 0 [putrtiem, ne btllui, quidtm tolerabilem'. 
Tri . Quanto tu tragUotcron exclames , fi [dai 

- . alioi 
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dexan llevar del apet i to na tu ra l , i volorros 
ni la razón os inclina á ello , y la naturaleza 
os lo prohibe. 

Tri. Allá nos lleva la compañía, y poco d poco 
nos embriagamos fin penfar. 

Abf. Quin tas veces os taaveis embriagado,quin-
tas veces ha veis vifto á los otros embriagados? 

Tri. Muchos cada dia. 
Abf.Pues no bailan tantas experiencias para evi-

tar cofa tan fea? Pues una beltia con foia una 
vez quedaría mas efearmentada. 

Gla Pero labes quinto eítiman á ellos c o m p a -
ñeros , por cuya caufa paifan de hombres á 
bestias? Mientras beben les darían las entra-
ñas: havíendo falido de allí,apenas les cono-
cen, ni refeatarian la v ida ,y alma de alguno 
de aquellos por dos quartos. 

AbJ. De que vafos bebíais , y cómo? 

Afo. Primeramente les facaron de vidrio: de alli 
' i poco, haviendoles quitado , por el peligro, 

facaron los de plata. Al principio echamos en 
el vino algunas yervas , porque lo perfuadia 
el tiempo : de aili i poco echamos caldo de 
ca rne , leche, manteca, leche de grano. 

Abf. O fuciedad infnfrible aun i las bellias! 
Tri. Mas trágicamente exclamarás tú, fi te digo 

que 
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alio, in aliotyrn potuta manui fordentes im-
mittere. Conjieere ovorum , & pornorum & 
nucum putamina, & ohvarum, ac prunorum 
offa. 

Abf. Ab fi ine ab bifie narrandii, fi vis , ne ni 
bine in fiylvas aliquas fuga abrpiam. 

Tr i . Audi tu in aurem Glaucia. Quidam borum 
gefiant fadendo itinere eornuvenitorium, pie. 
n:tm , ut necefe ifi,pulvire, & fiipuli,, & 
flottu , &fordibu, aliis : ix boi bibimus. 

G i à . Quidì 
Tr i . Quid vero? Vinum. 
G i à . Imo vero mentem. 
Tri . PUni ita efi , & pofi epotam mentem, ma-

tuli, non admodum mundi, fiumptis de fiam-
no lei} icari, ufi fiumu, prò catidbus. 

Abf. Quii fuit convivii ixitus tanquam fabuleel 
Alo. Natane vino pavimenta. Inebriati fumus 

tmnes : bofpe, in primi,, homo firenuu,, de. 
jectis fiub menfia magna vittoria duobu,. aut 
tribù,. ' 

Abf. 0 praelaram vittoriarn , & de re put ber. 
rima ae pradieanda \ Scd omne, tamen vmum 
vicit '. 

Afo. Etiam. 

Abf. 
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que unos meiian fus manos furias en los vafos 
dé los oíros: que echavan en ellos las cafcaras 
de ios huevos, las monduras de las manzanas, 
y nueces, y los de las aceyiunas , y ciruelas. 

^¿ / .Dexate de contar elTo,fino quieres me ietire 
repentinamente á las felvas, i un defierto. 

T r / . é f cueha tú al oido Glaucia. Algunos de éf-
tos , quando ván de camino , llevan el frafco 
de cuerno lleno, como es precifo, de polvo-
r a , y de brozas , de Huecos, y de otras por-
querías : en éfte bebimos. 

Gla. Qué bebifteis? 
Tri. Que? Vino. 
Gla. Antes bien el entendimiento. 
Tri.Alsi es en verdad,y defpues de havernos be-

bido el entendimiento, haviendo tomado los 
orinales fucios de encima del efcaño de la ca-
ma , bebimos en ellos en cuenta de vafos. 

Abf. Se acabó el combite como tina comedia ? 
Afo. El fuelo nadava con el vino. Todos nos 

embr iagamos: principalmente el huefped, 
hombre bizarro, haviendo derribados dos, ó 
tres baxo la meja muy vitoriofo. 

Abf. O iluítre Vitoria, y de una cofa muy noble, 
y digna de alabanza? Mas venció con todo 
eiTo á todos el vino ? 

Afo. A todos. 
Abf. 
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Abf. Miferum te , quid putii effe ebriitmi 

A To. Probe, & ex animi fententia inditlfife genio. 
Abf, Cui g-nio? B no , in maloi 
Gla. Si reel è omniafcruteri,, nufquam invenie i, 

cui induigeant : ncque enirn animo, nee vo-
luptati, nee ulii rei alteri, cui alii indulgent, 
qui vitiisobtemperant, & pravii animi cupi-
ditatibu, : fed inebriari e f t , fenfuum faculta-
*" am'tl!r! i 'xire de poteftate rationii , jit-
ditii, mentii : plani ex bomine fieri , ve! pe-
at, , velfaxurn. Que dein-ep• fequantur ( etfi 
nunquam ebrioi vidi) tamtn facillimum e fi 
colettare, loqiti , & ntfeirt quid loquiri, : ft 
quid tommiffttm e f i tibi arcanum maxime te-
landum , effutire : at que ea dicere, propter 
que te , & tuoi , fiepi patriam , ac pro-
vinciam unwerfijm in grave difcrimen addu-
ca! : nulla di/iiniiio amici , & inimici, uxo-
ri!, & matrii ; rixe,jurgia. inimicitie, pia-, 
gt , vulnera , mutilalio , occijio. 

T r i . Etiam fine ferro , & fanguine-. nam non 
paua continuant ebrietatem turn morte. 

GLA. 

CURlSTOrAL CoRF.T. 3 2 1 
Abf. Ha defdicliado, que pienfas que es embria-

garte? tado al genio, (b) 
Afio.Haverfe dado buena vida, (a) haver conten-
Abf. A qué genio? Al bueno, ó malo? 
Gla. Si bien loconfideras todo, jamás hallarás á 

quien faüsfagan: porque nifatisfacen á la vo-
lun t ad , ni al gü i lo , ni á alguna otra co fa , á 
quien dan güilo otros, que obedecen á los v i -
cios,y á lasmalasinclinaciones del animo'.Pe-
ro embriagaría, es perder el ufo de ios Temi-
dos,de la razón,del juicio, hacerfe verdadera, 
mente de hombre, ó beí t ia ,ó piedra. Las c o -
fas que de ai fe liguen (aunque jamás vi b o r -
rachos) con todo elfo fon fáciles de colegir: 
hablar, y no faber lo que hablas: revelar lue-
go, fi te han encomendado algún fecreto, que 
importa mucho callarle: ydec i r aquellas co-
fas,que por decirlas pones en grande peligro á 
t i , y á los tuyos, y muchas veces á la patria,y 
toda la Provincia: ninguna diferencia hay del 
amigo, y enemigo, de la muger ,y madre.-todo 
fon riñas, contiendas,enemillades, cardena-
les, heridas, mutilaciones, muertes. 

Tri. Afsi es, fin e fpada , y fin derramar fangre, 
porque muchos mueren borrachos. 

X GU. 
( a ) Haverfe dado un verde , baver conirfcendido con lo, 

apetites, ( b j L01 OtaliUl dieian bavia dor genio, , uno 
bueno , tiro malo. Vtaft Genius «» lo. Diccionario,. 
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Gla . Qiiii non rnalit domi (a) fe eum cañe aliquo, 

aut fele includere , qudm eum ebrio? Fluí enim 
mentís tfl in illis animantibus. 

Abf. Poji ebrietatem vero eruditas, debilitatio 
nervorum , paralyfes , artbretici y erueiatui, 
gravedo eapitis , & eorporii totiui, bebetatio 
fenfuum omnium : memoria extinguitur , in-
genii aeiei retunditur : unde flupor in tota 
mente , & ad intelligendum , fapiendumque t 
(¡f ad eloquendum. 

Aío.Jam ineipio intelligere , magnum efe malum 
ebrietatem : poflbae dabo fedulam operam , ut 
bibam ad bilaritatem , non ad ebrietatem. 

Gla . H'laritai cf! j anua ebrietatii memo venit ad 
bibendum eo animo , ut inebrietur : fed biben-
do exbilaratur , continuo pofl fequitur ebrie-

tai: 
(d) Domi genitivus elt poffcfslonis, & i fubflantiro 

xdibus regitur , quod in liis loquendi modis intelligi-
tur, quan.to non ell exprclfum: ¡rdibtis autem á prxpo-
licione in regitur,non ab adverbio ubi, ut aliqui (plúm-
beo pueione pugnantes) mordicustenent, qui quidem, 
fi Sanñii Brocenlis Minervam , & Gafparis Sciopii 
Grammaticam legifl":nt, palinodiam llatim canerénr, 
landemque reiipifcerenc. Lcganc interim Plauturo.qui 
in fuá Calina , afl.!. fc.i. fie loquitur : Illa infcOacnt 
omucs domi per ardes. Por las moradas de caía. 

Gla.Quién no querrá mas cerrarfe en un apofen-
to, ó quarto de cafa con algún perro, ó gato, 
que con un bor racho? Porque mas en tendi -
mien to tienen aquellos animales. 

Abf. Defpues de la embriaguez fe ligue la crude-
za, debilitación de nervios, perlefias, (a) go -
ta , cargazón de cabeza, y de todo el cuerpo, 
todos los fentidos fe embotanrfe pierde la me-
moria,la agudeza del ingenio fe embotardef-
pues todo el entendimiento eltá torpe , afsi 
para la inteligencia , y cordura , como para 
hablar con difcrecion. 

Afo. Ya comienzo á entender , que la embria-
guez es muy dañofa : de hoy en adelante y o 
procuraré con todo cuidado beber hada ale-
grarme, no halla embriagarme. 

GAi.La alegría es puerta d é l a embriaguez: nin-
guno llega á beber con intención de embria-
garfe,fi que bebiendo fe alegra,defpues luego 

X a fe 

(a) Gota ei cierta enfermedad , que acude a ht conjun-
tura! , y va corriendo fu def.uxo ton ir.lenfoi doloret, y por 
elfo fe llama zota. La que acude á \ot rrianot fe llama ebei-
ragra , á ebeir , 01, rnanut, V agrá , at, captura por-
que eftá como atado , y con efpofat el gotofo. La de lot pin 
fe llama podagra , á pui, podot, per , IT apa , at , quafi 
pedum captura. Efto ei lo del texto : Artbretici eruiialuti 
(un ti lo rnifmo , que paiagra, ¡ivt pedum apituie. 
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ta i : difficile efi enlm /ignare bilaritatis me-
tam , oí que in ea fifiere. Lubricus eft gradue ab 
bilaritate td ebrictaUm. 

Abf. Da m vinum babes in fcypbo, lllud efi in 
tua potí/iati : dum in corpore, tu ei in ilhui; 
baberii jam , non babii : quum bibii, tu tra. 
Bas vinum pro tuo ¡ibito : pojlquam biberis, 
iliud te traílabit pro fuo. 

Afo. Quid ergo? Nunquamne efi bibenduml 
Abf. Dum vitant flulti vitia , in contraria cur-

runt. Bibendum quidem , non potandum : na-
tura fola in boc docet bruta , bominem non 
docebit eadem natura ratione adjuta ? Edes 
quum efurics, jlibes quum fities : James , & 
fitis admonebunt quantum , quando, quatenus 
edendum , & bibendum. 

Afo. Quid fifemperfitiam , nec fitim pofisim mi-
ligare , quin fiam ebriui'í 

Abf. Bibe , quod inebriare non pofsit. 
Afo. Non fert conjlitutio mei corporis. 

Abf. Quidji tanlim efi,rires, ut exatiari nul-
¡0 cibo pofes , niji difirumpererls ? 

Afo. Ea veri non effet Jama , Jed morbus. 
Abf. 
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fef tgue la en-,briaguez:no es fácil feñalar ter-
mino á la alegría, y parar alli. El palfo de la 
alegría á la embriaguez, es deleznable. 

Abf. Mientras tienes el vino en el v a f o , puedes 
hacer de él lo que quieras: quando eítá en e l 
cuerpo, él hace de tí lo que quiere: él te t ie -
ne, ya no le t ienes; qnando bebes , tratas tú 
el vino como quieres: defpues de haverlo be-
bido, él te tratará como querrá. 

Afo. Pues? Nunca fe ha de beber? 
Abf.Qaaaáo los necios huyen de un e(tremo,cho-

can en otro. En verdad fe debe beber,pero no 
con deforden: fola la naturaleza enfeña en ef-
to á los b ru tos , y no enfeñará ella mifma al 
hombre,ayudada de la razón? Comerás quan-
d o tuvieres hambre, beberás quando tuvieres 
fed: la hambre,y la fed te dirán quanto,quan-
do, halla que fe ha de comer, y beber. 

Ajo. Y fi iiempre tengo fed, ni puedo mitigarla 
fi no me embriago? 

Abf. Bebe lo que no puede embriagar. 
Afo. La complexión de mi cuerpo no lo puede 

fufrír . 
Abf. Y fi tnviefles tan grande hambre , que con 

ninguna comida pudieras facíar halla que re-
bentafles ? 

Afo. Mas aquella no feria hambre , fino enfer-
medad. AbJ. 
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Abf. Nimìrum opui ijftl medicina ai lam fintini 

tollendani , non dapibus : nonni1. 

Afo. Quid »>? 
Abf. Eoiem prorfum modo, Midieo tibi effe: opus 

ai tamdtm fttim , non cauponi : & potione di 
pbirmacopolìa petita , non de cenopolio : non 
t f t ta Jìtis ,fed morbus, & quìdem perniciofus. 

R E G I A . 

Agrius, (a) Sopbronius, Holocolax. 

Agr. f \ Uii e[i quo i taro multi Regem comi-
ttntur , tam vario cultuì 

So. Quin tu potiui vultus contemplaris, qudm cui* 
tui ? Magis funt enim vultus varii, ac diverft\ 
quìm cultui, & vejlìtus. 

•(«> Agrius , S o p h r o n i u s , H o l o c o l a x . N o m i n i fun t 
fatis feile perfonis a c c o m m o d a t a , Agrius agreßis» fe-
IUS , 3 grarco agr ios , a , ou. S o p h r o n i u s , p rüdens , fa-
p i c n s . á grarco f o p h o s , u , ä q u o , foph ia , f o ; h i a s , fa -
p i c n i i a , ! ' h i l o f o p h o s , u , a m a n s f a p i e n t i a m . Phi lofophia 
phi lofophras , ftudium fapieniiar. H o l o c o l a x , peniruis 
adula tor , & qni imperav i t libi omnia affentari , agrar-
i o oíos, u, to tus , & c o l a s , a cos , adula tor , p a r a ü t i u . 
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Abf. Por cierto havria necefsidad de medicina 

para quitar aquella hambre , no de comidas: 
no es afsi? 

Afo. Tienes razón. 
Abf. Ni mas, ni menos; havrias meneller Medi-

c o para aquella fed , no tabernero: y bebida 
tomada de la botica, no de la taberna: aque-
lla no es fed, fino enfermedad, y á la verdad 
perniciofa. 

E L P A L A C I O . 

Agrio , Sofronio , Holocolax. 

Agr. Ué es la caufa que acompañan al Rey 
tantos , con tanta variedad de vell i-

dos? 
So.Por qué no miras con mas atención los afpec-

tos, que los vellidos? Porque mas va rios, y d i -
ferentes fon los rollros,que el trage,y vellido. 
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Agr. Iftud quoque de vultibu, , quamnam babet 

caufamì 
So. Vefiiuntur quidem alide prò facultatibus,aliai 

prò rat ione dignitati,, aut generis, ftpi etiam 
ut eujufque e fi ve! ambitio , vel vanita, : mul-
ti quoque veftimentorum elegantia utuntur 
prò bamo , & reti, ad favor,m eaptandum, 
vel Regi,, vel Proeerum , animo, pnellarum 
non rarò. Vuhus autem affetta, animi fequi-
tur : tali, efl ferì , quali, interior animi ba-
bitui. 

Agr. Sed cur tam multi bue eonvenium ? 
Hol. An non deeet ut plurimi fint, ubi ejl caput. 

& regimen Provincia tot imi 

So. Optimi : fed plerique non adeò rempublicam 
fpettant, ut privaram : & fequuntur eum , in 
eujus manu ejl regimen non tam patria , quàm 

jortunarum. 
Hol. Quid ni ? Quandoquidem omnia funt pecu-

nia venalia. 
So. Sic judicant UH , quibus animus, & mens ni. 

omn,no ' f i •• valetudo autem , & dotes cor. 
poris viles. 

Agr. Quid opus efl in hoc tumultu aulico tanta 
pbihfopbla fpeculaiione ? Ego vero malim de 
vobt, mtclligere, quinam f,nt ifii tanto nu-

me-

CHRISTOVAL CORET. 3 2 9 
Agr. Qué es la caula de elfo, que IÜ dices de los. 

afpeflos? 
So. Villeu á la verdad unas veces fegun Tus con-

veniencias,otras fegnn la dignidad,ó calidad, 
muchas veces también fegun la ambición , ó 
vanidad de cada unortambien muchos ufan de 
vellidos ricos,como de anzuelo,y red, para 
grangear la gracia,vi del Rey,üde losCavalle-
ros,y muchas veces la voluntad de las Damas. 
Mas el afpeéto figue los afeéíos del animo: de 
ordinario es t a l , qual es la pafsion interior. 

Agr. Mas por qué fe juntan aqui tantos? 
Hol. No conviene por ventura que haya muchos 

en donde eftá la cabeza, y govierno de toda 
la Provincia? 

So. Muy bien eíiá: mas muchos no tanto atien-
den al bien común, como al particular, y li-
guen á aquel, que mas tiene el manejo de las 
conveniencias, que de la patria. 

Hol. Pues qué han de hacer? Siendo afsi que to-
do fe vende por dinero. 

So. Afsi lo juzgan aquellos que eiliman en nada 
el alma, y el entendimiento: pero la falud, y 
prendas corporales en poco. 

Agr.Qué necefsidad hay de difcurrir tan á lofilo-
fofico en eñe bullicio de Palacio? Pero yo m3s 
quiero me digáis vofotros, quienes fon elfos 

de 
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mero , tam varia fp/cie, ae formai 

Hol . Ugo libi oranei percenfebo ordine : nam So-
pbroniui bie, quantum intelligo , non eft admo-
dum in regiis verfatui : ego vero eomitatus om-
nes regioi adii, penetravi, perfcrutatus fum, 
perfpexi, gratili [empir omnibus, & jucundus. 

So. inde credo parafti tibi cognemcn illud Holo. 
coiacis. 

Hol .Rem tenes: fed tu Agri aufculta: ille, in quem 
aurei, oculi, meni omnium intenta e f t , ac defi. 
xa, eft Rex, caput Reipublice. 

So. Ve rè caput, & ideò fatui,quum eflfapiens, ac 
probus-.pernicies antan,quum malus,autdemens. 

Hol . lite, qui pone fcquitur puellus, efi filius ejus 
birci, quem in aula Graca vocabant Difpotan, 
hoc efi Dominum -, in Hifpania voeant Princi-
pali , in Gallia Delpbinum. Torquati itti in 
vefiibus (a) olofericis, & olobryzis , Procerei 

funt 
(a) Olofericis, & olohrycis, nomina funt compòfi-

ta. Prilli à graco olos, a, id eli IOIUS, folidus, & feri-
cum, telici,fida , inde veflit olofcrica , ve/lido de iodi 
feda. Polterius ctiam à gr*co olos, & obryzum, aurum 
purum. D. Hieronym. obryzon aurum diflum effe pu-
tat quali ophi rizum, qnod ex Ophir infula prxflantif-
(imum aurum advehi foleat. Potei! ctiam dici olocliry-
fis, ab olos, & chryfos, u , aurum. Sic Chryfoftomus, 
OS,aurum, à chryfos, aurum,& rtoma,(lomaros,os,oris. 
Voca, fico de oro. Afii lì iman i San Juan Cb'jfoflcmo. 

de tan grande numero , y de tan vario afpec" 
t o , y t rage. 

Hol. Yo te los referiré todos por o rden : porque 
é í le ,Sofronio , à lo que yo en t iendo , no eità 
muy verfado en las cofas de Palacio: mas y o 
he ido à todos los acompañamientos reales, 
les he penetrado,efcudriñado, y mirado,fiem. 
pre bienquifto con todos. 

So. Por elfo creo te llamas Holocolax. (<i) 
Hol. En el cafo eftàs.has dado en el b i ancone -

ro efcucha tú , Agrio : aquel à quien todos 
atienden con todos fus fentidos , es el Rey, 
cabeza de la República. 

So. Verdaderamente es cabeza , y por lo t an to 
fu bien, quando es fabio, y bueno: mas es fu 
ruina, fi malo, infenfato, y fin juicio. 

Hol. Aquel Infante que vi detrás, es fu hijo h e -
redero , que en Palacio llaman los Griegos 
Difpolan : ello es Señor : en Efpaña llaman 
Pr inc ipe , en Francia Delfín. Aquellos de las 
cadenas de o ro , vellidos de toda feda, de t o -

do 

(a) Hohcolax , adulador , lifongtro , truhán. Pir ejfo 
ají ava bien con todo i. Vcaft la nota del Latin» 



Junt Regni , in/ìgnei dignitatum militarìum 
nominibui, Principei , Ducei , Prejidei limi-
tanti , qaoi Marcbionci nominant, Cornitii, 
Viri 9 Baronii voce barbara nominantur Equ:-
tu. IUt tfi Magifler Equitum , quern vulgo 
Comitim (a) fiabihm appellant, nomine ex 
aula Greca fumpto , ubi magmi Conntjlabu-
lus cogn-.-minib.itur , fuut Preftiiui marii 
Admirabiln. i-fi & Pretorio Prefeilui, qui 
non folùm Palatio preerat , [ci itiam Salii-
litio , quern Romuli tempore Prefelium Ce-
Icrum nominabant, & Satellitei ipfoi Cele-
rei. ( b ) 

Agr. Quinam funi illi in vefiibut talaribui, mag-
na jever itati vultm ? 

Hoi. Sunt Regit Conjultorei. 
Sophro. lfloi quoi in confilittm adbibet Prin-

eepi , prudenti/limo! ejfe oportet, magni re• 
rum ufus , & in decernendo gravitatii, at 

mo-
t i ) D i c i t u r e t iam Mag i f l e r E q u i t u m , H ippa rchus , 

i , àGrarco H i p p a r c h o s , u , E q u i t u m P r i f e â u s . 
( f i ) Celetcs d i eeban tu r Mi l i t e s C C C , quos R o m u l m 

ad cuftodiam c o r p o r i s fui de legera t , fie à celeriratc di-
f i i , quod p r o helli necefs i t a te , turn é q u i t é s , tura pe . 
dites expcditi p u g n a t a n e . 
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do oro, fon los Grandes de la Cor te , & 11,oíos 
con los Títulos Militares, Principes, Duques, 
Governadores de las Fronteras , que llaman 
Marquefes, Condes, los que llaman Varones, 
en lengua Barbara fe llaman Barones Cavalle-
ros. Aquel es el pr imerode losCavalleros.que 
comunmente llaman Condel lable , !» havien-
d o tomado el nombre del Palacio Griego,en 
donde fe llamava grande Coneftabulo, como 
el General del mar Almirante. También hay 
Capitan General de las Guardas del Rey, que 
no Tolo afsiile en Palacio , fi que prefide á los 
Archeros, á quien en tiempo de Romulo 11a-
mavan Capitan de las Guardias de Corps , y 
á las rr.ifmas Guardias ilamavan Céleres. 

Agr. Quién fon aquellos vellidos de l a rgo , que 
muefiran tanta feveridad en el rollro? 

Hol. Son los Confejeros del Rey. 
¿«.Conviene que elfos que el Rey tiene por Con-

fejeros, fean muy prudentes,que tengan gran-
de experiencia de las cofas , y que en delibe-

(a) Vtaf, el Tifón de Cnarruviai. 
rar 
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moderatìonis furiarne. 

Agr. Qui i/lue* 
So. Quia funt oeuli, & aurei Principìi , atque 

adeò Regni univcrfi, & eo magii, fi cacus, 
aut fiurdui fil Rtx , cu plus fuii fcnfibus , vii 
ab ignorantia , vel à dilieiis. 

Agr. Etiamne lufeus ille , & ille alter furdafier, 
muli, atque aures funt Regisì 

So. Pejor efi cordis tacitai, & furditas. 
Hol . Eos qui funt à Confiliii fequuntur Scriba,me 

ii fauci, vel uniui ordinis : tum qui peiuniam 
prmcipalem trattant, vii proeurant, Coatto-
res , Tribuni ararti, Prafettui Fifei, Proco-
rator Fifei, & Fifci Advocatui. 

Ap. Qui funt juvenei itti compiali, & fefilvi, 
qui femper Regem fettantur , & afìant illi, 
alii arridentes, alii ore aperto velut admirn-
bundi ? 

Hol . Hae eft cobors intimorum amuorum , diti-
eia , atque bbtettamenta Regis. 

Agr. Duoi illos ingredientes cur affittantur tam 
multi vultuofi'. 

Hol. Quia iìs eft apud Regem fides praclpua: alter 
eft Prafettus facris Scriniis,five Princeps Scri-

ba-
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rar fean hombres de mucha gravedad , t em-
planza , y govierno. 

Agr. C ó m o afsi? 
So. Porque fon ojos , y oidos del Principe , y 

por lo tanto de todo el Reyno, y mayormen-
te fi el Rey es ciego , ó f o r d o , á qu ien , ó la 
ignorancia , ü deleytes privaron de fus fen-
tidos. 

Agr. Aquel tuer to , y aquel otro algo fordo,fon 
también ojos, y oidos del Rey ? 

So. Peor es la ceguedad , y fordez del corazon. 
Hol. Los Secretarios van defpues de los Confe-

jeros , y fon muchos , y d e diferente orden: 
defpues los Teforeros principales, Recetores, 
Pagadores mayores , el F i f c a l , Procurador 
Fifcal , y el Abogado Fifcal. 

Agr. Quiénes fon aquellos jóvenes afeytados,do-
nofos , y graciofos , y que fiempre liguen al 
R e y , y le afsillen en pie , unos fonriendofe, 
otros con la boca abierta como abfortos? 

Hol. Ella es la tropa de fus mas Íntimos amigos, 
que fon las delicias , y entretenímiento'del 
Rey . 

Agr. Por qué liguen tantos reveros, y graves i 
aquellos dos que entran? 

Hol. Porque el Rey fe fia mucho de ellos:el uno 
cuida de la Secretaria,ó es primer Secretario: 

el 
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oarum : alter i fccrttii arcanti , apud quem 
t f t Regni breviarium : idem t f i Principi a me-
moria : eaque de caufa offirunt fe iili quoti-
die tam multi , ut memoria illiui de fe refri-
eent , ac renovent , quandoquidem il efi Prin-
cipi! memoria, llli autim qui dueunt vultui, 

funt litigatores, qui qui rei l'uai per/equuntur: 
nee eorum unquam negotia finem inueniunt, 
lo agi contexta ferie frocrajiinationum. Duo 
illi, qui deambulant in portìeu , Prefetti 

funt, alter Cubiculo , alter Regio Equili : ha-
brut bi fub fe alioi permuhoi Cubicularioi, 
& Equifonci. Sed ingrtdiamur regiam cuna-
tionem. 

Agr. Ab , quanta turba, qui apparatus tam an-
xiui, & morofus ! 

So. Id vero majore cum admiratione fueris in-
tuitus , fi fcias, quàm levim ad rem pertinent: 
nempe ut for be,it ovum unum , & pauxiUum 
vint bibat naufeabundus. 

Hol. Ilie ifi.bebdomain bujui Arcbitriclinus cum 
Jcirpo iniico : Pocillator efi adolefeens ille: 
Struilor nondum efi ingrejjus. 

Agr. Qui funt cum Rege pran-uri] 
Hol. Quifnam effet torn bcatus, qui pojfet epulis 

ac-
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el otro de ios fecretos de mayor impor tan-
cia del Rey , que tiene en fu poder el c o m -
pendio de todo el Revno : él mifmo es M o -
nitor del Principe : y por elfo muchos le fa-
len al encuentro todos los dias , para refref-
ca r , y renovar la memoria de lus pretenfio-
nes fupnefto que él es la memoria del Pr in-
cipe. M.is aquellos que e í ü n t r i l les , y ceñu-
dos , fon p leyteantes , y que van tras fus 
conveniencias : y fus negocios nunca fe aca-
ban , por las dilaciones tan largas. Aquellos 
dos , que fe paffean en la longeta , el uno es 
Camare ro , el o t ro Cavallerizo : éllos tienen 
otros muchos Camare ros , y Cavallerizos 
quien mandar. Pero entremos en la fala do 
come el Rey. 

Agr. Ha , qué concurfo tan grande , qué apara-
to , con t an to cu idado , y fatiga ! 

So. Mas te huvieras admirado al verlo, fi Tupie-
ras para qué coTa tan leve Te ha prevenido: 
es à Taber: para tomar un huevo , y un poco 
de vino con hallio. 

Hol. Aquel de la caña de India es el quef i rvea l 
Rey à la meTa ella femana: Copero es aquel 
mancebo : el M ¡eílrefala aun no ha entrado. 

Agr. Quién ha de comer con el Rey? 
Hol. Quién feria tan dichofo, que pudiera comer 

Y con 
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a, cumbert Divum i 

So. At qui olim regie meni* adbibebantur con-
vive , modo ducei exercitati , modo viri da-
rò genere , alidi infignei , ve! ufo rerum , vel 
eruditione , quorum fermone R x fi-ret me-
lior , ac fapientior. Sed Gottica , & aliorum 
Barbarorum fuperbia morim bunc nojlrum in-
vexit. 

Hol . Habent Procerei affidai fuoi armigcroi. 
exoletoi , pueroi pedijjequoi , pueroi à pedi-
bui , five à calcari. Sunt inter eoi div'tei mag-
nificentifiiimi, qui plerofiqne excipiunt ccena 
retta , alti quibui hoc molejlum vid-tur, rnit-
tunt amicii fportulai , idque efl amidi tenui-
oribui utiliui : fied retto convivori plui babet 

fiplendorii. 

Agr. Aliud bominum genui videre mibi videor 
in ilio ccenaculo. 

Hol . lllud eft gynecium : (a) ibi Regina habitat 
cum matronii futi, & puellii .- a/pice ut ingre-
diumur , & egrediuntur ex partbenone , (b) 
tanquam apei ex olveario , juvcnei amatorei, 
mancipio cupidinii. 

So. 
(a) Cynxc ium , c o n c l a v e m u l i c r u m , g r « è gynei-

ce)on , a oync m u l i e r . 
(b) P a r t h e n o n , p e n n l t . b r e v i , o n U . l o c i . s u b i habi tant 

Virgiues , V i rg inum c o n c l a v e , à P a t t h e n o s , u , Vi rgo . 
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con los Reyes? ' 

Jo.Pues antiguamente eran combidados á la me-
fa del R e y , unas veces Capitanes vaierofos, 
otras hombres nob les : i veces , ó de mucha 
experiencia en el gov ie rno ,ó en el ufo de las 
cofas, ó doflos, cuya converfacion hacia me-
jor v mas fobio al Rey. Mas la fobc-rvia de 
los Godos , y otros barbaros ha introducido 
ella coilumbre nueftra. 

Hol. Los Grandes Señores, y m u y nobles Ca va-
lleros tienen fus pages de armas,mancebiros, 
lacayos, mozos de efpuelas. H a y entre ellos 
ricos muy liberales, que á muchos dan mefa 
iranca: otros á quienes parece ello enfadofo, 
embian á los amigos la ración : y eflo es de 
mayor utilidad para los amigos pobres: pero 
es cofa mas noble comer en mefa franca 

Agr. Pareceme veo ot ro fexo de perfonas en 
aquel quarto. 

Ho/. Aquel es el apofento de lasmugeres:al l¡ ha-
bita la Reyna con fus Matronas , Damas , y 
doncelhtas: mira como entran, y falen,como 
abejas, del apofento de las Damas, mancebos 
enamorados, efclavos de Cupido. 

Y * 
(a) Alle ai Muí r,gU¡¡. Tu ia, epu,¡, «cumber. 

C i t a m . A u e i d . l i b . i . v . 8 ) . 
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So. Sape i? ¡"enes, bii pueri. 

Hol . Nibil eft majoris voluptatis, quàm iludi-
ré illorum acuti excogítala ditta , vii poema-
ta , canciunculai, melodías antelucanai, con-

fabulationa tum puellii : vidtrt faltatienes, 
obambulationn , varietatei eoiorum in cult«, 
babitui, formai vefimentorum: babent pue-
roi amanuenfei, per quoi mittuntur , df re-
mittuntur mandata : bi vero nuntiant , Ó" 
renuntiant ultro , & citro mandata , qua fo-
lertia , diligentia , educatione , Divi veftram 

filem , nudis eapitibui, flexo poplite , a'.que 
etiam pofitis genibus : audire eft quotidie , di-
videre a/iquid novi , inopimti , acuti , & 

fubtiliter excog'tati, vii ditti, animosi , aut 
dextri , aut fpluti fatti. 

So. Imo dijfolutè. 
H o l . Qua falicitas major ì Quii pofsit ab bujuf-

modt fuavitate divelli ? 
So- Colax , Colax , & tu fine amore infanii , & 

fine vino ebriui ei ; qua ineptia potefl effe ma-
jor , quàm ifla abs te defenptai 

H o l . Nefciò qui fiat, ut ex fcbolis videas plerofque 
difcederi , qui ingrefii femel au'.am in ea con-

Í -
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So. Muchas veces también viejos , dos veces 

niños. 
Hol. N o hay cofa de mayor gü i lo , que oir los 

difeurfos, ó poefias que inventaron con a g u -
deza , canciones, y muficas antes de amane-
ce r , las converfaciones que tienen con las 
D a m a s : ver las danzas , palfeos, la variedad 
d e colores en los vel l idos, fus modas, y for-
mas .- tienen criados p ron tos , yentes , y vi-
nientes: que Taludan, y refaludan reciproca-
mente , que llevan , y buelven los recados: 
mas éllos con qué indullria , diligencia, 
crianza , ó buen Dios , deTnuda la cabeza, 
haciendo c o r t e ñ a ; y también de rodillas: 
cadad ia h a y q u e f a b e r , y ver alguna cofa 
nueva , impenfada , aguda", v fútilmente dif-
c u r r i d a , ó d i cha , hecha con an imo, del t re-
z a , o con libertad. 

So. Antes bien con diflbhicion. 
Hol. Qué mayor felicidad? Quién podrá apar-

t a r á de tanto gü i lo , y placer? 
So. C o l a x , C o l a x , y tú 'también , fin eltar ena-

morado , ellas l o c o ; fin haver brbido eftás 
b o r r a c h o : qué mayor locura puede haver, 
que ella que tu has d icho? 

Hol. N o té que es la c a n f a , v e r , que dexan 
las efcuelas muchos .- que haviendo e n -

tra^ 
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fenefcant. 

So. Tanquam qui de Circa poiulo biberant, 
ami¡J~a menti , & in beiluarum ingtnium dt-
gentranta , nolcbant inde tgrtdi, & ai bo-
minum naturam , ac conditionem ridire. 

Agr. At hi omnn , quum f i ad fuam quifque do• 
, mum ricepirunt, quid agunt ? Quibui fe aliio-
nibui occupant , ut fait cm ¡allant timput i 

So. f ¡crique cmnis nibil magie addunt ftrium, 
qttàm quod cernii : atque adià otium illii 
multorum vitiorum panni eft , ac nutrica-
la. Ludunt quidam taxillii, cbartii, alveo-
lo , aciibtn : alii pir oeeultam ditraéiiomm, 
& artificio'am maledicentiam borai pomeri-
diana! tranfmittunt , hoc e f t , qttibui domi 
iefiient : aliqui mirifici capiuntur fcurrii, 
& (ai planh , in quoi fiant profufifiiimi, ci-
tera preparci, & fordidi. Sed precipua au-
la eorruptila eft ajfentatio uniufcujufqai er-
ga alioi omnei , quodqui ptjui ift , erga fic-
metipfum : ea efficit , ut nullui unquam nec 

à 
(a) Planus vox grzca , fed tifu quoque latina fafta 

eli, à çrarco planos, u, erro, onis. Et planos quidem,ì 
platuo, errare fació, fallo, feduco. Coro. Schtevel. 
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t radoen Palacio fola una vez,envejecen ai l i 

So. Afsi como los que havian bebido del vafo de" 
C i r ce , (J) haviendo perdido el j u i c i o , y c o n -
vertidos en veftias, no querían falir de allí, n i 
bolver á la naturaleza, y eliado de hombres. 

Agr. Pero todos ellos, quando>cada uno fe reti-
ra á fu cafa , qué hacen '• E n qué fe ocupan, 
para entretener á lo menos el t i empo? 

So. Los mas de ellos no fe ocupan en otra cofa 
massér ia ,que lo que vés: y por elfo la ocioli-
dad les es padre, y madre de los vicios. Algu-
nos juegan en el t a b l e r o , á los d a d o s , á ios 
navpes , al a lxedrez: otros murmurando , y 
h ih lando mal de otros con maña , pallan la 
tarde , elfo e s , el t iempo que ellán en cafa : 
algunos guftan mucho de t ruhanes , y vaga-
mundos, (b) para quienes fon prodigos; en las 
demás cofas fon m u y efeafos, y viles. Ma s la 
principal perdición de Palacio es la adula-
ción de cada uno, para con todos los demás; 
y lo que peor es, para configo mífmo: ella es 

cau-
(a) Circe,ei, ¡rinde hechicera, que conyervat,y encanto! 

transforman i á loi bombrei en brfiiai. Mato con veneno ¿fu 
marido, habito en el monte,que de fu nombre (t llamo Circeo, 
oficina de fui maleficioi. De donde quedo el provrrbio: Vtraa 
Circsa, & circzum pocuhim , quibus Circe ciedebatur 
mentem adimere , & reddcre. Vidcantur Mithologici. 
(bJ Otroi leí llaman vigabundoi.Veaft vagar en Covarruv, 
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à fé , tue à /otio veritatem conlueibihm au-
diat, ni forte in jurgio : quàm il tum pa-
rimi prò vtritati aetipit, fed prò contume-
lia. 

Hol . Hit qua/lui rft nunt multò uberrimus tu 
tum tua veriloqueniia efurici ftrenuc : ego ar-
ridendo , ae blandttndo , omnia approbando, 
& laudando , tvafi locuplri. 

Agr. Non poffent bac intommoda Rrgei corri-
g l i 

So. Perfacilè , vellent modo. Sed aliii mora 
plaeent , quia fuorum [imiles : alii ipfì tal oc-
cupationei arcefunt , per quii nunquam va-
cet reéii aliquid, aut f,ani cogitare. Non de-

finii , qui remi/in animii, & dijfolutii, non 
arbitrantur illiui domui , ac familìte mora 
ad curam fuam pertinere : qute non pertinent 
profeiiò minui, quàm ad unumquimqui no* 
Jlrum fua domui privata. 

P R I N -
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califa que ninguno jamas puede oír verdad, 
que aproveche, ni de si mifmo, ni de fu com-
pañero, fino es que por ventura riñan: la que 
entonces dice , no como verdad , fino como 
afrenta. 

Hol. Ella es al prefente la mayor ganancia : tu 
por mas qué digas verdad,perecerás de ham-
bre: yo complaciendo, y lifongeando, apro-
bando, y alabandolo todo, he enriquecido. 

Agr, N o podrian los Reyes corregir ellos i n -
convenientes? 

So. Con mucha facilidad, folo con quererlo h a -
cer . Mas á unos gullan ellas collumbres, por-
que fon á las fuyas femejantes : otros , ellos 
mifmos bufean ellas ocupaciones, con las 
quales empleados, nunca pueden penfar algu-
na cofa juila, ó buena. N i faltan algunos def-
cu idados , y dilfolutos, que no pienfan que 
pertenecen á fu defve lo , y cuidado las cos-
tumbres del Palac io , y de la familia: que i 
la verdad no pertenecen menos, que á cada 
uno de nofotros las d e fu cafa particular. 

E L 
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P R I N C E P S P U E R . 

Morobului, (a) Pbilippus, Sopbobulus. 

Mor. A Uid agit tua Cefjituio Philippe* 
Ph. Ugo , & dffeo , ut ipft tutrii. 
Mor. Intueor (funi , & cum dolori : defatigas 

te , & maceras gcncrijfìfsimum (fiui corpiff-
culum, 

Ph. Quid ego agerem ? 
Mor. Quod alii Proceres , Principes , viri no. 

biles , & opultnti : equitare , confabulari 
cum puellis Auçffis Matris tua , [faltaret 

dffitrt artem traélandi arma , lufitare f -
liis , aut pila , ~¡Jalire , cúrrete : bit vides 
effe ¿ludia nobilitatis jucundifsima. Quoi JÎ 
tantis obleliationibus fruuntur, qui vix Ug-
ni ìfunt ut in familiam tuam aimittantur; 
quii te faci re conventi , tanti Principie fii'um, 

& 
(a)- Morobulus, à g n e o moros, u, iìultus, fituus. 

Hìnc moraino, finite ago; moria, as, ftultitia. Sopho-
bulus, à grico fophos, u, fapicns. Morobulus, ut ftul-
nis, & fatuus; Sophobulus, ut fapiens, & agit, & lo-
quirur. Multi hodicquc funt Morobuli, qui & pueros, 
& ] il venes bonat indolis, & excellents ingenii à Iitte-
rarnm Oudiis amandare conentut, & corum ánimos, 
ad tcxcoiiam, le futoriam adjicere tficantur. 
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E L P R I N C I P E N I ñ O . 

Morobulo , Filipe , Sofobulo. 

Mor. f \ U é hace vueftra Alteza, Fil ipe? 
PH. \ ¿ L e o , y aprendo , como ves. 
Mor. E n verdad lo veo, y lo liento: os fatigais, 

y extenuáis elle cuerpecito muy gent i l . 
PH. Pues qué haria? 
Mor. Lo que hacen otros Cavalleros, Principes, 

hombres nobles, y ricos: montar un cavallo, 
converfar con las Damas de vueftra Madre la 
Empera t r i z , danzar , aprender á manejar las 
armas, jugar á navpes, y á pelota, faltar cor-
rer : ya veis que éllos fon los mas gnftofos em-
pleos de la Nobleza : porque fi aquellos que 
apenas merecen que les admitáis en vuellra 
familia, gozan de grandes delicias, qué con-

vie-
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& bandirai 

Ph. Quidffiudium litterarum , nibilru frodi/li 
Mor. Crodèfi quidem : fed iis qui font initiandi 

Sacris , aut qui ci arte viilum ¡fune fi'ti tom-
paraturi, quernadmodum aliii [fuiOria , aliit 
textoria, & arici attera quafiuaria. Surge 
qu^fo te , pone iibros de minibus, eamus dt-
ambulatum , certe ut r(fpirts aliquantlfper. 

Ph. Non licet mihi nunc per Stunicam, & Si-
lictutn. 

Mor. Quifunt bi Stunica , & Siliceusì An non 
fubditi tui, in quos tu babes imperium , non 
iili in tti 

Ph. Stunica ¡fi Educator mtus , Silictus autem 
hifiitutor litterarius. Subditi funt illi qui-
dem mei ¿feti varius patris ,fed pater , cui ego 
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viene hagais vos, hijo, y heredero de un tan 
grande Principe? 

Fil.Qué para nada aprovecha eíludiar? 
Mor.Cierto es que aprovecha para aquellos que 

fe han de ordenar in Sacris, ó que han de co-
mer de lo que ertudian , como para unos la 
Facultad de Zapateros , la de Texedores pa-
ra otros, y otras Artes gananciolas. Levan-
taos por vueftra vida, dexad los libros de las 
manos, vamos á partear, para que á lo menos 
refpireis un poco. 

FU. Por aora no me lo permiten Zuñiga, y Pe-
dernales. 

Mor. Quiénes Ton eftos Zuñiga, y Pedernales? 
No fon por ventura vartallos vueftros, fobre 
los quales teneis dominio, y no ellos fobre 
vos? 

FU. Zuñiga 'a) es mi Ayo , Pedernales (b) mi 
Maertro.No fe puede negar que fon mis varta-
llos, ó por mejor decir, de mi Padre: mas mi 

pa-
ta) Zutiga. Apellido de la Ilufirifiima Cafa de lo i Du-

qu:i de tejar. Veafe Eftunica en el Te/oro de la lengua 
Caflellana de Covarrvvias. 

(b) Pedernales. Efle fue Maefl'o d:l Principe a quien 
dedico Vivs ojia Obra. Lian,avafe Juan Martin Pedtrna-
lei , ü de los Pedernales. El pedernal en latín fe llama 
filex , icis j de ai firmo Vivn Jilitlui, a , um. Veajt la 
Dedicatoria. 
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firn fubditui , prafecit Ubi inibì, & mt illii 
fubjetit. 

Mot. Quid ergo* Dcdit patir Celjitudinem tuam 
infervitutem illis bominibuiì 

Ph. Ntfcìo. 
M o r . Ab fiacinui indignifiimumì 
So. Minimi virò , ò fili. imo illot fecit fervo! 

tuoi, quos voluit Ubi femptr adbarere , ocu-
los , aura , animum , mtntem in ti unum di. 
fixa gtrtrtytmpcr , & rtliélii fuii quemque 
negatiti , tuurn uniui negotium agtri : non ut 
ti imperiali vexent ,^fed ut rude i tuoi mora 
boni illi , & ¡fapientei viri ad virtutem, de-
cui, atque excellentiam forment : non qui ti 
reddant maneipium ,fcd ut veri liberum , & 
veri Principem , quibui fi non obtemperave-
rii, tum demum fervui crii extren.it condi-
tionii, pcjor iii, qui bìc inter noi v.ffantur, 
empii, & venditi tx lAìtbiopia , vii Afirita. 

Mor. Cujui tandem t f f e t maneipium, fi illii Edu-
catoribui mortm non giriret ! 

So. Non certe bominum , 'fed vitiorum , qui do-
mini fiunt importuniora , atque intolerabiìio. , 
rei quovis bomine improbo , & ficeleràfo. 

Ph. Non fiatii ¡fia intelligo , qua dicii. 
So. 
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padre, 3 quien yo obedezco, les ha hecho mis 
fnper ior t s , y i mi fnbdito fuyo. 

/ í o r . Q n é es tffo! Vueilro padre ha hecho á vuef-
tra Alteza t ( c l avo de aquellos hombres? 

Pil. Yo n • lo sé. 
Mor O qué cofa tan mal hecha! 
So. N o es mal hecha, hijo mió, antes bien Ies ha 

hechos efclavos vuel l ros , los que ha querido 
eílén liempre á vueilro lado , que fiempre os 
atiendan con todos fus fen t idos , y potencias, 
y que haviendo dado de mano cada uno á fus 
negocios, folo procuren el vueilro: no para fa-
tigaros como tiranos, fi para que como hom-
bres buenos , y fabios, difpongan vuellras ru-

das collumbres á la virtud, honor, excelencia: 
n o para haceros efclavo, fino verdaderamente 
l ibre, y Principe, á quienes fi no obedeciereis, 
entonces fi que fereis vil efclavo , peor que 
aquellos que viven entre nofotros, compra-
dos, y vendidos de Et iopia , 6 Africa. 

Mor. De quién finalmente feria efclavo , fi no 
obedecielfe á aquellos Maeftros? 

íe.Setia efclavo verdaderamente,no de los hom-
bres , fino de los vicios , que fon feñores mas 
pefados, é infufr ibles,que qualquiera hombre 
malo, y perverfo. 

Til. N o he entendido bien lo que dices. 
So. 
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So. At intillexijìi , qua Morobuluiì 
Ph. Planifiimi omnia. 
So. 0 quàm ffient homines fctlices , f quàm ci-

tò babent^hifitm , al qui intelligentiam rtrum 
levitivi, malarum , baberent etiam hono-
rum , & coniiucibilium. Nunc vero contro 
tvenit , ut alt tfia ntigai , ineptias , imo in-

famai , ad quas te Morobulus iftiadbortatui, 
facili intclligìtis : qua ego di virtute , de dig-
nitate , de omnii laudii gtnire diccrem , tam 
capirei, quàm ft Arabici loquertr , aut Go-
tbici. 

Ph. Quid ergo faciendum tonfultriiì 
So. Ut tfaltem yìiftinerei iffentionem , nec bujus 

ftusfibus , nec meis acquieftirti , quoad de 
utriìtfiqut poffìs judicarc. 

Ph. Quii dabit hoc judicium? 
So. ts£tas , inflitulio , experimento. 
Mor. Hui quàm e f f i t longum (fta expetiare ! 

So. Beni monet Morobului : abjicite libroi : ea-
mui ìufltatum , & ludemui ludum , in quo 
unui eiigitur Rex : il prjftribit aliii qua fìnt 
agenda , parent coleri juxta ¡igei lilfìon'u : tu 
iris Rtx. 

P h . 
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¿o.Pero ha veis entendido loque dixoMorobulo? 
FI¡. Todo con mucha claridad. 
i e . Q u é dichofos ferian los hombres, (1 luego que 

tienen conocimiento,é inteligencia de las co-
.fas de poca monta, y malas, la tuvieran t a m -

- bien de las buenas, é importantes! Pero aora 
fucede al contrario: en elfa edad comprendéis 

, fáci lmente las cofas frivolas, boberias, ó por 
mejor decir l ocu ras , á que os ha incitado 
Morobu lo : afsi entendierais las cofas que v o 
os diria de v i r tud , mageltad , d e todo gene-
ro de alabanza, como ii os hablara en lengua 
Aráb iga , ó Gót ica . 

FU. Pues qué me a c o n t a r í a s qué hicielfe ? 
So. Que á lo menos perfeveralTeis en elle d i f l a -

men , ni dieffeis aliento á las perfuafiones de 
é l t e , ni mias , hada que pudieffeis juzgar de 
entrambos. 

FI¡. Quién me dará elle juicio? 
So. La edad , educación , y experiencias. 

e f l b ! U b U ' q " é C ° f a ' a r g a f " l a a 8 " 2 r d a r 

So. Bien dice Morobulo: echa los libros, vamos 
a jugar , y jugarémos á un juego en que fe 
nombra un R e y : él manda á los'otros lo que 
fe ha de h a c e r ; los demás obedecen , fegun 
las leyes del juego: tú f e r ás el Rey. 

Z Fil. 
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Ph. Ut crit luduiì Namfi cum ignorem, quomodo 
patirò Regem in ilio agire ? 

So. Quid dicii Pbilippule duleifiime , delieU Hìf-
piniarum ? In ludo , & rebus levifiimis , in 
quibus error nihil adftrt ptriculi, non audires 
Rignum fùfeipere , ludi ntfeius : & vis tot, 
& tanta Regna ferii eapffftre , ae regere, ig-
narus eonditionum populorum , legum , admi-
nitlrationisì Denique rudis totius prudentite, 
itifiruttus fhlhm ridiculis iniptit! , quas tibi 
Morobului bit in animum liiftiUat ? Heus puer, 
die Profitto equili , ut profetai bue equum 
illuni Neaoolitanum , ferocìfiimum , ealcitro-
nein , è* fierr.actm , in quo Philippus'fedeat. 

Ph. Minimi illum virò , 'fed alium cicuratlorim: 
nam regendi equi tam refrattarii nondum ar-
tet» baheo , nee vires. 

So. Qu*fi Philippe, & putas tu leonem ullum 
effe aqiie ferocem , aut equum adeò cai Zitro-
nem , & refrattarium , di' minus parentem 

franis, quàmgentes , ac ccetus bominumi Qji 
conveniunt , & congregantur ex omni vitio-
rum , fiagitiorum , fcelerum, & facinorum ge-
nere , ex animi perturbatior.ibui concitatis, in-
teiìfii, infiammati!, ardirtiibuiì Equum non 

au-
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FU. Cómo jugarémos? Porque fi no entiendo el 

juego, cómo podré fer Rey en él? 
So.Qaé decis.Filipe muy amado, delicias de las 

Efpañas? En el juego, y cofas leves,en cuyos 
yerros no hay peligro alguno, no os atrevéis 
á fer Rey, por no faber jugar: y quereis em-
prender de veras el govierno de tantos, y tan 
grandes Reynos, fin faber las condiciones de 
los Pueblos, leyes, govierno? Diftituido fi-
nalmente de toda prudencia, intimido fola-
menre en aquellas necedades ridiculas, que 
eñe Morobulo te entena? Oyes,muchacho,di 
al Cavallerizo mayor, que trayga aqui aquel 
Cavallo Napolitano, muy fiero, cocero, fal-
fo, para que Filipe le monte. 

Eil. No quiero por cierto aquel, fino otro mas 
manfo, porque aun no tengo experiencia, 
ni fuerzas para regir un cavallo tan duro de 
boca. 

ío.Decidme por vuellra vida,Filip?, penfais vos 
que hay algún león tan feroz, ó cavallo tan 
cocero, y duro de boca, y que fufra menos el 
freno , como el pueblo , y multitud de los 
hombres? O11« fe juntan, y congregan de to-
do genero de vicios, maldades, y delitos, de 
inquietudes de animo inflamadas 9 aiizadas9 
ardientes? No os atrevéis i tocar el cavallo, 



3 S 6 L U D O V I C U S V I V E S . 
audit attinger! , populum pbfiii quovh tqut 
ad rtgtndum, traltaniumque diffieUiorimi Sii 
mtffa ifibtc faciamui. Vidi! in hoc flamine il-
la'm cymbulam ? Navigati» t f t jucundlfiima, 
at que amotnifiima inter prata , & filici a, 
qukfo dtftendamu! in tarn-, tujidebii ad cla-
vum , & aga tymbarn. 

Ph. Ita plani , ut voifubvtrtam , & demtrgam, 
qutmaimoium nuper fecit Pimentellului. 

So. Ne tymbam qttidem gubernare vii , in am-
ni tam modico , & tarn placido , quia rudii: 
& committis te mari illi , uniti , fluHibui, 
temprati populorum , ihftiut , & inexper-

• tun plant bfu tibi vtnit , quod (a) Phaeton-
ti : qui aurigandi riefciut, ardore juvenili cur-
rum patrii gubtrnandum flbi dcpopoftit : no-
tam ijP tibi fabulam rtor. Prillare ffbcra-
tes, duai rei maximal in bominum vita di-
ctbat i f f e , Principal urn, & Saccr dot ium: qua 
tamtn nano non ixpittrit tanquam digntu, 
nemo non crederei fe reiìè p'tfft gubernare tan-
quam prudintifiimui. 

Ph. 
( 4 ) P h a e t o n , t i s , S o i l s , Si C l i m e n e s l i l ius , q u i 

c u m à p a t r c c u r r u m a g i t a n d u m o b t i n u i f l è t , v iam S o -
i l s e x c c f s i t , t o c u m q u e o r b c i n i n c e n d i t i q u i t e J u p i t e r 
i t a t u s P h a e t o n r e m f u l m i n e in E r t d a u u m d e t u t b a v i t . 
O v i d . , l i b . t . M e t a m o r p h o f e o n . 
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y pedís el govierno del Pueblo , que es mas 
dificil de regir, y tratar , que qtialquiera ca-
vallo? M ¡s dexemos ellas cofas. Veis en elle 
r io aquella barquilla? Da güilo, y recrea na-
vegar entre los prados , y fauces; entremos 
en ella por vueilra vida : vos os fentareis al 
goyerna l le , y fereis Piloto. 

FU. Si á f e , de modo que os bue lque , y eche en 
el rio, como lo hizo poco ha Pimentelillo. 

So. Ni aun quereis regir un barquil lo en un rio 
tan pequeño , y apacible , porque no eftais 
práético , y os meteis en aquel mar , aguas, 
olas, borrafca de los pueblos, ignorante, y fin 
experiencia : cabalmente te fucede lo que á 
Phaeton, que no Cabiendo governar el carro , 
con el juvenil calor pidió el carro de fu pa-
dre para regi r le : juzgo fabeis la fábula. Qué 
bien Sócrates; decia éfte, que havia dos cofas 
muy grandes en la vida humana, el Principa-
do, y Sacerdocio: las que con todo effo n in-
guno ha havido que no las apeteciere como 
á merecedor de ellas, ninguno que no juzgaf-
fe que las podía exercitar como muy p r u -
dente . 

FU. 
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Ph.' TnUÌligo nibil effe conditioni, ae perfine mot 
perindi nteeffarium , ut artem , ae perititm 
ngendi Regni. 

So. Probe rem tenti. 
Ph. Quomodo tam ttffequarl 
So. Eiuxìfli tu ilkm tteum ex matris utero ? 
Ph. Nullo modo. 
So. Qua igitur fronte attdet Morobului bie effe 

tibi autbor , ut eaSftudii rejieiai, quibus & 
artii buius ptritia . & aliarum rerum ma-
xi mani m , ae pulcbtrrimarum eognitio para-
turì 

Ph. A quibus ergo flint h<ee battriendaf 

So. Ab iil , qui ta maximii ingtniis animadver. 
terunt, atque otfervarunt : quorum aliifunt 
mortai, alti vivi. 

Ph. E mortuis quomido dìfctndum ! Póffantnt 
mortili loqui'i 

So- Nunquamnt fando audivffii nominari, Pla-
tonem, Arifiotelem , Cietrontm , Seneeam, Li-
vium , Platartbum ? 

P h . Magna nomina : fepè , & eum ingenti àd-
miratione , ae laude. 

So. UH ifrl, df alii permulti eorumfflmilei ,jam 
olim vita fonili, eonfabulabuntur tteum, quo-
titi , & quamiiìt libuerit. 

Ph. 
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FU. Entiendo que no hay cofa tan necelfaria á 

mi cal idad, y perfona, como el ar te , y cien-
cia de governar el Reyno. 

So. Muy bien eltais en el cafo. 
Pil. Cómo la confeguiré? 
So.La facafteis vos del vientre de vueftra madre? 
Fil. De ningún modo. 
So. Pues con qué cara fe a t reve eñe Morobulo 

i perfuadiros que dexeis aquellos eftudios, con 
los quales fe adquiere la ciencia de elle a f t e , 
y el conocimiento de otras muy grandes , y 
lindas cofas? 

Fil. Pues de quiénes fe han de aprender ella» 
cofas? 

So. D e aquellos que las han advert ido, y obfer-
vado con mucha curiofidad,é ingenio: de los 
quales unos mur i e ron , otros v iven . 

Fil. Cómo fe ha de aprender de los muertos? 
Pueden por ventura hablar los muer to s? 

So. Nunca acafo oiile en alguna converfacion 
nombrar á P la tón , Ar i í l o t e l e s ,C ice rón , Se-
neca, Livio, Plutarcho? 

Fil. Muchas veces he oido elfos n o m b r e s g ran -
des , y con grande admiración, y alabanza. 

So. Aquellos mifmos, y otros mucho^, que diat 
ha murieron , hablarán con vos fifempre , y 
quando quifiereis. ••••• l -
»<•'2 Fil. 
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PLI. QUOMTIDO! 
So. Librii, quos id docendam pofieritatem reli-

querunt. 
Ph. Quin dantur mihi illi jam in manusl 
So. üabuntur brevi , p'jfieaqudm didiciríi eum 

\fermonem , quo pifíis loquentes illas intdíigt. 
re. Su/Une paulffler , a!que bine brevem ma-
¡f/iiam perfer , que devorando tyt in occiplen-
dis prineipiis : illicó poft incredibiles Jequen-
tur deleílitianes , qitas qui nondum degu/ia. 
runt, tuirindutn non e/l d litter.ua '/indio ab-
borrere. Nam qui fiunt expertes , eos citius d 
vi! a , qudm d librii, & rebus eognofcendii 
avelleris. 

Ph. Cedo vero , qui /l,nt vivi, a quibus fipien-
tía b<cc di/ten da ift , & mens bon»! 

So. Si iter ijps quodpiam in:turus , i quibus 
tándem de Hiñere percontareris! Ulrum ab iis, 
qui iter illnd nunquam vidi¡ffint , an qui ali-
quando confecrffint? 

Ph. Ab iii^tilicet , qui coñfectyint. 
So. v,ub*c norme f f t velut iter quodam , & 

profeÜio perpetua'. 
Ph. Sic videtur. 

so ; 
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Til. Cómo ? 
So. E n los libros que dexaron eferitos para en-

feñar á la pofteridad. 
Til. Por qué no me les dais ya preño? 
So. Luego os los da rémos , defpues que havreis 

aprendido aquel lenguage,con que podáis en-
tender lo que dicen. Tened paciencia un po-
co tiempo, y aguantad eña breve fatiga, que 
fe ha de fufrir en aprender los principios.def-
pues fe feguirán luego increíbles placeres, 
que los que aun no les gnftaron, no es mara-
villa huyan de los eñudios : porque primero 
apartaréis de la vida, que de los libros, y co-
nocimiento de las cofas , á aquellos que les 
experimentaron. 

TV. Mas dime, quiénes fon losvivos .de quienes 
fe ha de aprender elta ciencia, y buena in te-
ligencia? 

So. Si huvielfeis de emprender algún v i a g e , á 
quiénes finalmente preguntaríais por donde 
hivíais de ir? Acafo á aquellos que jamás hu-
vit (Ten vifto aquel camino, ó á aquellos que 
le Ivivitlfen andado algunas veces? 

Til. Cier to es lo preguntaría á éftos. 
So. No es eña vida'por ventura como un viage, 

y una peregrinación continua? 
TU. Afsi me lo parece. 

So. 
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So. Qui ergo iter hoc perambularunt ,ftnt,, an 
invine,! 

Ph. Sem,. 
So. Sene, igitur aùflultandi. 
Ph. Omnei inlifirinteri 
So. Acuti rag,, , non omnei promffiui ; "fii 

quemadmodum de via , 'fic de vita. Utri no-
timi viMn , qui exrn peregerunt nibil anim-
advrtentes, aliud agentei , animo non minu, 
peregrinante , quàrn eorpore : an qui annota-
runt ditigentir , & attinte Jìngula , & mi-
nori* mandaruntì 

Ph. Nimirùm hi po/liriorn. 
So. Ergo in conjìlio de vita ratione capiendo non 

atldiendi juvena , qui iter hoc nunquam funt 
ingrefii : quanto minu, adole/ietite, ! Et quoi 

fuìtifiimum e f t , atque indignifiimum , pue-
ri'. Ncque ad id admittendi lene, impruden-
te, , lafeivi, demeriti,, deteriora pueri,, quo, 
divina Gracula exeerantur , quod fint pueri 
ceiuiun annorum. ( a ) Soli, prebenda aure, 

fenibui magni judicii , ufu, rerum , & pru-
dentia. 

Ph. Qiio figno eoi dignofcam ? 
So. 

(i) Ifaii c. i f . v. io . Dicc el refran : De la vini 
reniego, cjue toiua à ler majuclo. 
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So. Quiénes, pues , han andado elle camino, los 

viejos, ó los mozos? 
Til. Los viejos. 
So. Luego fe ha de efcuchar á los viejos. 
Til. A todos igualmente? 
So. Difcreta pregunta : diferencia ha de haver : 

pero afsi fe ha de difeurrir de la via,como de 
la vida. Quiénes de éllos faben el camino, los 
que le anduvieron , no reparando en cofa, 
penfando en ot ro , peregrinos no menos en 
quanto al an imo , que en quanto al cuerpo; 
ó los que con di l igencia , y atención todo lo 
encomendaron á la memoria? 

Til. Es c laro que ellos últimos. 
So. Por eífo al tomar confejo del modo de vivir, 

no fe han de efcuchar los jóvenes , que jamás 
comenzaron á andar elle camino, quanto me-
nos los mozos? Y lo que es grande necedad, 
y cofa muy indigna, los niños? Ni para elfo 
fe deben admitir ancianos imprudentes , que 
fon peores que los niños , á quienes la divina 
Efcri tura maldice, porque fon muchachos d e 
cien años. Solo fe deben efcuchar los ancia-
nos de mucho ju ic io , experiencia de las co-
f a s , y de mueba prudencia. 

Til.Coa qué feñal los conoceré? 

So. 
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So. Nimirùm alate i/ìa , fili , nulla adhuc : feti 

ubi majui firmiui acccjfcrit judicium,fu-
cile id cognofcei ex verb'n, ¿7- faéiii, tunquam 
nota certi/sima, intere a virò dum e a ingenii 

facilitate non valei , crede te cunilum , & com-
mitte patri tua , & iil, quoi tihi pater ad-
junxit inftitutores , ac Magi/irai, injirmccquc 
ifiius atatis gubernatarei, & qmfi manudu-
iiorei per eam viam, quam tu nunquam inii-

fli. Nam patri , cui carior es quàm ipfemet 
tibi, major ejl de te cura, quàm libi ipfi: at-
qut ad eam rem non folìim fuo ttftli ejì confi-
no , fed bominum fiapientum. 

Mor. Nimii diti tacui. 
So. Ita piane , prater morem iuum : eamque rem 

ego jam dudum vebementer demirabar. 
Mor. An non pater tuui, Philippe, & Rex Gal-

li* , df alii magni Regei, ac Principei, fi-
ne littcrii , C" labore ifiu tam molejlo , quem 
bic teneri! tuii humerii inclemenler imponit. 
Regna , & ditionei fuat regunt , & in offi-
cio contincr.t ? 

So, Sulla rei tam facili! efi , qua non fiat diffi-
cili! , fi invitta faciai. Non efi opera litterii 
impen/d laboriofia ti , qui libeni eam fiubit: 
qui autem invilui , ti vero vii lufitare , & in 
lodi deambulare amanifiimii grave, ac in-

to-
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So. Verdaderamente en efla edad, hijo, con nin-

guna: mas de las palabras, y obras, como in -
dicio cierto los conoceréis, quando tuviereis 
mayo r , y mas folido juicio. Pero mientras no 
teneis fquel la capac idad , entregaos t o d o , y 
dexaos regir de vueílro Padre, y de aquellos 
que os ha elegido por Maeflros, y A y o s , d i -
ref lores de ella edad déb i l , como guias , por 
aquel camino por donde jamás haveis ido: 
porque vueftro padre , que os ama mas , que 
vos á vos m i l m o , cuida mas de vos , que vos 
mi fmo : y para elfo no folo Te ha valido de fu 
confe jo , fino de hombres labios. 

Mor. Rato ha que no he dicho palabra. 
So. Cier to para ti cofa nueva: y elfo rato ha lo 

eftrafiava yo . 
Mor.Por ventura,vueftro padre, Filipe,y el Rey 

de Francia, y otros Reyes infignes, y Princi-
pes, no rigen fus Reynos, y les mantienen ba-
xo fu obediencia , fin haver eftudiado , y fin 
elfe trabajo tan pefado , que elle ha cargado 
fobre vueítros delicados ombros fin piedad? 

So. N o hay cofa tan fácil, que no fea difícil , fi la 
hacéis de mala gana. La tarea de los eftudios 
no es ref:da para aquel qne la lleva de buena 
gana : mas para el que de mala , aun el j u -
g a r , y paflear en lugares muy amenos , le es 

co-
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telerandum t f t . Tibi Morobult nugandi avi-
di!¡if¡ima , & nugis /empir ajjutto , ftrium 
»liquid , vii agtrt, vii audire inft.tr t f t mor-
tis : vitifsim alii eomplurei vitam fibi txtfti-
marint aterbam ; fi ad ilium modum vita 

fu<t rationes in/litutrint. Quàm multi funt, 
in aulis prafertim , quibus nihil tft dulcius, 
quàm otium torpens , atque inerti/simum ! 
Adneovere manum alicui operi , tormenti eft 
loco : quam multi vicifsim in populis , qui 
emoriantur citius , quam fie omnes dies ira-
dios tranfigere. ht celerius dcUffcntur nihil 
agendo , quam ab intentione animi in nego-
tium aliqiiod. Sei ut reCpondeam tibi dt Ca-

fare , & Rege Gallia , audies à me in uni-
verfum dt ¡enibus , quas pofui tos ijfe , qui 

fpatium hoc vita dnurriffent. Si omnis quot-
quot vifam quampiam pirtgifftnt, concordi-
tir narrarent f t ptr viam in locum incidifft 
pltnum difficultatis, & peritali , ix quo fiau-
eii, & pefshnc affelti difcefferint : quod ft 
tjufmoii iter rttrjum eßent ingreffuri , nihil 
diligentius caverent , quam iilui diferimen: 
quid tu cinfts ? An non hominis for et amen-
tifsimi , qttum tadtm ipft via infifiertt, non 
recordari tanti pcriculi , nondum illud de-

vi-
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cofa muy petada, é intolerable. Para t i , M o -
robulo, amigo de chanzas , y toda la vida a-
cof tnmbtado á ellas, hacer , ü oir alguna co-
fa séria , te firve de muerte: á otros , por lo 
contrario, parecería pefado el vivir,(i vivief-
fen elfe modo de vida. Quántos hay , en efpe-
cial en los Palacios , que no tienen cola mas 
dulce, que el ocio torpe, y iloxo? Aplicar la 
mano á algún trabajo, les firve de tormento. 
Quantos por lo contrario hay en los Lugares, 
que mas prello querrán m o r i r , que pallar de 
elfe modo todo el dia fin t rabajar . Y mas pref-
to fe canfan de eftar ociofos,que de ellar em-
pleados en algo. Mas para refponder á lo que 
me propufille del Emperador ,y Rey de Fran-
cia, y o te diré en general en orden á los a n -
cianosque dixe eran aquellos,que havian cor-
rido la carrera de ella vida. Si todos quantos 
hnvielfen concluido un v iage , uniformes r e -
firieren , que encontraron en el camino un 
muy mal palto, y peligrofo, del qual falierou 
heridos, y muy maltratados: pero fi otra vez 
huvieren de ir por aquel mlfmo camino , no 
fe guardalfen de aquel peligro mas que de 
cualquiera otra cofa.-qué concepto hacéis vo;.? 
N o feria acción de un hombre muy loco, no 
acordarte de tan grande peligro, ni 'huir de él 

quan-
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vitare. 
Ph. Nondùm litro , quii velii. 
So. Faciam igitur planiui exemple. Finge effe 

fupra flumen iftud tabulam anguftam pro pon-
ticulo: referam tibi omnts, quotquot tqvo in. 

fidente! tentarint illam tranfire , deridi/Te in 
aquam , ad'iffe vite difcrimen , egre effe ex. 
trailos femivivos : intelligifne hoc ! 

Ph. Beli if,ini. 
So. Quii tu jam ? An non libi demem videri-

re , fi fuient Ulne iter , non ex equo difen-
derei , & effigerei id peritulum , in quod a-
iio, venifie nudili 

P h . Nimirùm ita agerem. 
So. Et merito. Quere tu jam ex fenibut, quid 

maxime fenferint incommoium in vita , quid 
eoi pretermififfe doleat , & vebeminter pœni-
teati Omn s tibi uno ore refipondebunt, qui 
aliquid didicerunt , non plui didiciffi : qui ve-
ro nibil, non adbibuiffe operam , ut aliquid 

fcirent. In banc querimoniam ingrefii , non 
faciunt fidem referenii, ntiffoi fie f u i f f e à pa-
rentibui, aut educatoribui ad fcbolai, & Ma-
giflroi litttrarum : fe tarnen vanii deleliatiun• 

cu-
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quando emprendiere el mifmo viage? 

FU. Aun no entiendo lo que pretendes con elfo. 
So. Yo lo diré mas claro con eite exemplo. H a -

ced cuenta , que fobre eíte rio hay una angof-
ta tabla en lugar de puente : refiérannos t o -
dos los que havrán pretendido paliar á cava-
l io por encima de e l l a , que cayeron en el 
r i o , que fe vieron en peligro de la vida, que 
les facaron con dificultad medio muertos: 
entendeis por ventura ello? 

Fil. Muy bien lo entiendo. 
So. Pues vos qué juicio hacéis aora ? Por ventu-

ra no os parecería que eltavais loco,fi pallan-
do pora l l i no baxarais del Caval lo ,y evitaf-
feis aquel pel igro, en que oís .referir fe vie-
ron los otros ? 

Fil. N o hay duda que afsi lo haría. 
So. Y con razón. Preguntad á los ancianos, qué 

es lo que juzgan es mayor inconveniente en 
ella vida , de qué omifsion fe arrepienten , y 
les pefa mucho ? Todos á una voz, los que ef-
tudiaron algo, os refponderán, no h3ver eílu-
diado mas: pero los que no eíludiaron,os ref-
ponderán,no haver procurado faber algo.Ha-
viendo entrado en ellas quexas, no acaban de 
contar , que los padres, ó los que les cr iavan, 
les embiaron á las Efcnelas,y Maeílros de las 

Aa Ar-
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culi, , vii lufionum, vii venationum, vel amo-
rum , aut ejufmodi nugaruia illtfloi , nmi/ifi 

f t pulcherrimai è manibui difcendi occqfionc,. 
Itaaui tonqutruntur dt fato fuo , & forttm 

fuam diplorant, at femetipfo, accufant , dam-
n mt , interdirà quoque ixtcrantur. Vida er-
gi locum hunt defili* , atque ignorantia effe 
in via bic vita maxime infcfium , & pericu-
loftiin , unumqiie omnium pracipue devit in-
diiini (¿uoniarn quidtm audi, tam miferabile, 
torum querelas , qui in ilium funt collapfi : i, 
tjl igitur ornni cura , & diligentia cavcndui, j 
¿f fegnitic , otio , dcliclòlis, nugis rcjeilis, ac | 

fpretis, in fiudia litterarum , cu'.tumque bo-
ne mentis tota animi intention! incumbendum. 
Tu hat de re patrern tuum roga , tamctfi ju-
venem adbuc : & tu Morobult, tuum , ¡am 
fenm. Inttlligiti, tx ti,, vtram ejft mearn 
fententiam. 

L U -
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Artes: que ellos con iodo elfo, cevados de los 
deleytes, ú del juego,ü de la caza,ü del amor, 
ú de femejantes cofas vanas, perdieron de las 
manos muy buenas ocafiones de aprender. Y 
afsi fe quexan de fu defgracia, y lloran fu for-
tuna , y culpan , condenan , y algunas veces 
también maldicen á si mifmos. Ya veis, pues, 
que elle mal palfo de pereza , é ignorancia, 
fe encuentra en el camino de ella v ida , y es 
muy dañofo, y peligrofo, que entre todos fe 
debe evitar principalmente, fupuello que oís 
las quexas de aquellos que cayeron en é l : 
aquel , pues, fe debe temer con todo cuidado, 
y diligencia ; y haviendo dado de mano á la 
pereza , ociofidad, chanzas, aplicarte con to-
das veras al eftudio, y culto del animo. Vos, 
en orden á ello, informaos de vuellro padre, 
aunque todavía tiene pocos años : y l ú , ¡Vlo-
robu lo , del t u y o , y a anciano. De ellos en-
tendereis , que es verdad lo que os digo. 

E L 
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L U D U S CHARTARUM , SEU FOLTORUM. 

VMaura , Tamajui , Lupianui, Cajìtllui, 
Manritui. 

Val. A Uàm a/ptrum timpui, quàm rigtni , & 
fevum Ccelum , quìm obfcenum folum\ 

Tarn. Quid nei admontt hit Cali, ac foli ba-
bitui'. 

Val . Non tgredi domo. 
Tarn. Quid virò domi agirti 
Val. Ad iuculintum focum fludtrt, neiitari, co-

gitare de rebus , qua aliquid emolumenti ad-
firant menti , & probii moribui. 

Cai". ld quidem agendum precipue , nec aliquid 
ejfe deb et bomini antiquiui. Sed ubi ab inten-
tione tlla dtl ¡/fatui fuerit animui, quo divtr• 
tet, hoc dumtaxat tempori? 

Val. Aliti quidem alia funi animorum refe elio-
net : ego vero lufu foiiorum magnopere obie-
ttar , ac recreor. 

Tarn. 1-t bac tempori! qualità! là invitai , ut 
abdamtti noi in cubiculum bini tlaufum , Ò~ 
obftptum undiqut à vinto , & frigort , /«-

ecn-
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E L J U E G O D E N A Y P E S . 

Valdaura , Tamayo , Lupiano , Caili l lo, 
Manrique. 

Val. / ~ V J è tiempo tan afpero, tan fuerte, è in 
xl fufrible, q u i tan rigido, y cruel Cie-

l o , qué tan fucio fuefo! 
Tarn. Elle afpeéìo, y faz de Cielo, y fuelo, q u i 

nos aconfeja , y dice hagamos? ' 
Va!. Que no fa lgamoj de cafa. 
Tarn Pero que nos perfuade hagamos en cafa? 
r , t / .Que elludiemosá la lumbre ,penfemos,con-

firiéronos c o f a s , que aprovechen para la a l -
ma , y buenas coltumbres. 

Caf. Ello es lo que en verdad fe deve hacer lo 
pr imero,ni el hombre debe ap.eciar otra co-
fa mas. Pero defpues que uno queda can fado 
d e elle trabajo, ì dónde irà à recrearte , ma-
yormente en elle tiempo? 

Va! Otros en verdad tienen otros rec reos : mas 
i mi me gu i ta , y recrea mucho el juego de 
naypes. ° 

Tarn. V eda difpoficion de tiempo nos c o m b i d a 
i retirarnos à un aporento bien cerrado , v 
guardado por todas partes de ios v i en tos , y 

del 



3 7 4 L u d o v i c u s V i v e s . 
centc camino , menfa pofita cum cbvtit. 

Val. Au, minimi chartis. 
T a m . Luforias dico. 
Val . I/lud plactt. 
Tam. Turn pecuni* promatur non nihil, & cal-

culi ad cornputandum. 
Val . Nihil opui crit calculii, f t minutuli adfint 

numi. 
T a m . Ego nullos hahto , prrtterquam aurtoi, & 

argtntcot erafsiores. 
Val. Commuta aliquot ex argtnteis minuta petu-

nia : beus puer , cape fluftros hot ftmploi , du-
plot, /exquiduplos, triploi, & d numuhrio 
cura nobis numos minutos, fimplos , duplos, 
triplos , non ma/ores. 

Tam. Qudm nltidi funt bi numi ? 
Val . Nimirum rtctntes adbtic, & afperl. 
T a m . Coneedamus in forum aleatorium, ubi om-

nia inveniemus parata. 
Call. Non expedit: nam habertmus arbitros plu-

rimos: quid rifert It,das illic , an via publi-
ca? Con'ultius fuerit , ut recipiamus not in 
cubiculum tuum , & aecerjamus ex fottalibm 
aliquot, maxime animo rtfoeillando idcn.os. 

T a m . Tuum conclave eft ad id commodius : nam 
ia into cubiculo fubinde a pedijfquis matris 

in-
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del f r i ó , con buen fuego , prevenida la mefa 
con las cartas. 

Val. H u h n , no quiero con cartas. 
Tam. Yo digo con las de jugar, con los naypes. 
Val. Elfo f i , me agrada. 
Tam. Saquemos también algunos dineros,y tan-

tos para contar . 
Val. N o ferán menefler tantos , fi hay moneda 

menuda. 
Tam. Yo no tengo monedas menudas,fino gruef-

fas de o r o , y plata. 
Val. Cambia algunas monedas de plata por mo-

neda menuda : oyes , muchacho , toma ellas 
monedas fencillas dobks ,dob les y medio, y 
tres dobles ,y haz que el cambiador te dé mo-
neda menuda, fencilla, doble, y no mayor . 

Tam. Qué limpios ellán ellos dineros ? 
Va!. Si fon aun nuevos, y recien acuñados. 
Tam. Vamos í la cafa del juego, en donde todo 

lo hallarémos prevenido. 
Cafl. N o conviene: porque tendriamo muchos 

mirones: lo mifmo es jugar allí,que en medio 
la calle. Mejor ferá que nos retiremos i tu 
apofento , y llamemos algunos de nuellros 
compañeros , de muy buen humor. 

Tam. T u apofento es mas á propofito para elfo: 
porque en el mió nos ellorbarian muchas v e -

ces 
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mterpeUaremur, aliquid femper quaritantibui 
in arcis mundi mulicbrii. 

Val. In eanatione igitur. 
Tarn. Elio ita, tamui. Putr ,fi[lt hìc noli li Eran-

eifeum Lupianum , & Roderieum Manrieum, 
& Zoilaftrum. 

Vai. Mane : minimi vero Zoilafirum , hominem 
tracundum , rixofum, clamojum , ealumniato* 
rem , & qui minimii de rebus excitat f<epì 
attrocei tragedia'. 

Caft . Optimi prof e ¿10 monei : nam f i adolefcem 
talis recreationi fe no/ira admifeeret , non ef-

fet id ludere , fed feriò rixari : ascerfe igitur 
prò ilio Rimofulum. 

Val . Ncque bune : nifi velis , quemeumque bìe 
fuerirnui nugati, ante Solii oeeafum notum effe 
toti Civitati. 

Caft . Tarn b.nus eft prteeo ? 
Val. E ti ani, rerum, q.tas feiri nibil attinet : nam 

res bonas faeratius reticet, quàm myfteria 
Eleufma. (a) 

Tarn. Veniant ergo Lupianui , & Manrieui foli. 
Caft . Hi funi belli fodales. 
Tarn. Et mone illos, ut adferant fecttm numuloi: 

quie-
_ («) Id eft. Cereri* facrificia, quac ad Eleufin Oppi-
' 'm Attici celebtabantur. 

Christoval CORET. 
ees las criadrs de mi madre, que fiempre buf-
can alguna cofa en los cofrecitos de los afei-
tes, y atavíos de las mugeres. 

Va!. En el comedor pues. 
Tam. Sea afsi, vamos. Muchacho, haz venir aqui 

á Francifco Lupiano, y á Rodrigo Manrique, 
y á Zoilaf tro. 

Val. Tente : no hagas venir á Zoilaftro, hombre 
i r acundo , pendenciero , que todo lo mete á 
voces , calumniador , y que de viento hace 
torres. 

Caft. Bien dices en verdad : porque fi efle man-
cebo entraífe en elle nueftro juego de d iver -
f ion , no feria elfo jugar , lino reñir de veras: 
llama en fu lugar á Rimofulo. 

Val. N i hagas venir á efle t ampoco , fi no quie-
res que antes que fe ponga el Sol , fepa toda 
ia Ciudad quantas bur las , y chanzas huv ie -
remos tenido aqui. 

Caft. Tan buen pregonero es ? 
Va!. Si, de aquellas cofas, que no es bien que fe 

fepan: porque las cofas buenas las guarda con 
mas fecreto , que los facrilicios de la Diofa 
Ceres . 

Tam. Vengan, pues, Lupiano, y Manrique Tolos. 
Ca/I. Ellos fon los lindos compañeros. 
Tam. Y avifales que traigan dineros: mas que en 

ca-
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quicquid eft auttm feveritatii, & ferii, do-
mi commrndent Philopono titrieo : veniant fu* 
cetiis, lepore , grafiti comitati. 

Lup. Salvi fìtti fodalei feflivifiimi. 
Val. Quid fibi vitti contrario ifibec front ili Ex-

porrigite iftos vulticulei: an non eflii jufii,cogi-
tationei omnei litteratai apud Mufea dipanerei 

Lup. Cogitationa nojìrrt litterarU funt adeò il-
lit ter ahe , ut e ai Mufa, qua funt in Mufao, 
refpuant. 

Man. Salvete. 
Val. Salta eH dubia,quando ad aeìetfS" pugnai vo-

lami ni,& quid-"/ quibui Riga fmt intlrfuturi. 
T a m . Eflote bona animo: erumena impituntur,nen 

jugula. 
L'Jp. Crumena plerifque efl prò jugulo, & pecunia 

prò fanguint, ac fpirtiutvelut i/ìii (a) Caribui, 
q lorum vita contemptui in/lrumentum efi Regi-
bui ad exercendos fuoi furom. 

Man. Nolo effe attor in bae fabula, fed fpe-
lìator. 

T a m . Qui fìcl 
Man. Quia funt infortunatifiitnui,femper à ludo 

difcedo vittui, & fpoliatui. 
T a m Seti quid dicunt proverbio aleatora ? Ibi 

q u a -

tti) C a r t s ex Car ia reg ione , p r ò vil ibus avar i» , Si 
f o r d i J i s vulgo acc ip iu iuu r . 
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cafa dexen encomendada toda feriedad , y 
gravedad á Filopono el c e ñ u d o : que vengau 
acompañados de donaires, fal, gracias. 

Lup. Dios os guarde,compañeros muy graciofos. 
Val. Qué ceño , qué fobrecejo es effe? Dcfpejad 

la trifteza , y feveridad del Temblante : por 
ventura no fe os ha dicho , que dexarais los 
cuidados literarios en la efcuela ? 

Lup. Nueftros penfamientos de cofas de letras 
fon tan fin letras, que no h icen Cafo de ellos 
las Mufas d e nuellra Efcuela. 

Man. Dios os guarde. 
Val. Vueltra vida peligra, quando fois llamados 

para p e l e a r , en donde fe han de hallar los 
Reyes. 

Tam. Tened buen animo : las cuchilladas fe t i -
ran á las bolfas , no á las gargantas. 

Lup. Para algunos la bolfa es garganta, y el di -
nero fangre, y vida: como para eftos deCar i a , 
cuyo menofprecio de vida es inltrnmento pa-
ra que los Reyes exerciten fus iras, ü locuras. 

Man. Mas quiero ver ella comedia , que repre-
fentar en ella. 

Tam. Cómo afsi ? 
Man. Porque foy muydefgracia<Io,fiempréque 

juego pierdo, y quedo fin blanca. 
Tam. Sabes lo que dicen los jugadores por c o -

mún 
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querendum efe togam ubi amiferii. 

Man. Vtrum: ftd perieulum efl , ne dum togam 
amiffam quero , per dita & tunicam , & in-
terulam. 

Tam. Accidit quidem boc non raro: fed qui non 
perielitatur, non diteficit. 

Man. fc'.i e/l Metallicidarurn fententia. 
T a m . Imo etiarn Janimidii Antuerpienfis. 

Val. Relié babel: non poffumus nifs quatuor lu-
dere, fumm quinqué, fortlémur quii erit alio-
rum fipeliator. 

Man. Ego ero fine fortitione. 

Val. Nibil tale , nulli efl faciendo injuria , non 
eujufquam voluntas id decernet, ftd fiors: cui 
primus Rex obtigerit , fiedebit ttiofus fpelia-
tor : & fi quid inciderit controverfie , juicx. 

Lup . Ecce vobis fia/ciculos dúos foliorum Ínte-
gros , alter efl Hifpanienfis , alter Gallicus. 

Val. Hifpanienfis hic non videtur jufius. 
Lup. Quid ita? 
Val. Quoniam defunt decadei. 
Lup. Non fioltnt illí babcre, ut Galliei: cbar-

* tí 
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mun proverbio ? Que debe uno bufcar la ca-
pa en donde la perdió. 

Man. Verdad es: mas corre pel igro, que mien-
tras bufeo la capa que pe rd í , pierda f a y o , y 
camifa. 

Tam. Ello fucede mtichas veces: mas quien no 
fe aventura, no ha ventura. 

Man. Elfo dicen los Alchimílias. 
tam. Antes bien lo dicen los Mercaderes en 

Amberes. 
Val. Bueno cf tá : no podemos jugar fino quatro, 

fomos c inco , fortearémos quien mirará á los 
demás como juegan. 

Man. Yo mirare jugar á los o t ros : no tenemos 
que echar fuertes. 

Va!. N o ha de fer a fs i , á nadie fe ha de hacer 
agravio : ello no lo ha de determinar la vo -
luntad de alguno de nofotros, fino la fuerte: 
aquel á quien le cupiere por fuerte un Rey, 
éíle nos mirará fentado fin jugar, y ferá juez, 
fi huviere alguna difputa. 

Lup. Ai teneis dos barajas de naypes enteras,una 
de Efpaña, otra de Francia. 

Va!. Efra de Efpaña parece que no eílá cabal, 
Lup. Cómo afsi ? 
Val. Porque faltan los dieces. 
Lup .Aquellas no fuelen tener,como las de Fran-

cia: 
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ta mim Hi/pana , quemadmodum , & Galli' 
ca , in quatuor hint genera , feu familial, di-
vi/a. Hfpana babint aurcoi numos, ebarebe-
fia , baiuloi , tnfti. Gallica corda, rbombulos, 
trifolia , vonterculoi , jiu palai, feu fpicula, 
Efi ir, quaqut familia Rrx , Regina , Eques, 
monas , dyai, trial, quaternio , pentai, f i -
ni 0 , biptai, ogdoai, enneai. Gallica babint 
etiam dtcadei : & Hifpanii aurei, & ebacbe-

fia potiora funt pauciora, antra enfei, & 
baculi. Gallii autem plura funt femptr mi-
liora. 

Call . Quo lufu Indimmi 
Val . triumpho Wpanico, & difiributor riti-

neiit fibi indium cbartam , fi fit monas, aut 
imago biimana. 

Man. Sciamili jam , quis erit ludo exclufili. 
Tarn. Probi mona , cedo folia , boc efi tuum, 

hoc ifiius , boc Lupiani, tu a judex. 

Val . Malim te mibi judicem , quàm colluforem. 
t u p . Bona verba, cur ifibuc quafoi 

Val. Quia efi in ludendo admodum vafer , & 
eavillator : turn ajunt te artem tenere com-
ponindi folia , ut libi ixpediat. 

Lap. 
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. c¡a: porque hay quatro generos, ó familias de 

naypes Efpañoles, afsi como de losFrancefes. 
Los Efpañoles tienen oros,copas, baflos,efpa-
das .LosFrancefes lienen corazones quadran-
gulos, trifolios, vomercnlos, ó palas, ó picas. 
E n cada una familia hay Rey, Reyna ,Cava-
llero, uno, dos, tres, quatro, cinco, feis, liete, 
o c h o , nueve. Los Francefes tienen también 
dieces: y en los Efpañoles los oros mas pocos, 
y copas mas pocas valen mas ; los baflos , y 
efpadas al contrario. Mas en los Francefes los 
mas números fiempre valen mas. 

Cafi. A qué juego jngarémos? 
Val. Al triunfo de Efpaña , y el que dá los n a y -

pes fe retendrá el naype Índice, fi es as, ó fi-
gura humana. 

Man. Sepamos y a , quien ferá el que no ha de 
jugar . 

Tam. Bien dices, dame los naypes, élle es tuyo, 
elle es de elfe , élle es de Lupiaco , tu eres el 
juez. 

Val. Mas quifiera que fueras mi arbi t ro, que mi 
compañero en el juego. 

Lup. Habla b i e n ; por qué lo dices? 
Val. Porque til eres muy aítuto , y cavilofo en 

el juego: también dicen que tienes h ib i l idad 
de componer los naypes, de fuerte , que O i -
gan como quieres. Lap. 
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Lup . Non babet fraudem mea lufio , fed im-

perita tue indufiria mea videtur ¡mpoftura, 
quod fere ignara eontingit. Caterum qui tibí 
placet Caflcilui, qui fimuUc lucratm efi pau-
xillutn pecunia , dejerit colluforei. 

T a m . Eludere efi hoc quidemJ poliui quim lu-
dere. 

Val. I evius boc malum : nam fivincatur affixui 
erit ludo , clavo p'.ufquam trabali. 

T a m . Sed lufuri fiumus bini, dúo contra duoi, 
quomodo erimui cor/iparati? 

Val. Ego ludi bujusmfiiens , adbarebo tibi, Ca-
fielle , qutm audio efe callentifsimum. 

T a m . Addt etiam eallidifisimum. 
Cad . Non efi bie opui eleltionibus, ft'tifiunt eom-

mittenda omnia : quibui obvenerint plura pun-
ila , adverfus eos pugnabunt, quibui pauciora. 

Val. E/lo ita , a/signa folia. 
Man. Ut optaveram, ego , & Caffellut ab eadem 

Jtamui parte : contrarias tuentur partes Vli-
diara , & Tamajus. 

Val . Sedeamai uti folemus, decufate : da mibi 

CHRISTOCAL CORF.T. 3 8 5 
Lup Mi modo de jugar es lin trampa algunaimas 

mi indullria le parece á tu ignorancia,que es 
engaño, lo que de ordinario acontece á los ig-
norantes Mas qué te parece d t Caílilo, que 
luego que ha ganado quatro b lancas , fe d e -
xa de jugar . 

Tam. E í l o verdaderamente es mas engañar , y 
b u r l a r f e , que jugar. 

f i j .Menos mal eseilo.-porque fipierdequedará en 
el juego masclavado,que con el mayor clavo. 

Tam. Mas hemos de jugar de dos en dos : dos 
contra dos , cómo nos igualaremos los unos 
con los otros? 

Va.Yo que no entiendo elle juego, feré tu cópañe. 
ro ,Cadi l lo ,qséque eres muy inteligente en él. 

T..m. Añade también , muy aduto . 
Cayí.Aqui no es meneder elegir,todo fe ha de for-

rear : aquellos que hicieren mas puntos, juga-
rán contra aquellos que harán menos. 

Val. Sea a f s i , da los naypes. 
Man. Afsi ha fucedido como yo havia defeado: 

yo, y Cadi l lo fomos camáradas: y Valdaura, 
y T a m a y o fon nutf t ros contrarios. 

Sentémonos cruzados (a) como folemos:da. 
Bb me 

(a) Cruxjtics di tfie mcd». 

Hjfo fignífica decuflace > • dccuflatím. 
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ilhrn felloni reciinatoriam , ut quietili! per-
dam. 

Tarn. Appone fcabella , afiideamui jam , fortire 
cujui fìat prima parta. 

Val . Alea funt : dijlribue tu Capile. 
Cali. Quomodò < à [ini/Ira in dextram, more Bel-

gico , an cantra Hi/pano more , à dextra in > 
fìniflra i»? 

Val. Hoc more, quoniam ludo Hifpanorum uti-
mur : & rejecifli decada? 

Cali. Etiam : quot folia daba Jìnguliiì 
Val. Novena. Sed quanam crit fponfioì 
Man. Terni in fìngulai manui denarii, cum ge-

mminone fponfionii. 
Cali. Senfiai mi Manriee , nimium properai; 

non ejfet is lufus , fed furor , ubi tantum 
pecunia veniret in periculum : qu modo pofi-
f a tu obiettar! in anxietate iila , ne tot nu-
mi tibi pereant ! Denarii fìngali fufficient, 
& attui rpcmfionit erit dimidii, riempì af-

fìum quinque. p 
Val. Rette confulii ; ita nec nibil ludemui, quod 

efi infipidum , nee quod do'.eat , quod efi a-
eerbum'. 

Cali. H.bitii Jìnguli novena folia ? Cordium efi 
fumili a dominatrix, & bai R i-ina ejt m-.a. 1-

Val. 
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me aquella lilla de rel'paldo, para perder con 
mas fofsiego. 

Tam. Pon los bancos, fentemonos ya , fortéa por 
quien ferá mano. 

Va!. Yo Iby mano: da til los naypes, Cadi l lo . 
Cift. Cómo? de la izquierda á la drecha , como 

los Flamencos ó al contrario, de la drecha á 
la izquierda, c o m o los Efpañoles? 

Val. De ede modo u l t i m o , fupuedo que juga -
mos á la Efpañola : has quitado por ventura 
los dieces? 

Cafi. S i : quintos naypes daré á cada uno? 
Va!. Nueve. Masqué apodamos? 
Man. Tres dineros cada uno, con repetición de 

las a puedas. 
Cafl. Poco a poco,Manrico,mira que te apreturas 

demadado; ello no feria juego, fino locura, en 
que fe aventuraría tanto dinero: cómo podrías 
divertir te , en tan grande cuidado de no per-
der tanta cantidad de dinero! Badará de uno 
en uno , y tolo fe podrá revidar hada la me-
t a d ; es á faber , halla cinco alfes. 

Val. Bien dices: afsi, ni jugaremos de valde,que 
es cofa infulfa , ni nos jugaremos cofa que 
nos pe fe , que es cofa amarga. 

Cafi. Teneis cada uno nueve naypes? La familia 
de los corazones t r iunfa , y ella Reyna es mia. 

B b a Val. 
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Vai. Ne/eia quòm fieiix eft omen hoc , certe eft 

vtrijsimum : Dominiti vulgo corda famina-
rum. 

Call. Define fpeculationei ,refpondc od hoc, au-
g o fiponfionem. 

Val. Ludum habeo difiipatum , & mali cohoren-
tem : cedo tiki. 
T a m . Et ego item : difirihue tu Manrice. 
Val. Quid agii ? Nonvertii ebartam indicemì 
Man. Volo prìui men computare , ne plurei, a ut 

pandora acceperim. 
Val. Unam babes pini jiifio. 
Man. Deponam. 
Val. Non ell ea ¡ex ¡ufiii, fed ut vicem tuam amit-

tai di/libuendi, & tranfeat ai fequenlem : ce-
do folia. 

Man. Non faciam , quandoquidem ifondum pro-
tuli indieem. 

Val . Imo faciei per Dcum. 
Cali. Apagc, quid Ubi venit in mentem mi Val-

daura ' fusjurondum almifcei rebui levifsi-
mis , quod vixgravifisimis rebus adbiberi con-
venit! 

Man. Qjiìd tu dicis judexi 
Lup. Profetiti ignoro quid fit in et fallo fiatuen-

dum. 
Man. Quolem judicem nobis prrfecimus fine jttdi-

cióì 
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Vil.Yo no sé qué buen feñal es elle : c ier to e s 

mucha verdad aquel d icho vulgar : Q u e lo s 

corazones de las mugeres dominan. 
Caft. Dexa las Filofofias na tura les , refponde á 

e l l o , buelvo á embidar las apueílas. 
Val. Tengo un juego desbaratado, y defigual: 

y o doytne por vencido. 
Tam. Yo t ambién : da tü los naypes, Manr ique . 
Val.Qué haces? N o buelves el navpe Índice? 
Man. Quiero p r imero contar mis n a y p e s , n o 

Tea que haya tomado mas , ó menos. 
Val. Uno tienes mas de lo que es judo . 
Man. Yo le dexaré. 
Val. N o es ella ley del j uego , li que tú no dés 

ella vez ios naypes, y que los dé el que fe li-
gue : dame los naypes. 

Man.No lo permiteré, fupueílo que no he buel -
to el naype Índice. 

Val. Antes bien lo harás juro á Dios. 
Caft. Quita a l l á ,amigo Valdaura,qué te ha ve-

nido al penfamiento? Por cofas muy leves 
j u r a s , co fa que apenas fe deve hacer por co-
fas muy graves? 

Man. Qué dices tü , jnez? 
Lup. E n verdad no sé que fe deve refolver en 

femejante cafo. 
Man.Qué juez fin juiciohemos nombrado ? Qué 

C a -
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ciò ? Ducerà fine oculni 

Val . Quid ergofitti 
Man Quid tandem ? nifi ut mittamui Lutetiam, 

qui h.ic de re adfirat nobii aliqaod Senatufi-
confiultum. 

Cali. Mifice omnia , & rurfum impartire. 
Tarn. 0 qualem iudum mitto de mariibut, non 

obveniet mibi bodie fimilij. 
Caft Mifce probe ifibtec folia , & prcebeto fingulii 

attentiti!. 
Val. Rurfum augto fponfionem. 
Tarn. Num non pradixi , non babiturum me ba-

die in manibui Iudum illi parim ? Semper 
Jum infortunati!¡intuì. Cur ego ludum , vel 
afpitio oculii* 

Caft . Hoc vero non efi ludere,fed fe affliSiare: boc 
efi refici, & recrtari animum ita (incitarli Lu-
dum oportet effe ludum, non molefiiam. 

Man. Sufiine paulifper, ne abjiciai falia : nam efi 
panUum. (a) 

Val. Refponde igitur an recipiai. 
Man. Recipio , & rurfum augeo. 
Val. Quid III "perai, me ferocibm tuis verbi! pro-

telare ? N n .on.¡do. 
Man. affare tandem fenili, & expedite : ad-

mit-
(•) PanicumTerricuIamciltum i ranr , quali à Pa-

ne iminilfum, unde panicus terror, pameus calili. 
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Capitan ciego? 

Va!. Pues qué haremos? 
Man. Qué? embiar á París quien nos traiga a l -

gún decreto de aquella Corte . 

Cafi. Mezcla todos los naypes, y da otra vez . 
Tarn. O que lindo juego dexo de las manos , no 

me vendrá en todo el dia o t ro femejante. 
Cafi. Mezcla bien elfos naypes , y dales á cada 

uno con mayor cuidado. 
Val. Revido las apueftas. 
Tam. N o d i x e y o aca to ,que en todo el dia no 

vendría á mismanosjuegoqueigualal feal que 
tuve antes? Siempre foy muy de rg rac iado : 
no sé como tengo gana de ver naypes. 

Cafi. Ello no es j u g a r , lino afligirte: ello es d i -
vert ir te, y recrearte? inquietarle de eíte m o -
d o ? El juegodebe fer juego, no pefadumbre . 

Man. Elpera un poco, no eches los naypes, por-
que es temor aparente , v a n o , (a) 

Va!. Ea refponde fi quieres. 
Man. Q u i e r o , y revido las apueftas. 
Va!. Qué píenlas hacerme huir con elfas tus a r -

rogancias? N o me doy aun. 
Man. D i finalmente de una vez,y con c la r idad: 

quie- • 

(a) Alguna dicen : Ni remai, que ei cacha. 
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mittifinéì 

Val . Etiam , & quii-m libentifiimè, & animiti 
in/ligat me tali ludo majort prttio ttrtart: 

Jtd iftud inttr amicai fuffieit. 

Tarn. Quid virò mt non computatii inter vivoii 
Adeò nulla efi mei mentili 

Caft . Quid igitur ai b<cc, homo feruti 
Tara . Ego verò augeo mea ex parte depofitum. 
Man. Quid tu dicii Caft eliti 
Caft . Nunc me confulis , pofieaquàm tua opera 

depofitum crivit in immtnfum : ego incre-
mentum hoc non audcrem hot meo ludo fiuf-
tinere. 

Val . Reiponde affirmativi. 
Caft . Non babeo quod fìe refpondeam , f i 

valdè ambigue, & dubitanter , & cunéìabun-
dè , & timide, & diffìdenter : tftnt fic fatis 
txprtfs'e diilumi 

Man. Deum immortahm quanta copia ! Non tam 
dtnfa nttper mdebat grando. Std qutfo te, 
ptriditcmur paulifpir. 

Caft . Exptriamur quando Ubi placet : à me verò 
nt fperarii magnam optm. 

Man. Fera tamen quai poterli fuppetiai. 
Caft . 
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quieres por ventura? 

Val.Sì quiero, y con muchifsimo güilo i l a ve r -
dad, y el corazon me dice q.ie revide mayo-
res apueílascon efte j u e g o ; pero entre ami -
gos balla eito. 

Man. 01a ,quèes elfo,qué á mi me teneis ya por 
muer to? De tal fuerte ninguna mención fe 
hace de mi? 

Cafi. Pues qui- dices tú i efto, hombre de paja? 
Tam. Yo por mi parte aumento la apuglta. 
Man. Que dices tú Caftillof 
Caft. Aon me pides confejo,defpues que la apuef-

ta ha llegado à una fuma inmenfi por tu cul-
pa : y o con ette mi juego no me atreviera à 
mantener tan grande aumento. 

Val. Di que fi quieres con toda cert idumbre. 
Caft. N o tengo pata que refponder afsi,fino con 

mucha duda,y perplexida J , y muy deefpacio , 
y con mucho temor , y defconlianza : me he 
por ventura explicado con bailante claridad? 

Man. Eterno Dios , con qué Copia,y abundancia 
d e términos! N o caía tan efpefo poco ha el 
granizo. Pero te fuplico p robemos , hagamos 
una breve experiencia. 

Cafi. Probemos, ya q u e a f s i l o quieres t ú : mas 
no confies que y o te ayudaré mucho. 

Man.Coa iodo elfo me ayudarás lo que podrás. 
Cafi. 
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Calt. Nibil neceffe id baba admoneri. 
Man. Plani viòliJumui. 
Tarn. Vitirnus dmarioi quatuor, mifct. 

Val. Aido a f f a quinqut. 
Cali. Niftio an ctdam , nam ftio mi urtò vie-

timi irì. 
Tarn . Rurfum altiroi quinqut. 
Calt ' Qjii tu ad banc prooocationem dici; ? 
Man. Quii dicami pugio. 
Caft . Tu perdiiifii proxim-im ludum, fine me 

bunc arbitrata meo perdere. Scntio me t j f i in-
ftriorem : fei fiifiinendum efi, quaniiu aliquid 
videro fuperefft virium. 

Val . Quid ergo dicii ? Re.ufaiì 
Caft . Non-, imo addito. 

Tarn. Tu Valdaur« non no/li bum Cafttllum* 
fupiriortm babet ludum tuo : fed ita fiolet ca-
lidoi provocatorei illtSlart in faum rete. Vi. 
de ni quo progrediarii temere , ubi tenearii 
irretiui. 

Val. Divum fidem , qaomolo potuiftii divina-
re foliurn m ibi pofìremum reftare bujut na-
tionit ! 

Caft . Novi omnia folia. 
Val. Non unninò efi ifihuc incredibile. 

. » Caft . 
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Cafi. Prevenirme ello es por demás. 
Man. Cier tamente hemos perdido. 
Tam. Quatro denarios hemos ganado , mezcla 

los naypes. 
Val. Revido cinco alies. 
Caft. N o sé (i h u y a , porque ciertamente sé que 

he de perder. 
Tam. Embido otros cinco. 
Caft. Qué dices til á elle embite? 
Man. Qué he de decir ? N o quiero. 
Caft. T ú perdille el juego pallado , dexa que y o 

pierda elle por mi antojo. Conozco que me 
g a n a ; pero me he de defender, mientras vie-
re que me quedan algunas fuerzas. 

Va!. Pues qué dices ? N o quieres? 
Cafi. Si quiero , y mas , que remato , embido el 

relio. 
Tam. Ti t , Valdaura, no conoces á elle Cadillo? 

mejor juego tiene que t u : mas afsi fuele él ha-
cer caer en fu red á los que embidan con a l -
gún calor.Guarda no te metas,lin confiderar-
lo bien, en parte que te quedes enredado. 

Val. Válgame Dios , cómo has podido adivinar, 
que á mi me quedava á lo ultimo un uaype 
de ella calidad? 

Caft. Yo no conozco todos los naypes. 
VaL Elfo bien fe puede creer. 

Caft. 
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Cali. Iti plañe novi d f ocie. 
Val. Forfitan etiam d tergo. 
Caft . Nimium fufpitiofus es. 
Val . Tu mi facis: tal boc cum tua bona venia. 
T a m . DifpicUmus, num que fint cbarU avirfie 

macúlate , undt pofsint nofcitari. 

Val. Faciamus, qu<tfo vos, luden di finem: angit 
me hic ludus , tam infaliciter cediendo. 

Cali. Ubi volts: fed fortafsi non in ludo eft vi-
tium, fed in tua impiritia qui ntfeis ludum 

fcienter ad viciariam accommodare, fed jacis 
folia abfque arte , ut fors tulerit : ratus ni-
bil inttnjfe, quid prius, quid pojltrius mil-
las , quis qua loco fit jaílurus. 

T a m . Omnlum rirum efl fa iitas, etiam volup-
tatum: r> ego defeffus fum jam fedendo : af-
furgamus a'.iquanlifper. 

Lup. Cape tefludinembanc, & aliquid nobis can-
tilla. 

T a m . Quid tándem ? 
Lup . De ludo quippiam. 
T a m . Carmen Virgilio 
Lup . Iflbuc ipfitm: aut ji mavis Vives noftri, 

quod ille nuper canebat deambulan, in pama-
rio Brugenfs. 

Val . 
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Caft. Afsi en verdad les conozco por la pinta. 
Val. Quizás también por las efpaldas. 
Cají. Muy maliciofo eres. 
Val.Tú haces lo fea: permiteme que afsi lo d iga . 
Tam. Veamos fi por ventura hay algunos naypes 

manchados por las efpaldas, de donde fe p u e -
dan conocer. 

Va!Si uítedes guftan, b a f t e y a : aflígeme eftejue-
go , tan mal me dice. 

Caft. Quando quieras : mas no eftá la falta por 
ventura en el juego,fino en tu ignorancia,que 
no fabes jugar con fagacidad,de modo que ga-
nes, fi que echas los naypes fin a r t e ; afsi co-
mo viene la fuerte: penfando que no importa, 
atender qué naype fe debe echar p r i m e r o , y 
q u é n a y p e á l o ul t imo,quando,y en qué lugar . 

Tam. T o d o canfa en ella vida, aun los placeres, 
y deleytes : y yo ya me canfo de eftar f e m a -
d o : levantémonos un poco. 

Lup . T o m a ella vihuela, y cantanos algo. 

Tira . Qué he de cantar ? 
Lup. Alguna cofa del juego. 
Tam. Un poema de Virgilio? 
Lup. Efio m i f m o : ó fi mas quieres , de nneftro 

Vives , que él cantava poco ha paflear.dofe 
en la ronda de Bruxes. 

Val. 
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Val. Anferina voce. 
Lup . Cane tu olorina. 
Tarn. Deus meliora : n ira olor non canit, nififato 

jam urgente. 

Ludunt & pueri.-ludunt juvenefque,fenefque, 

Ingenium, gravitai , cani , prudentia, ludus. 

Deniqne mortal is , fola virtute remota, 

Quid nifi nugat r ix ,& vana eli fabula, vita? 

Val . Po/fum vobis eonfirmare , effe Carmen bini 
expreffum, tanquam ex fpongia arida. 

Lup. . Tanta cum difficultate componit Carmen? 
Val. Magna , five quod raro, five quud iton 

libenter , five quod alio feri eum ingenii prò-
nitai. 

LE-
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Val. Con voz de Anfaron. 
Lup. Canta tu con voz de Cifne. 
2 a m . N o quiera Dios tahporque el Cifne no can-

ta fino quando el l i proximo i la muerte . 
Juegan I01 nifíoi, y mozo!, 
juegan I01 de edad crecida, 
¡a gravedad , el ingenio, 
prudencia , juego fe mira. 
Tfinalmente apartada 
la virtud , f i fe examina, 
no es otro el mortal que un chifle, 
d fábula nueflra vida. 

Val.Yo os puedo a(fegnrar,que es un poema ex-
primido , como de una efponja feca. 

Lup. Con tanta dificultad compone verfos? 
Val.Con grande, ó porque les compone raras ve-

ces,ó porque no les tiene afición,ó porque fu in-
genio es naturalmente ind inado á otras cofas. 

L A S 
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L E G E S L U D I . 

Varius Dia logus de Urbe Valentia. 

Borgia, Scintilla , Cabanillius. 

Bor. T TNde tu jam nobii Scintilla jucundifi-
U ßm,\ 

Sei. Lutetia. 
Bor. Qua t andern Lutetia? 
Sei. Qua taniem qttarii, quafi fint multa. 
Bor. Eiiamfi fit unica, ea quanam fit ignoro, 

ant ubi fita. 

Sei. Lutetia Parifiorum. 
Bor. Parifios nominari audiiram , & qtiidem 

fiepe , Lutetiaen nunquam : efi ergo Lute-
tia , quos nos Parifios dieimus. Ea igitur 
eß eaufa , cur tu tandiii nullui es vifius 
Valentia , & ptstifsimum in (a) fipbarifierio 
nobiliiatis. 

Sei. Alia ego vidi fpharifierii Lutetia, alia 
gyrr.nafia, alios ludos: langt ifiis veftris uti-
liorts, ac prafiantiores. 

Bor. 
(a) Sphsrra, ae, globus, pila; unde fphxriilcrion, u, 

l o c u s in q u o p i l a l u d i t u r . C e r n . S c h r e v c l . 

LAS L E Y E S D E L J U E G O . 

Dialogo vario de la Ciudad dt Valentia. 

Bor ja , Cente l les , Cabanilles. {a) 

Bor. T " \ E d o n d e tú aora aqui , Centelles,mis 
L / delicias? 

Ctn. D e Lutecia. 
Bor. D e qué Lutecia ? 
Cen. De qué Lutecia preguntas,como fi huviera 

muchas. 
Bor. Aunque Tolo hay una , no sé qual fea , ó en 

donde eftá. 
Cen. D e Lutecia de París. 
Bor. Yo haviaoido uombrará París,y en verdad 

muchas veces, á Lutecia nunca. Es, pues, Lu-
tecia ,1a que nofotros llamamos París. Eifa, 
pues , es la caufa porque tanto tiempo no te 
han vifto en Valenc ia , y en efpecial en el 
juego de la pelota de la Nobleza. 

Cen. Yo he viílootrosjuegos de pelota en París, 
otras efcuelas,otros eftudios,mas útiles,y mas 
nobles que elios vuellros. 

C e Bor. 
(a) Borja , Centellei, Cabmillei. Tiiu'ot de familiai no-

biiifiimai, y cafai folarie¿at déla Ciudad de Valencia. 
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loc. Ecquo, qu*foì 

Cl" . Tr'gintd gjmnafia plus mina, in Acuii, 
mia i/la ovini eruditioni, fetenti* , & fa-
punti* generi refetta : dottai Prueeptores, 
Itwentutem fiudiofifsimam , & optimi mo-
ratam, 

Bor Vulgus feilieet bomìnum. 
PCI. Quid tandem vocas vitigni* 
Bor. F*eem plebi.t , film fiutar um , textorum, 

tonforum , fi. lmum , & ejufmodi artificum, 
atque optrariorum. 

Sci. Va, hit, ut video , ex ve/Ira bae Gioitale 
mettmtnt orbem univerfum , & eofiem tota 
Europa exi/limatis ejfi mores , q„os bic : dico 

juventutem illic effe frequentifsimam Princi-
pi'"' , Procerum ,.N;biìium , & hominum lo-
fupl.itifsimorum , non ex Gallia modo ,fed ex 
Germania , Italia , Br il anni* , Wipania , Bel-
gica , admirabiliter addittam fiudii, liitera-
rum, parentem infiitutotum praceptis, & juf-

j •ìuor""i more, n nfimplici tantum admani-
tu formentur, ¡ed acri reprebenfione : quttm e/l 
opus, etiam ca/iigatione, phgis, verbiribus: q:i* 
omnia , 6- aceipiuntur perfertmtur animi, 
modera,,Oimis , & vultu modefìifsimo. 

Auiivi]*pì numero eiufmodi narrari mi-
ili , quutn agerem in Gaitia Legati„ Ferdinan-

di 

Sor. D ime por tu vida , qué eiiudios? 
Cm. Treinta efcuelas , poco mas , 6 menos en 

aquella Academia , llenas de todo genero de 
erudición, y ciencia : Maeltros doétos , y ju-
ventud muy aplicada d los elludios , y de 
muy buenas coilumbres. 

Bor. Es í laber , el vulgo. 
Cm. Qué es lo que tú llamas vulgo? 
Bor. Las heces de la República , hijos de Zapa-

teros , Texedores , Barberos , Lavanderos, y 
de femejantes Artífices , y Oficiales. 

Cen. Vofotros,fegun veo,dc-elta vuellra Ciudad 
medís el mundo todo , y penfais que en toda 
la Europa hay las mifmas coltumbres que 
aqui : digo que allí hay muchifsímos hijos de 
Príncipes,Caval leros, Nobles, y de hombres 
muy ricos, no folo de Francia,li que también 
de Alemania , Italia , Inglaterra , Efpaña, 
Flandes , muy aplicados á los elludios. obe-
dientes á todo quanto les mandan los Maes-
t ros : cuyas coilumbres Te inl lruyen, no folo 
con palabras, fi que con fuertes reprenliones; 
y aun quando es meneller , calligandoles con 
todo r igor : lo que reciben, y fufren con pa-
ciencia , y mucha modellia. 

Cab. Muchas veces o ique me contavan femejan-
tes cofas,tllando en Francia Embaxador de el 

Ce 2 Rey 
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di Regi,. Sed omilti quefo nunc ifta , aut 
difer aliud in tempu,. Vide, no, tjfe in ludo 
Miniali , cui cft proxitnum Carrofjorum , hoc 
"gè, de pila jìt jam fermo , obleéìandi no-
flri grafia. 

Sci. Amalia ne afiideamui , fed deambulante, 
colbquamu'r , qua fuerit collibitum : qua ibi-
mus ? Hacm per Divi Stepbani, an illac ad 
portam regala,, , & viftmus in Rigia (a) 
ferdinandum Ducim Calabria. 

Cab. Non , nè forti optimi principi, interpelle-
mu, fluii* fapientia. 

Bor. Praftabit mula, accerfirt , ut vebentt, lo-
qaamur. 

Cab. Ne amittamu, quctfo ufum pedum, & crii-
rum , tempu, cft fuittm , ac Jerenum , & 
aura frigidiufcula:fatili, trit pedejlre, ,quòta 
eque/Ire, incedere. 

Bor. Eamui hòc igitur per Divi foannii Hofpi. 
tali, , ad vicum marinum. 

Cab . SpcElabimu, obiter decorai formai. 
Bor. Apage pedeftra , erit dtdecori. 
Sci. Major ', eft tnea fententia dtdecori,virai pende-

re de judiciopnellarum radium,atque ineptarmn. 
Cab. Vifne ut reila eamui per platcam fruì, & 

Di-
(a) Lied domo. 
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Rey Don Fernando, l 'ero dexa por tu v idaef -
fo a o r a , ó ditierelo para ot ro tiempo. N o ves 
que eítamos en el juego del Milagro, junio ai 
qual eltá el de losCarroces:atiende,hablemos 
aora del juego de la pelota, para divertirnos. 

Cen. N o nos fememos por t u v ida , fino hable-
mos paifeando , lo que nos pareciere : por 
donde i remos?Por ventura por aquí por San 
Ef tevan , ó por allá por la puerta del Real, y 
vifitarémos en el Palacio á Don Fernando, 
Duque de Calabria % (a) 

Cab. N o , para no interrumpir los eiludios d e 
elfe Varón doítifsimo. 

Bor. Mas valdrá mandar nos traygan las mu-
í a s , para hablar á cavallo. 

Cab. N o vamos á cavallo por tu vida, el tiempo 
eitá apacible, y fereno , y el ayre fopla algo 
frefco : mas valdrá ir á p i e , que á cavallo. 

Bor. Vamos , pues , por acá por San Juan del 
Hofpital , á la calle del Mar. 

Cab. Veremos de paflo hermofos roitros. 
Bor. A pie , quita allá , ferá mengua. 
Cen. Mas loes , fegun y o juzgo,fugetarfe los hom-

bres á la cenfura de niñas necias,b indifcretas. 
Ca í .Quieres por ventura q ue vamos calle drecha 

por 

( a ) Hile fundo el' Mona/ir rio de San Miguel de lo, 
MJJCI , aut habitan Rtli¿iofoi Geronimo,. 
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Diva Tecla. 

Sci. Non, Tei per vicum taberna gallinacei : nam 
in eo vico cupio videre adti , in quibui natus 
efi Vivei meut : funi enim, ut accepi , defcen-
dentibui ad fìnifiram poflrema in vico & invi-

fam eadem opera forarci ejui. 

Bor. Qmittc nane qua fa muliebre! vijìtationa : f i 
mulierem vii alloqui, eamai potiui ad Ange-
lam Zabatam , cum qua erunt confabulationei 
litterata. 

Cab. Utinam , f i id cupitii, adeffet Marchia-
na Zeneti. 

Sci. Si vera funt qua de illa , quum tffem in 
Gallia , audivi , maini efi id argumentum, 
quàm ut de ilio trattari leviter , & ab aliud 
agentibui vel pofiit, vel debeat. 

Bor. Afcendamui ad Divi Martini , an defcen-
demos per vicum Valefii , ad plateam Ir ili* 
rafie! 

Cab. Hoc , inde ad fpharifterium B.irzii , fieu 
mavii Mifconorum. 

Bor. In Gallia babelifne ai hunc molum ludos 
in publicos ? 

Sci. De aliis Gallia Urbibui non pojfim tibi refi-

pan-

CllRlSTOVAL CORF.T. 40? ? 

por la plaza de la Higuera,y de Santa Tecla-
Gen. No ; í i por la calle de la taberna del Gal lo: 

porque allí quiero ver la cafa en donde nació 
mi amigo Vives : porque fegun 01 decir , 
eliá al baxar á lo ultimo de la Calle á la 
izquierda , y con una m a m a diligencia vili-
taré á Tus hermanas. 

Bor. Dexate por aora de vifitas de mugere«: (i 
quieres hablar con alguna Señora , va nos 
primero á cafa de Angela Zapata , con quien 
hablarémos de cofas de literatura. 

Cab. O j a l á , G eflo quereis , eltuviera aqui la 
Marqueta Zenete. 

Cen. Si es verdad lo que o¡ decir de ella e l l an -
do en Francia , ella materia es mayor de lo 
que pueden , ú deben tratrala levemente los 
que tienen otras ocupaciones: 

Bor. Subamos ácia San Martin, baxarémos por 
ventura por la calle de Valefio á la plaza 
de Villarrafa f 

Cab. Por acá ,de(pues al juego de la pelota de 
Barcia , ó li re parece , de los M 1 Icones. 

Bor. Teneis por ventura en Francia juegos pu-
blicos como aqui? 

Cen. N o podria darte razón de otras Ciudades de 

F r a n -
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ponderi Lutei ite feto nullum effe : fed in pri. 
vaio multa , velut in fuburbiii Divi Jacobi, 
Divi Marcelli , Divi Germani. 

Cab. Et in ipfa C¡vitate famofifiimum , quod 
vocant Braccte. 

Bor. Luditur eadim illic rat ione , qua bici 
Sci. Eadem prorfum , nifi quod Magifler ludi 

prabet illic calceoi, & pileoi luforios. 
Bor. Cujufmodi funt ? 
Sci. Calai funt toaélilitii. 
Bor. Non effent bic ut ile s. 
Cab. Videlieet in vìa lapidofa : in Trancia vero, 

& Belgica luditur Juper pavimentum lattri-
buì con/Iratum , planum , & cequale. 

Sci. Pilei funt ¿fiate leviora , in byeme autem 
crafii, profundi , tum offendici fub mento, n'e 
in agitai ione , vel elabantur ex capite , vel de-
cidant in oculoi. 

Bor. Off'r,d mento bic non utimur , nifi quum 
c f i vtntui vcbtmtntior : fed qtiahi babent pi-
lai'. 

Sci. Nulloi fere folla , ut bit : fed fphtru-
lat minora vefiratibui , & multo duriorei 
ex corio aìbf : tomcntum e fi , non ut in 
vefirii , lanugo è pannii tonfa , fed pili 

fere canini : eamqtie ob caufarn raro luditur 
pai-

CHRISTOPAL CORET. 4 0 9 
Francia: sé que en Paris no hay una fi quiera: 
pero privadamente hay muchos, como en los 
arrabales de San J a y m e , San Marcelo , San 
Germán. 

Cab. Y en la mifma Ciudad hay uno famofifsimo, 
que llaman Bracct. 

Bor. Juegan allí del mifmo modo que aqui ? 
Cen. Sin alguna diferencia; fique el Maei lrodel 

juego da alli zapatos, y gorras para jugar . 
Bor. De qué modo fon ? 
Cen. Los zapatos fon de fieltro. 
Bor. N o ferian buenos para aqui. 
Cab. Es á saber en la calle llena de piedas; 

mas en Francia , y Flandes juegan fobre el 
pavimento l l ano , é igual de ladrillos. 

Cen. Las gorras en el Verano fon mas ligeras;pero 
en el Invierno gordas , hondas , con una tra-
villa baxo la barba, para que no fe caigan de 
la cabeza,ó fobre los ojos con el movimiento. 

Bor. Aqui no ufamos de t r av i l l a , f ino quando 
el viento es mas fue r t e : pero con qué pe-
Iotas juegan ? 

Cen. De viento cafi con ningunas, como aqui; fi 
mas pequeñas que las vuellras , y mucho 
mas duras,de cuero blanco; la borra no esco-
mo en las vuellras,de la rafura del paño,fi da 
ordinario de pelos de p e r r o : y por elfo ra/as 

v e -
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palma. 

S o r . Quomodo ergo pircutiunt pilam ? Pugno, 
ut folles ? 

Sci. Ne fu quidem , fed retitelo. 
Bor. Confetto ex filo '. 
Sci. Piiibui trafsiuftulil, quale: fere funt fext/e 

in tefludine : babent funtm tenfum, & reliqut 
ut hit in ludii domtfticis : J'ub funtm mififft 
globulum , vitium e fi , feti peccatum : figlia 
funt bina , fieu mavis mitas : numeri quater-
ne , quindteim , triginta , quadraginta quin-
que , feu antesrrefisio , aqualitai numerorum: 
vittoria , qua e fi duplex , ut quum dicitar 
vicinila fignum , & vicimui ludum. Pila an-
tan vel ex volata rtmittitur , vel ex primo 
re'ni tu : ex Cecunio enim ittici e fi invaliditi] 
& ibi fi', fignum , ubi pila efl percufa. 

Bor. Non funt alia lufionti quim Mara ? 
Sci. in Civitate ^ cfuot bìc , uut pliifcj i fed 

inlcr Scbola/iicoi nulla alia permiffu. Magi-
flrorum exercetur , fed interdum clam lug | 
ditur foliii : pueruli talli, nequiorei ta-
xiìlii. Noi infiitutorem babehamus An-
nuii,i , qui obfcamo die lufum foìiorum con-

te. 
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veces juegan con la palma de la mano. 

Bor. Pues cómo juegan ! con el puño , como en 
las de viento? 

Cen. N o por cierto , fino con raqueta. 
Bor. Hecha de hi lo? 
(-en. De cuerdas mas gordas ,como fon de ordi-

nario las Textasen la vi huela: tienen una Cuer-
da tendida,y todo lo demás como aqui en los 
juegos de cafa :'es falta , ó yer ro , echar la 
pelota por baxo la cuerda : los feñales, ó li te 
parece llamarlos metai,(>) fon dos: los núme-
ros qua t ro , qu ince , treinta ,quarenta y c in -
co , antegrefiio , (b) eftái i dos , t r e s , &c , la 
Vitoria , que es de dos modos , como quan-
do decimos ganamos la raya, y el juego. Mas 
la pelota , ó" fe retorna de boleo , ú dei pri-
mero bo te : porque de rebote el golpe ya no 
tiene fuerza , y fe hace una raya allí en don-
de fe hirió la pelota. 

Bor. N o hay otros juegos que de pelota ? 
Cen. En la Ciudad,quantos a q u i , ó m a s : pero 
• entre los Eíiudiantes, no permiten los Maef-

tros fe juege ot ro juego ; pero en fecreto 
juegan á los naypes: los niños juegan á la 
tava , los mas crecidos á los dados Nofotros 
teníamos un Maellro llamado Aneo , que en 

el 
(a) Ten/ti no ¡, fina , raya, (b) Ventaja. 
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cidibat : fed de ilio , & in unìverfum de lu-

fìone omni tulerat fex Irgli , quas diferiptas 
in tabella appenderai in cubiculo. 

Bor. Nè graveris rogò te , & cai nobii riferre, 
quemadmodum alia fecifii. 

Sci. Pergamui deambulatum : nam incredibili 
timor di/iderio patria afpicitnda , tàm diti 
à me non nifie. 

Bor. Confcendamui mulas , ut ambuhmui com-
modiui , tùm etiam bonefiius. 

Sci. Hontflatem hanc non emerim crepitu digi-
torum. 

Bor. Ac ne ego quidim ut verum fatear , ma-
num ob eam movirim : fed nefeio quo palio 
r/iagii id videtur decere nojlrai perfonai. 

Cab. lfìbuc quidem reliè , fed fumui tru , ¿j-
in anguflii viis , aut bominum fr:quintia difi* 
jungerernur , unde mcejfe i f f c t , vel interrum-
pi ftrmonem , vii multa fempir à nojlrum 
aliquo non exaudiri, neque intelligi. , 

Bor. E/lo fané ita, pergamus pcd-Jlrei , ince-
dere pir angiportum bunc ad p'.ateam Peg-
narogiorum. 

Sci. Optimi , inde per fabroi clavilei ad vi-
eum 
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el Carnaval nos dexava jugar á naypes , pero 
de é l , y todos los demás juegos en general, 
havia puefto feis leyes , que eferitas en una 
tablilla , las havia colgado en el apofenio. 

Bor. Ruegote tengas por bien de referirnof-
ias también á nofotros , como nos has re-
ferido las demás cofas. 

Cen. Vamos á palfear , porque tengo grande 
defeo de ver la p a t r i a , que tanto tiempo 
ha no he vilto. 

Bor. Subamos en las mulas , para palfear con 
mas comodidad,y también con mas decencia. 

Cen. Yo no diera de ella decencia una cafta-
ñeta. 

Bor. N i y o tampoco , fi he de decir la verdad, 
por ella moviera la m a n o : mas no sé porque 
elfo nos conviene mas á nofotros. 

Cab. Bien me parece elfo : mas fomos tres , y 
en las calles ellrechas , ó nos apartaríamos 
unos de otros con el concurfo de los hom-
bres , por lo que feria precífo interrumpir la 
converfacion , ó que alguno de nofotros no 
oyelTe, ó entendielfe muchas cofas. 

Bor. Muyen hora buena, vamosá pie,entra por 
elle callejón á la plaza de los Penarroches. 

CM. Muy bien,dealli por la calle de los (a) Cer-
rá-

is) £0 Valenciano fe llama el Cárter de Mañans. 
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tum dulciarum , tum ad forum fruflua-
rium. 

Eor. Quin potiui olitoriuml 
Sci. Vtrumque efl : qui libentiui oleribui vefcun-

lur, vocent olitorium : qui frullibus , fru-
iiuarium. Qua amplitudo fori ? Qui dtfcrip-
tio vendentium , & rerum vcnum expofita-
rum ? Qui odor ex fruilibui \ Quanta varit-
tai , mundiliei , niter Non pojfunl borii ex-
cogitati buie foro parti , qua autim rtdilii 
nofiri , & ejus miniflrorum folertia, & dili-
gentia,ne quii emptor fraudi à venditore ca-
piatur < E/ine ille , qui mula vebitur , Ho-
noratui Joannitli ? 

Cab. Non , ut arbitror : nam unus ex meis 
putrii , qui eum modo conventi , reliquit 
iltum abdentem fe in bibliotbeeam fuam : qui 

f i fciret noi una effe , non deejfet baud du-
biè no/lro fermoni, & noflrii ¡udii feria fua 
poftbaberet. 

Ror. Profer tandem lega. 
Sci. Extricemui noi ab bae turba per plateam 

Diva Virginii Redemptoria , ad vieum fu-
malli , & Divi Auguftìni , ubi minor efi 
frequentia. 

Cab . 
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fajeros , á la de los Confiteros , y también 
á la plaza d é l a Fru ta . (a ) 

Bor. Por qué antes bien no á la de las verzas? 
Cen. Todo es uno: los que guHan mas de verzas, 

l lámenle vercerla:los que de la f ruta , f ruter ía . 
Qué p h z a tan capaz?Qnédillribucion,y orden 
de vendedores,y de cofas vendibles?Quéolor 
de las frutas? Qué grande variedad, limpieza, 
hermofura?No fe puede imaginar huertos que 
igualen á ella plaza : mas que cuidado el de 
nuellro Fiel mayor,( i ) y de fus miniltros,para 
que ninguno que vende engañe al comprador? 
Aquel que va en la milla es Honorato J u a n ? 

Cab. N o , fegun j u z g o : porque uno de mis cria-
dos , que poco ha le hab ló , le dexó que fe re-
tirava á fu librería : que fi él fupielfe q u e e f -
tavamos aquí los dos , fin duda no faltaría á 
nueltra converfacion, y apreciaría mas nue f -
tras chanzas , que fus sérios elludios. 

Bor. Di finalmente las leyes del juego. 
Cen. Defenredemonos de ella chufma , por la 

plaza de Nueftra Señora de la Merced , á la 
calle de la (f) Chiminéa , y de San Agullin, 
en donde hay menos concurfo. 

Cab. 
(a) En Valenciano fe llama ti Mercae. (b) Llamaft 

cimunnuare Almotacén, (c) £« Valtmiano tí Cárter 
d e l t u n i c r a l . 
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Cab. Ne difcedamus tan procul ab urbis torpo-

re : afctndamus potius per vicum crumenarium 
ad elivum : inde ad vicum militarem , & idei 

familia vt/lra Scintilla , cujus parietis luge-
re adbuc vidintur mibi birotm illuni Corni-
tela Olivanum. 

Bor. Imo luilu dtpofìto, tahm juvenem in t.m< 
ti finis locum fucctfsijfe ferii triumpbant. 

Sci. 0 qttàm juvat intueri curiata , & quadru-
ple x forum prafe ili Urbis , q-iod jam feri 
familia ve fra Cabanillia bartditarium vide-
tur , civile , trini inali , & tercintum falido-
rum ? Qua adificia ? Qua facies Urbis ì 

Bor. Nufquam potes reilius hgts ftrre, quàm 
in foro , & turia : ed e tandem. Nam de 
laudibus , feu de admir aliene potius noftra 
Civilatis, alias erit dicendi locus aptior. 

Sci. Prima ltx , quando ludendum. Homo prop-
tir res ferias efl tonditus, non propttr nugas, 
& lufus. Lufut autem reperti , ad reficitn-
ditm animum lajfum à ftriii : tunt igitur lu-
dtndum , quum animui , aut eorpui trit 

dt-
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Caí . N o nos apartemos tan lexos del cuerpo de 

la Ciudad: Cubamos antes bien por la calle d e 
la Bolferla ázia al (a) ToCal : deCpues i la ca-
lle de Cavalleros, y á la cafa de vueftra Cami-
lla , cuyos edificios aun me parece que l lo-
ran aquel Heroe el Conde de Oliva. 

Sor. Ante» bien haviendo dado de mano al luto, 
c ier tamente Ce alegran que Cemejante joven 
haya Cucedido á un tan grande anciano. 

Ctn. O quanto me alegro de ver la Corte , y los 
quatro Tribunales del Governador de la Ciu-
dad , que parece es ya herencia de vueftra 
familia Cabanilles, el Civil , Cr imina l , y de 
los trecientos Cueldos f Qué edificios ? Qué 
afpeéfo de Ciudad? 

fisr.Nunca mejor puedes poner leyes, que en la 
P laza ,y Audiencia: ponías finalmente : por-
que otra ocalion fe nos ofrecerá mejor para 
tratar de las alabanzas, ó por mejor decir, de 
las maravillas de nueftra Ciudad. 

Cen. La primera l e y , qnándo fe ha de jugar .El 
hombre ha fido criado para cofas sérias, no 
para chanzas, y juegos.Pero los juegos fe in-
ventaron , para recrear el animo canfado de 
las cofas sérias: entonces,pues,fe debe jugar , 

D d quan-

(a) En Valenciano ei lo m'fmo que Tros ale: por-¡ut tfl* 
al¿o mai alto que lai talla,/ plazuelas contigua!. 
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defati gat um : nec aliter f.umendum , qudm 

fomnus , cibui, potut , & alia , qua vira re- ' 
novant , ac nfi.iunt : alicqut in vitio efi, 
quemadmodum alia , qua non fuo flint tem-
pore. Seam la lex, cum quibm ludendum. 
Quemadmodum faclurus iter , aut iiurui ad 
convioium , diiigenter difpifcii , qui Jint 
homines futuri fidala , aut cornila : fie in 
ludo animadvertendum , cum quibus ludas, 
ut fint homines tibi noti : nam in ignotis 
magnum eft periculum , & verum provir-
bium Plauti : (a) Lupus efi bomini homo, qui 
qualis fit non novit. Sint etiam belli , fifti-\ 

vi , comes , cum quibus periculum non fit, : 
ne rixeris, aut pugna , aut aliquid vii facias, 
vii dicas turpiter , atque indecorè : ni fint 
blafpbemi in Oeum, aut pejtratores : non in di- : 
ills fpurci,. ne quid ex contagiane affrlcetur 
tuis moribus pravum : aut flagitiofum. Deni-
que fint ii, qui non aliam ad ludum mentem 
adferant qudm tu : riempe ut à labore conquief-
cat, & hvitur animus. Tertia lex, quo lu-
do. Primuai noto : nam in ignorationc non 
pot eft fiubeffe deleilatio , nec ludentis , nel 
colluforum, nec fpcSlatorum : deinde quod fi-

mul 

(a) Aim. ail. i . fe. 4. 
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quando el animo,ó el cuerpo eiluviere cania-
do : ni fe debe tomar de 01ra fuerte , que el 
f u e ñ o , comida , bebida , y otras cofas , que 
renuevan , y reparan el animo: de otra ma-
nera es vicio, como otras cofas que fe hacen 
fuera de t iempo. Segunda ley , con quiénes 
fe ha de jugar . Afsi como quando has de ha-
cer algún v i age , ó has de ir á algún combi-
t e , miras con cuidado los compañeros que has 
de t ener : ni mas , ni menos en el juego has de 
advertir con quienes juegas, quefean tus c o -
nocidos:porque en los no conocidos ha v gran-
de peligro, y es verdadero el adagio de Plan-
to : (a) El hombre e s u i lobo para el que no 
l e conoce. Sean agraciados, joviales , cor te -
fes , con los quales no peligre que r iñas , ó 
tengas debates , ó h a g a s , ó digas alguna c o -
fa t o r p e , ó indecente : 110 fean blasfemos, n i 
juradores: no hablen palabras fucias para que 
de aquella pede no te fe pegue alguna mala 
coílumbre,ó vicio. Finalmente fean tales que 
no fe pongan dr jugar por o t ro fin, que el tu-
y o : esá faber, para alivio,y defeanfodel tra-
bajo . Tercera ley ,á qué juego. Primeramente 
i juego que fe entienda:porque fife ignora,no 

D d a pue-

(a) Afin. al!. t . /c ,4-
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mul animum rcficuit, & corpus intraat , ft-
qutdein ttmpus, ac vahtudo patitur. Sin f i -
cus , ludui fit in quo non omnia pefiit mira 
fors , infit etiam peritia , qua pofsit cafum 
cor rigiri. Quarta lix , qua fponfioni. Nic nul-
la fponfioni, qUod t f i fatum, & celtrrimi txa-
tiat : me ita magna, qua in ipfalufione inquie-
tit animum, & fi v'incori! mordiat, ac diferu-
ciit : non efl il Itìfus, ftd larnificina.Quinta hx, 
quimadmodum , ut antiquam ad ludtndum af-

fidtas , riputa te ad rifocillandum animum 
•venire : in cujus aleam conjieias pauculos nu-
mos, hoc ift , emas illis refeliitnem defatiga-
tionis. Cogita ejfc fortem , hoc e f t , variar», 
inctrtam , infiabiltm , comrnunem : nullarn id-
eino tibi fieri injuriam, fi perdai : ut id f i -
ras aquo animo , ne eontrabas vuitum, & f u f -
fundas tum trifiitìa: ne prorumpas in convieia, 
& maledilla, aut advirfus tollufortm , aut 
quempiam ex fipeilatoribui. Si lucrifacias, 
ne fis in collufbrern infolcnttr ditax. fror-

Jum tato ludo fis tornii , hilaris , faeetus, 
jocofus, eitra fcurrilitatem , & petulantiam: 
ne dee fignificat ionern ullam fraudi!, fordium, 
aut avaritix : ir. contentione ne fis pertinax: 
minimi ominum jurato , memor rem illam 
tot ani ( t t i a m f i meliorem caufam baheas) non 
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puede haver divertimiento ni del que juega,ni 
de los compañeros,ni de los miroues: además 
de lo dicho,que á un mifmo tiempo te divier-
tas, y exercites el cuerpo,fi es qiK el t iempo, y 
falud lo permite. Pero fi no, Tea el juego de ca-
lidad,que no dependa todo de la fuerte, valga 
también en él la ciencia,que pueda corregir el 
yerro. Quarta ley , con qué apueítas. N i fe ha 
de jugar fin apodar algo, que es majadería , y 
luego enfada: ni fe ha de apodar t an to , que 
en el mifmo juego te inquiete; y fi pierdes, te 
fepa mal,y te atormente: aquel no feria juego , 
fino tormento. Quinta ley:de qué m o d o , que 
antes que te fientes á j u g a r , juzgues que vas á 
recrearte con el juego,á cuya ventura expones 
algunos dineros, ello es,compras con ellos el 
reparo de la fatiga. Pienfa que es fuerte, ello 
es, varia, incierta, mudable, común: que por 
elfo no te fe hace injuria alguna,fi pierdes:que 
lo lleves con paciencia,no pongas ceño, ni ma-
la cara,ni lamuedres tride: no digas injurias, 
y eches maldiciones al compañero,ó á alguno 
de los mirones. Si ganas, no digas chides con 
fobervia al compañero.Finalmente feas míen -
t ras duráre el juego, cortés, a legre , graciofo, 
placentero,fuera truaneila,y defearo: no dés 
infinuacion alguna de trampofo,villano,óava-

ro: 



4 2 3 LUDOVICUS VIVES. 
t j f i tanti, ut nomtn Domini adftrat In ttfti-
monium. SpeSatores meminerii effe velut judi-
cti ludi : fi quid illi pronuntiarint, adito nul-
ìam edtns rifiata improbationis : boc modo, & 
lufui fit dtlc£Ì3tio, & probi adolefcentii grata 
ejl tducatio ingtnua. Sixta lix, quandiu lu-
dtndum.Quo-dfentìas animum rtnovatum jam, 
& nparatum ad laborim , & vocat bora ad 
nigotium ferium. Qui ficus faxit, improbi fa-
ttum viderì : velitis Quirites ,jubeatis. 

Bor. & Cab. Sicuti rogavit. 

CORPUS H O M I N I S EXTERIUS. 

Duririus Pittor , Gryntus, Velius. 

D u r . 7 7 l eÌsite bine, nam vos nibil emetis, fat 
J- feio : & eft mihi impedimento , qaomi' 

nus accedali emptores proprius. 

G r y . 
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r o : no porües en debatir: en ninguna manera 
jures, acordándote,que todo aquello (aunque 
tu tengasmasdrecho) no importa tanto , que 
pongas á Dios por telligo.Acordarálle que los 
mirones fon como jueces del juego : li e l los 
juzgaren a l g o , c e d e , fin dar alguna fefial de 
que no te parece bien: de ella fuer te , iio foio 
el juego es recreo,fi que también agradable la 
educación generofa de un mancebo hidalgo. 
Sexta ley, quni to t iempo fe ha de jugar . Halla 
que conozcas que te has renovado, y repara-
do ya para el trabajo, y llama la hora para el 
negocio sério.El quehiciere lo contrario,juz-
guefe lo ha hecho mahqueredlo afsi Cavalle-
r o s , mandadlo. 

Bor.yCab. Como lo ha pedido. 

E L C U E R P O D E L H O M B R E ' P O R 
D E F U E R A . 

Durero (.1) p in to r , Gryneo , Velio. 

Dar. T D o s de aquí,porque vofotros bien sé yo, 
A no compraréis cofa : y me ellorbais,que 

los compradores fe afcerquen. 
Gry. 

(a) Alberto Durero Veneciano , Maefiro ¿e Leonardo de 
Vinx , y Leonardo de Vin r , Maefiro de Ticranir. Floréelo 
Alberto Durero por loi añot I t f i . 
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G r y . Imo vero noi volumui emirc, modo vii pre• 

tium relinquai nofiro arbitratili, & timpui ipfe 
prefcribai: aut cantra, noi tempui, tu prctium. 

D u r . Bilia nigotiatio , mibi nibil ejl opui tritìi 
ciu/modi. 

Gry . Cujui t f l bei imago , & quanti indicai ? 
D u r . Imago ifi Scipionii Africani,& indico /iftir-

tiii numii quadringcntii, aut non multa minori!. 

Gry . Quefo te , prlufquam vtrbo uno lam additai 
nobi,, txamintmui artem pitture-, & bic filmi 
ijl fcfquipbyficui piritifumu! bumani corporii. 

D u r . Jam dudum intclligo me à vobii intricari: 
ftd intere a dum mir catorci nulli adfunt ,nuga-
mini quantum libutrit. 

G r y . Ni,gai tu vacai peritiam artii tue ? Quid 
j,acern ali enei 

Vel. Primum omnium verticim contexifti capit-
ili multii, & planii, quum vertex, dicatur 
qutft vortex, à vertendii capillii, ut in flu-
viii videmui, quum aqua fe involvit. 

Dur -
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Gry.Antes bien nol'otrosqueremos comprar ,con 

t a l , que nos dexes á nofotros hacer el p r e -
cio á nueftro gufto, y til Penales el plazo, ó a l 
cont rar io , con tal que nofotros feñalemos 
el p lazo , y tú el precio. 

Dur. Linda negociación; yo no tengo necefsi-
dad d e enredos femejantes. 

Gry. De quién eseíta imagen.y qué precio tiene? 
Dur. Es retrato de Scipion Africano, y le ven-

do por quatrocientos fef tercios, ó por poco 
menos. 

Gry. Yo te ruego, antes que remates con nofo-
tros la venta de elTe retrato, que examinemos 
el ar te de la p in tura : también efte Velio es 
medio tilico,muy perito del cuerpo humano. 

Dur. Ya rato ha entiendo y o , que vofotros me 
enredáis: mas mientras no hay algunos com-
pradores , burlaos quanto quiliereis. 

Gr^ .Tú llamas burlas al conocimiento, é inte-
ligencia de tu arte? Qué harias de la agena? 

Vil. Lo primero de todo has pintado la coroni-
lla de la cabeza muy efpefa de cabellos , y 
l lanos, fiendo aG¡¡ que la coronilla fe llama 
en Latin vértex, como vorttx, rimtl'no, por -
que rebuelve , y confunde los cabellos, co-
mo vemos fucede en los rios quando la agua 
fe remolina. 

Dur. 
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Dur . Incùte , non confiderai eum effe mali pexum, 

more ilhrum temporum* 
Vel. Brecbma babet imequaliter ieflexum. 
Dur . Aeceperat vulnui mila ad (ì)Trcbiam,quum 

fervavi! patrem. 
G r y . Ubi tu id legifiiì 
D u r . In Decadibui l'iti Livii amifiii. 

Vel . Tempora funt nimii tumentia. 
D u r . Cava effent fìgnum dementi¡e. 
Vel. Occipitium vellem videre. 
D u r . Verte tabulam. 
G r y . Cur dixit Cato inter citerà oraeula : Troni 

oecipitio prior e/i i 
D u r . Quàm eji'n fatui, an non in quovìi bomi-

ne priut cernii frontem , quàm occiput ? 

G r y . Quofdam priut video averfoi, quàm ad-
ver/oi. 

Dur . Et ego libenter , ut tale 1 emptora , & 
milita, 

Vel. Calo fenfit prifentiam domini potiorem effe 
ad curationem rerum , quam abfentiam : ctetc-
rìim cur antias adeò longas ? 

D u r . 
(a) T r c b i a fluvins G a l l i x C i f a l p i n * , quo f m i l i i 

finìtur. Pl in . Liv . & alii . Nunc ctiam la Trtlìa di-
£ t u s , o r i t u r ex A p e u i n o . Baudraad . 
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Dar.Tonto, no confideras que eítá nial peinado, 

como fe acollumbrava en aquellos tiempos? 
Vel. Tiene una parte de la mollera defigual. 
Dur. Le dieron una cuchillada junio al rio Tre-

bia,quandofiendo foldado guardó á fu padre. 
Gry. E n dónde has leydo lú ello? 
Dur. En las Decadas que fe perdieron de T i t o 

Livio. 
Vel. Las llenes eflán algo hinchadas. 
Dur. Si elluvieran huecas , feria feñal de loco. 
Vel. Yo quifiera ver el cogote. 
Dur. Buelve la tabla . 
Gry.Por qué Catón, entre otras divinas fenten-

cias,dixo:Primeroeílálafrente,que el cogote? 
Dur. Quan fatuos ef ta is : no veis por ventura 

en qualquier hombre primero la f ren te , que 
el cogote? 

Gry. Algunos primero les veo por de t r á s , que 
por delante. • 

Dur. Y y o con mucho g ü i l o , como á femejan-
tes compradores , y gente de armas. 

Vel. Catón quito d e c i r , que á donde no ellá el 
d u e ñ o , ai ellá fu due lo : mas para qué h as 
pintado tan largos los cabellos de delante la 
f rente? 
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D u r . Loqueris de bis caproneis? 
Vel . Edam. 
Dur . Non babuirat multis menfibus tonfiorem ai 

manum, vilut in Hifpania. 
Vel. Glabeliam banc tur contra ipfius verbi (a) 

ctymon fteifli hirtam 
D u r . Tu ipfc vulfcllis pilos ditrabito. 

Vel. Et vibrijfas ext antis ixtra nares : fed tu, 
qut tua e fi verfiutia , culpam abs te rejicits 
in tonfiorem. 

Dur . infide , non animadvtrtis eos fuijfe reta-
tis illius mores , fivtros , trifits , ruftica-
nosì 

Vel. Imperite,non legifii Sdphnem bunc ex omni-
bus fui temporis bominibus excultifisimum , & 
politifisimum fiuijjs, & amanten elegantiarum ? 

D u r . Exprejfius eji , quum exuljaret Lintberni. 

Gry. Supercilium hoc efi grande , & lonvinims 
Latto : dlium habtt nimis cavum , & ginas 
dtprijfas. 

D u r . Ex vigiliis eafirtnfitbus. 
Gry . Tu non fioiitm is piBor , fed Rbitor , val-

de virfiatus in translatione criminum. 
D u r . 

M V i J e Glaber in Eryraolog. Girardi Vofsii. 
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Dur. Hablas de elfos del copete í 
Vel. Si. 
Dur. N o havia tenido á mano Barbero muchos 

mefes ha , como en Efpaña . 
Vd. Porqué has p in tado las entrecejas peludas, 

contra fu et imología? 
Dur. Arrancale til mifmo los pelos con unas 

pinzas. 
Vel. Y elfos pelos que falen fue ra las narices: 

mas tú, fegun eres de al iuto, echarás la cu l -
pa al Barbero. 

Dur. N e c i o , no confideras que aquellos fueron 
los coilumbres de aquella edad, feveros, me-
lancólicos, filveilres? 

Vel. Ignorante.no has leido,que elle Scipion fue 
el mas afleado, pul ido , y mas amante de la 
limpieza,de todos los hombres de fu tiempo? 

Dur. Eí lá pintado, como quando eílava d e s e r -
rado en Linterno. 

Gry. Elle fobrecejo es g r ande , y que conviene 
á I t a l i a : tiene los parpados muy concavos, 
y las mexillas hundidas. 

Dur. D e las vigilias militares. 
Gry. Tú no folo eres P in to r , fique también 

Re tor ico , muy experimentado en transferir 
las faltas. 
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D u r . Et vos , quantum intelligo, in crimina. 

tionibus. 
Vel . Malas babct nimium tumentei, & bateas 

iftas. 
D u r . Inflat clafteum. 
G r y . Et tu inflabas calicem , quum bae pinge-

res. 
Vel . lino vero utrem :fed alibi fccijii pilo/um, 

palpebras fere nullas appinxifli. 

D u r . Ex morbo illi deciderunt. 
G r y . Quo morbo > 
D u r . Qwtre ab illius Medico. 
G r y . Jam ne inteliigis , ob tuam tantam impr. 

ritiam detrabi deberé de fumma centum íeñer. 
tios ? J 

D u r . Irno , ob veftras eavillationes, & inter-
rogat iones adto mole ¡i as , addi ducentos oper• 
tere. 

Vel . Pápulas babet ble glaucas , atqui ,go au-
dtvt cteruleas babuijje. 

D u r . Et ego cajias , ut Minervam bellatri-
cem. 

Vel . Hirquos fecifli nimium earnofos, & fínus 
húmenles. 

D u r . Flebat aceufatus a Cattne 

Vel. 

Dur. Y vofoiros , i lo que eutiendo , en acular 
fal lamente. 

Ve/.Tiene los carrillos, y elfos labios muy hin-
chados. 

Dur. Toca la t rompeta. 
Gry.Y tü tocavas el j a r ro quando pintavas ellas 

cofas. 
VeI. Antes bien un cuero : mas en otra parte le 

has pintado pe ludo , y no le has pintado pe-
los en los parpados. 

Dur. Le han caido de la enfermedad. 
Gry. D e qué enfermedad? 
Dur. Pregúntalo á fu Medioo. 
Gry. Por ventura entiendes y a , que por tu tan 
. grande ignorancia fe debia quitar del precio 

cien fellercios? 
Dar. Antes bien entiendo, que fe deben añadir 

ducientospor vuellras burler ías , y pregun-
tas tan cantadas, é impertinentes. 

Vel. Tiene las niñas de los ojos de color garzo, 
y yo 01 decir que las tuvo azules. 

Dur. Y yo que les tenía de color turquefado, 
como Minerva guerrera. 

Vel. Has hecho los lagrimales de los ojos m u y 
earnofos , y los parpados de baxo u f a d o s de 
lagrimas. 

Dur. Llorava que le acusó Catón. 
Vel. 
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Vel. Mandibula funt ntmii longa , & birba 

denfifiiima , ac profiufifiiima : tum piloi dicai 
¡etat porcina. 

D u r . Voi fine modo ulla eftii loquacci , & ar. 
gufali cavillatore:. Abite bine : nam tabula 
non fiet vobii art pliui copia. 

Vel . Amabo mi Dureri , dum aliai non baia 
licitatorci ,fine noi bìc cavillati. 

D u r . Qua mercede % 
Vel . Adfcrìbemui ambo bìc tibi fingula difticbt, 

quo tabula fiat vendibilior. 
D u r . Nihil opui efi tnea arti veßra commenda-

tioni : nam periti empttrei, piiluram in-
telligente! , non emunl verfiui , fied artificium, 

Vel . Sed narei babet nimium patulai. 
D u r . Erat iratui accuiatoribui. 
Vel . Non videmui valleeulam. 
D u r . Latet fiub barba : ae ne mentum quidem 

eernilii , ncque anthereonem. 
G r y . Horum omnium fecifti tu compendium, 

beneficio grandi! barba. 
Vel. Collum placet mihi rcttum, & mufculo-

Jum , item juguli. 
Dur . Gratulandum efi fiuptrii , quod tibi ali-

quid pmbatur. 
Vel. 
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Val. Las quixadas fon muy largas , y la barba 

muy efpefa , y larga : también dirás que los 
pelos fon cerdas de puerco. 

Dur. Vofoiros fois habladores , nunca aca-
bais , y bachillerejos fifgones. Idos de aqui, 
porque ya no os dexaré ver mas la tabla. 

Vel. D u r e r o , mi amigo , dexa por tu vida, 
mientras no vienen o t ros á me rca r , que no-
fotros nos burlemos aqui. 

Dur. Qué me daréis? 
Vel T e efcr i t i remos aqui cada uno un diílico. 

para que la tabla fea mas vendible. 
Dur. Mi Arte no tiene necefsidad alguna que 

vofotros le a l abé i s : porque los compradores 
f ab ios , y que entienden la p in tu ra , no com-
pran verfos , fino la habilidad. 

Vel. Mas tiene las narices muy abiertas. 
Dur. Ella va enojado con fus acufadores. 
Vel. N o vemos lo hueco del bezo inferior. 
Dur. Eítá efcondido baxo la barba : y ni aun 

veis la barba , ni los papos de baxo de ella. 
Gry. Con la barba larga , has tu abreviado 

todas ellas cofas. 
Vel. A mi me agrada el cuello drecho , y muf. 

c u l o f o , y también las afilias. 
Dur. Gracias á D i o s , q u e hay cofa de tu güilo. 

E s Vel. 
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Vel. At ne nibil in bu; quoque dtfidertm , jugtt-

los non babet falii caco!, quod in Socrate Pby-
fiognomon annotatuni , tardi effe ingenti [ig-
ni, m pronuntiavirit. Armos ifiosvoluiffem pan-
là ereEliora , & ampìiorei. 

D u r . Non tam erat mila Bellator , quàm Impera-
tor. Non audivijli apoptbegma bujui ? de quo 
qttttm militei quidam dicerent, non ndcò eum 
effe valentem miiitem , ac Imperatore!» fapien-
tem, ii refpondit : Imperatorem me genuit ma-
ter mia, non miiitem. Sed difeedite , f i non titu 
empturi : nam video accedentei quofdam nigo-
tiatorei public tnoi. 

Vel. Eamui deambulatimi , & inter noi de l'U-
mano colloqtiemur corpore , fine Scipione, 
ac tabula. Scimui nafius non decet gmerofiam 
faciem. 

G r y . Quid bofimui, quali! futrunt Hunniì 
Vel. Apagtmòft/h. 
G r y . Silonei non fiunt minui deforma- Perfa 

aquiloi venirabantur , propter Cyrum , quoti 
ferunt ea f u i f f e forma. 

Vel . Anton , campi funt in bracbio , quod In 
crure popla, ginu , laceriui inde ufque ad 
manum , à cujui mufculii etiam crura dictin-
tur lacertofa. 

G r y . 
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Vel. Mas para que no dexe de hallar en ello algu-

na falta,no tiene las afilias ballante concavas: 
lo que un Fifionomico dixo havia anotado en 
Sócrates, era feñal de ingenio tardo. Yo qui-
fiera que elfos ombros , y efpaldas fuellen un 
poco mas d r e c h a s , y mas anchas. 

Dur. E l no tanto era Soldado guerreador, como 
Capitan. N o has oído el dicho de elle? De 
quien diciendo unos Soldados, que él no era 
tan valiente Soldado , como Capitan fabio, 
les refpondiò : Mi madre me parió Capitan, 
n o Soldado. Mas idos, fino haveis de mercar, 
porque veo que vienen unos Mercaderes a l -
cavaleros. 

Vel. Vamos à partear, y hablaremos entre nofo-
tros del cuerpo humano,fin Scipion,ni tabla. 
L a nariz roma parece mal en un roltro noble. 

Gry. Y la remachada , cómo la tenían los 
Húngaros? 

Vel. Quita allá femejantes monfiruos. 
Gry. Los de nariz roma no fon menos feos. Los 

Perfas veneravan à los aguilenos, por refpeto 
de Cyro , que dicen tenia la nariz aguileña. 

Vel. El c o d o , y la dobladura fon en el brazo,lo 
que en la pierna la c o r b a , y rodilla: de allí fe 
liguen los morcillos halla las manos,decuyos 
mufculos las piernas fe llaman amorcilladas. 

E e J Gry. 
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G r y . Nonne ii efi cubali,, ut ¡¡pud menforat 
Vel. £ / i ii quidem cubitui, & aneon ipfie cu-

bitui. 
G r y . Vnde ergo Rex Romania Aneui ? 
Vel. Ab incurvo cubito. 
G r y . Manu, fiequitur maximum omnium infirw 

mentorum , fella in digitoi, poliicem , indi-
cem , medium , fine (a) infamcm, minimo pro-
ximum, minimum. 

Vel. Cur mediui infamili Quid defignavit fia-
gitiiì 

G r y . Infiittttor nofier dixit fe quidem ficire cau-
fam, noile tamen edijjerere, auod ejfiet turpi,.Ni 
quéfi-ri, igitur : non mim decet bone indoli, 
adolefcenta turpia ferutari. 

Vel. Ài qui minimo proximum dailylicon Greci 
appellant, quafi anularem. 

Gry . Ita plani: (ed in fini/Ira, non in dixtra, 
quoi in eo/oliti ejfient ohm mulo, geftire. 

Vel. Qua de caufia ? 
G r y . Ajunt de corde protendi illue venam, qui i 

quum anulo redimitur velut cor ipj'uni co-
ro-

na) Medius digi t i l ! a l ia et iam habet nomina.Diclus 
enim eli verpus à v e n e n d o podice. Quam o b caufara 
impudicus , & infamis vocacus cft. Qui fei te cupiat qua-
le digitus medius d ica tu r verpus, Geratdi Joannis V o l -
t a , E t y m o l . evolva t . 
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Gry. N o esefle por ventura el codo , como en-

tre los que miden ? 
VeI. Elle es en verdad el c o d o , y efte nombre 

ancón lignítica el mifmo codo. 
Gry. Pues de donde fe l lamó Anco el Rey 

de los Romanos? 
Vel. Del codo que tenia encorvado. 
Gry. Siguefe la mano , el mayor de rodos los 

inllrumentos, dividida en dedos, pulgar , Ín-
dice , medio , ó infame, el mas inmediato al 
peqtieñiro , el mas pequeño, (a) 

Vel. Por qué el del medio fe llama infarr.e? Q u é 
maldad feñnló ? 

Gry. Nuel tro Maeftro d i x o , que él c ier tamente 
fabla la caufa , que con todo elfo no quería 
tratarla , ni d i fpu ta r la , porque era indecen-
te. Pues no quieras faberla : porque no con-
viene á los mancebos de buena índole, que-
rer faber cofas torpes , y deshoneltas. 

Vel. Mas losGriegos llaman al dedomas cercano 
al pequeñitodallylicen,como fi digefséanular . 

Gry. Afsi es verdad : mas ello es en la mano iz-
quierda, noen ladrecha ,porqueant iguamenre 
acoflúbraron llevar en la izquierda las forti ias. 

Vel. Porqué? 
Gry. Dicen que una vena corre defde el corazon 

a l l í : 
(a) Üemafe también menique. 
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ronatur. Nodi digitorum funt coniyli, & prò 
pugni percufu vox e a ufurpatur , inltr nodoi 
funt internodia , & generali verbo art ut, at-
que articuli. Tiberium (a) Cafarem memoria 
p'odunt, tam firmii f u i f f c digitorum articoli!, 
ut digito receni malum tenebrarci. 

Vel. Didicifti Cbiromantiami 
G r y . Ne nomen quidem ipfum audieram : quii 

ita? 
Vel. Divinajfei bic nobis ali quid ex incifuris. 
Gry . Negavi me feire , & rei fìc babet : fed fi 

mine me nofce aliquid profterer, & attentili! 
manum tuam contemplarer, libenter me au [cul-
ture s , (¡f bomini ejufce impofiura imperitifii-
mo fidem non omninò abrogarci. 

Vel .Qui fui 
G r y . Quia id efi bominum ingenium , ut libenter 

eoi audiant, qui fe recondita vel eventura prò-
fìtentur enuntiaturos. 

Ve 1. Unie funt Scivolai 
G r y . Ql"fì fava , à fcaa , qua efi fini/ira, 

Ajunt in fexu faminto efe fcavai plurei, 
quàm in noflro. 

Vel. 

(1) Sue ton . T i b s r . Ner . c . st. 
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allí: que quando fe ciñe con la fortija,el cora-
zon ertá como coronado. Las junturas de los 
artejos de los dedos, fe llaman condyloi, y fe 
ufa elfa voz por el golpe del puño; entre las 
junturas hay artejos,;.' generalmSte les llaman 
los latinos artui,<h articuli. Dicen que Tiberio 
Cefar tuvo tan fuertes los artejos de los dedos, 
que con el dedo palfava una manzana verde. 

Vel. Has aprendido Chiromancia? 
Gry. N i aun la he oido nombrar : por qtlé lo 

preguntas? 
Vel. Nos huvieras adivinado aora alguna cofa 

por las rayas de las manos. 
Gry. Yo dixe que no fabia Chiromancia , y es 

afsi verdad: mas fi y o te dixefle aora que 
tengo alguna noticia de e l la , y con atención 
mirarte tu mano , me efcucharias con güilo, 
y creerías a un hombre muy ignorante de 
femejante engaño? 

Vel. Cómo afsi ? 
Porqueef leeselnatural ingeniode los hom-

bres,queoyen con mucho güilo á aquellos que 
prometen dirán cofas ocultas , ó p o r v e n i r . 

VeI. De donde tomaron nombre los Scevolas? 
Gry. Como (i dixertemos fcavai , ie\ nombre/can, 

que fignifica la mano izquierda. Dicen que 
hay mas mugeres zurdas, que hombres. 

Ve!. 
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Vel. Qut tfivela< 
G r y . Caví manus, ubi incifur¡t. 

Vel. Quid invitare? 
Gry . ti quod tu agis libtnttr ,furar¡,furripert, 

quÁfi-vola abfconiere , & quoi rabiofa Lucre-
tia, invoUrt in oculoi peiifequarum. Reli-
quurn corpus, iempto capitt, efi truncus , & 
ex trunco tborax : coneavum pelioris ufque ai 
yentriculum , & cofias , coneavum quidem in-
ttrius: nam exterius inter bracbia, & ptílus, 

Jínus en. Sub ventrículo efi venter , & in cen-
tre imo pellín, (a) & pudenda. 

Vel. An non puienius magis poiex, fiiui antis1. 
G r y . Utrumque puienium : pofierius ob tur-

pitudinem, anterius ob fiagitium, & dede-
eus. Fémur , & ut olim loquebantur , fe-
men , bunc malunt pluralicé ftmina : a ge-
nu efi err/s, cujus os tibia dicitur. Carno-

fum viro illud po/lerius, fura : poflrtmo pts, 
minui non abfimilis : nam & dígitos babet, 
& volam , qua , & veftigium iicitur , & 

fo-

(*) P e ñ e n , hoe el l , l o e u s ubi pil i ad verenda na f -
e n n t u r ; pudenda , hoe ell gen i t a l i a .La c a u f a d e no lía-
ver lo t raduc ido a d v i e r t o en el t o m a u c e . 
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Vel. Qué quiere decir vola < 
Gry. La concavidad , ó palma de la mano, en 

donde ellán las rayas. 
Vil. Qué quiere decir involart? 
Gry. Lo que tú haces de buena gana , tomar lo 

a g e n o , h u r t a r , como fi diseñemos efeonder 
dentro de la mano,encogiendo la palmauam-
bien lignítica Tacar con las uñas los ojos á las 
criadas,lo que hizoaquella rabioTa Lucrecia . 
L o reliante del cuerpo , fuera la cabeza,es el 
t ronco ,ydee l t ronco el pecho: la cavidad del 
pecho, halla el ventrículo, y coilillas, en ver-
dadla cavidad interior; porque la exterior,en-
tre los brazos, y pecho, Te llama Teño.Deba-
j o el ventrículo ellá el vientre baxo lo ulti-
mo del vientre ella peñen , (a) & puienda. 

Vil. N o es por ventura mas vergonzofa la 
parte pollerior? 

Gry. EntrambascoTa> Ton vergonzo(as:la parte 
potleríor por la fealdad,la anterior por la def-
honeftidad, y deshonra. Ftmur, y como anti-
guamente decían/«WÍ», el muslo, aora quie-
ren mas uTarle en numero plural ftmina , los 
muslos:deTpues de la rodilla ef l i la pierna,cu-
yohuelfo fe llama tibiarenCaítellanola cani-

lla 

(a) K» he urrttfttnKtdo k pe fien , Wc. por lo que qual-
quiera prudente puede fácilmente prtfuivr. 
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Jolum pedís. 

Vel. Qui dì Num non vefiigium, quodd pedi im-
primitura 

G r y . Et illud ipjum , & folum pedii. 
Vel . Nofiin qua fini in torpori virtutumfeda. 

G r y . Qui tandimì 
Vel. In fronti pttdor, in dextra fida , in ginu 

mifiiricordia. 
G r y . Pianta ptdis non t f i ipfttm folum pidis. 
Vel. A t f u putant multi. 

Gry . Atqui Pliniui ficribit i f e gentim , qui fibi 
umbram fatiat in meridie pianta pedii : quam 
habint vafiam admodum, atqui enormtn : qui 
fieri id potè fi? 

Vel Prof elio pianta efi, à crurii vertebra ad 
digitos. 

E D U -
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lia de la pierna.-aquella parte carnuda,y gruef-
fa de detris ,fe llama fura,en Caftellano pan-
torr i l la: finalmente el pie, femejantea la ma-
no , porque también tiene dedos , y palma, 
que fe llama planta , y fuela del pie. 

Vel. Que es efio» Por ventura no es pifada lo que 
imprime el p ie , ó la feñal que dexa ? 

Gry. Aquello mifmo,y también la fuela del pie. 
Vil. Sabes por ventura en qué partes tienen las 

virtudes fu afsiento en el cuerpo? 
Gry. E n donde finalmente? 
Vil.En la frente la vergüenza ,en la mano d r e -

cha la verdad , y confianza, en la rodilla la 
mifericordia. 

Gry. La planta del pie no es la mifma fuela del 
pie. 

Vil. Pero afsi lo juzgan muchos. 
Gry.Mas Pl inioefcr íve.que hay una gente,que 

al medio dia fe hace fombra con la planta 
del p i e , que tienen muy defmedida, y eno r -
m e : cómo puede fer elfo? 

Vel. Verdaderamente es todo planta , defde el 
huelfo en donde fe rebue lve , y juegt el p ie , 
halla los dedos. 

L A 
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E D U C A T I O . 

Fkxibului, Grympherantei, Gorgopar. 

Pie. /~\Uanam gratin mißt te bue ai me pater 
V e *»»'? 

Gry. uixit te effe hominem egregie infiitutum, 
faptenter eiucatum , eaque de e au fa gratum 
buie Civitati : cupere fé , ut ego lifidim , qui-
bui tu, vtfiigiii infifieni perveniam ai fimi-
lem favorem populi. 

Pie. Quomodo igitur te id ajfeeuturum eenfei? 
G r y . Ingenua educatione , quali le omnei pr 

dieant effe pnditum. Adjeeit pater eam edu-
cai ìontm magis ieeere me , quàm alium quem-
vii. 

Fle. (a) Cedo mi fili, quomoiò ea in re venie à 
pitre imbutus'. 

G r y . Non tam me pater praceptii inflruxit, quàm 
pat rum quiiem meui, virfienex, verfiatus mul-

^ tum, & iiù in Regnm compatibili. 
Pie . Quii ergo Uli te iocuerunt, mi fili, & amici? 
G o r . Vide vir praientifiiimè, ne fortaffe per igno-

rantiam labarii in dillum aliquod, aut fa ti um 
fiultum , vel rufiicanum, unie amittai ifiui 

no-
lo) Cedo, ¡del l , die. — " 

L A E D U C A C I O N . 

F lex ibu lo , Grynfe ran tes , Gorgopas. 

fíe. T ) A r a qué fin te ha embiado aqui tu pa -
- l d re? 

Gry. Dixo que t¿ eres un hombre bien criado, y 
fabiamente educado,y por lo tanio bien quillo 
en ella Ciudad: que defea , que y o , figuiendo 
tus mifmas pifadas, llegue á tener la mifma 
acceptacion del pueblo. 

Fle. Pues cómo pienfas que confegulrás elfo? 
Gry. Con la buena educación, de la qual dicen 

todos eílás dotado. Añadió mi pad re , que fe-
mejante educación me conviene mas á mi, 
que á o t ro qualquiera. 

Fle. Dime, hijo mió , cómo vienes inllruido de 
tu padre en elfo ? 

Gry. N o tanto me enfeñó mi padre, como un t io 
m i ó , hombre anciano , muy vetfado, y m u -
chos años en acompañar los Reyes. 

Fle. Pues qué te enfeñaron ellos, hijo , y amigo 
mió? 

Gor.Cuidado, varón muy prudente , no fea que 
por ignorancia aca tó deslices en algún dicho, 
ó hecho indifcreto,o ruílico,por lo qual pier-

das 
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"orniti optimi educati. 

Fle. Quid ? tam levitimi apud voi piriti 

Gor. Vii unica vocula, unico flcxu poplilii, uni-
'a inclinatione capitii. 

Fle. Nimii eft inttr voi dilicatum , & in/ir munì: 
intir noi enim multò ifi robuftiui , & fir-
mi,,!. 

Gor. Sic fiunt noftra juiicia, ut nofira corpora, 
quei nullam fierunt offenfiwncm. 

Fle. imo, ut efi vidert, fatiliu, fiirunt corpora, 
qttam animi. 

Gor . Portafili tu non no/li bunc , ideò filium , & 
amicum nominai. 

Fle . An non fiunt bue bonifia nomina, & piena 
benevolenti*^. 

G o r . BenivohntU crtdo, quam noi baud mag-
ni fiani facimui : fied non reverenti^, niqtle 
Officii, qua noi anxi'e venati,ur : nam bic 
domimi, folet appillitari, non ami cui. An 
non animadvirtii domini prafatiomm ante 
pranomm , & famuloi virficolores ? Non 
annota/li in avi bujui fioitmnibu, partnta-
libui tot certoi, tot infignia, tot bomints 
"tratoiì 

Fle. 
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das efla opinion de bien educado. 

Tlt. Qué es elTo ? Por cofa tan leve fe pierde 
entre vofotros? 

Gor. Aun por una fola palabra.con un folo doblar 
la rodilla , con una inclinación de cabeza. 

FU. Cofa muy del icada, y débil es entre vofo-
tros : entre nofotros verdaderamente es cofa 
mas robu f t a , y folida. 

Gor. Afsi fon nueftros ju ic ios , como nueftros 
cue rpos ,que no fufren desliz. 

Fle. Antes b i e n , como fe puede vèr, mas facil-
mente le fufren los cuerpos , que los enten-
dimientos. 

Gor. T ú quizá no has conocido à èrte, por elfo 
le llamas h i j o , y amigo. 

Fle. Por ventura ellos no fon nombres decen-
tes, y d e mucho cariño? 

Gor.Creo fon de cariño,que nofotros á la verdad 
no apreciamos mucho:pero no fon de cortesia, 
nideagafajo, t ras lasqualescofas nofotros va-
moscon mucha anfiarporqneaqui fe fuele 11a-
marSeñor ,noamigo .No reparaspor ventura, 
que primero fe pone Señor, que el apellido : y 
que los criados viilende diverfoscoloresí N o 
repararte qué de cirios en las exequias folem-
nssde l abuelo de è l le , qué de efeudos de a r -
mas, qué de hombres vertidos de lu to? 

Fle. 
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F le . Quid ergo ? affilia tu omnibus effe dominus, 

nulli amicusi 
G r y . Ita docuerunt me propinqui mei. 
Fle. Edat jam mi domine, tua exeellentia preclara 

¡Ila tuorurn confanguineorum documenta. 
Gor . Vidcris tu mihi puerum bunc nufo fu/pende-

re : at non e fi quilibet, nefeceris. 
Gry . Primum, effe me ex bonefiifsima progenie, 

que nulli cedat per univerfam banc Pro-
vinciam : idcircò curandum mibi diligenter, 
atque ann'ttendum , ne degenercm d majo-
rum meorum virtute : ilioi paraffe J,ibi mag-
num decus, nemini concedendo de loco , de 
dignitate , de authoritate , de appellatane: 
me idem debere faeere. Si quis quid ve-
lit de bonore detrabere , pugnandum ftatim 
curn eo : de pecunia oportere effe largura, 
atque adeò profiiffum : in bonore afiriilum, 
& attentum : decere nibilominus me, ac mei 

ftmiles affurgere aliis , via cedere, ducere, 
reducere , nudare caput , poplitem incurva-
re , non quod alius quifpiam id mereatur à 
me fibi exbiberi, fed quod ftc conciliabo mi-
bi favorem bominum , captabo auram popu-
larem , & parabo illum , quem tantopere gef-
tamus fiemper in ere, & in lorde honorem: 
in ea educatione Jìtum effe difcrimen nobi-
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Fle. Pues qué? rú quieres fer Señor de todos , y 

amigo de ninguno? 
Cry. Afsi me lo enfeñaron mis parientes. 
Fie. Ea Señor mió , diga Tu Excelencia ya los 

i luñres documentos de fus parientes. 
Gor. Me parece que tú te burlas de elie mucha-

cho: mas no hay para qué, dexate de elfo. 
Gfj ' .Pr imeramente ,que y o foy de una mi:y hon-

rada familia que no reconoce ventaja á otra 
alguna en toda efla Provincia: que por lo tan-
to debo yo procurar con todas mis fuerzas,no 
defdecir del valor de mis mayores , que ellos 
adquirieron mucha honra, nodandoá ot ro la 
ventaja en lugar,dignidad,auroridad,appelli-
do: que yo debo hacer lo mifmo. Qi e fi a lgu-
no quiere difminuir algo de mi punto ,que al 
ínliante faqne la efpada contra él: qneen qnan-
to a! dinero conviene fea l ibera l , v prodigo: 
en el punto efcafo, y atento: que con todo ef-
fo conviene que yo, y otros de la mifma cali-
dad hagamos corteña á los demás, en la calle 
les hagamos lugar para que pafTen , acompa-
ñarles al entrar en cafa , y al falir nos qui te-
mos el fombrero, hagamos corteña con el pie, 
no porque algún ot ro merezca que y o me por-
te afst con él, fino porque de elle modo gana-
ré e lafe í lo ,y favor de los hombres,y el aplau-

F f f 9 
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I,,, ¿J. ¡¿nobili!, BOW/H ai illa omnia 
dexterè prift.mil inftitutus efi, atque afuefac-
tui, ignobilii agre ¡li mori nihil illorum doclus 
t f t facere. 

Fle. Et excellent!* tue , iomine , qttalii videtur 
ejufmod't infiitutioì 

G r y . Qualii virò ì nifi multò optima , & Ugna 
mio generi. 

F l e Quii trgo t f t aliui, quoi à me requirasì 
G r y . Nihil plane refiaret mea fiententia , nifi ac-

eefsiffet voluntas patri!, qui jufiiit prorfum, 
fieu verini imperavit rigide ut ai te venirem: 
ut fi quid in bac edueatione nofiees magis re-
eoniitum, & quafi myfierium facratiui, quo 
majui mibi ieeui aequirerem, in gratiam fui 
ne gravarerii txponere , quo familia no (Ir a 
alioqui bonefiifiima , & etlfifiima , altius af-
eendcret : quoniam funi non pauei novi ho-
mines , qui freti fui opulentia , mei ! que dig-
nit atim , & honores, per divitiai emerferunt, 
aieò ut etiam audiant eum vitufiate , & de-
eoribus genii's nofire contendere. 

Fle. 
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fo del pueblo, y adquiriré aquella honra que 
fiempre tenemos en laboca,ycoracon:que en 
aquella crianza confilte la diferencia de no-
ble, y villano, que el noble ellá enfuñado, y 
acollumbrado á hacer todas aquellas colas 
con deftreza ; el v i l lano , como rullico , no 
fabe hacer cofa alguna de aquellas 

Fie. Y á V.Excelencia , que le parece de feme-
jante educación? 

Gry. Qué me ha de parecer? fino muy buena, 
y digna de mi linage. 

Fle. Pues qué otra cofa tienes que preguntarme? 
Gry.Nada en verdad,ni me quedaría que pregun-

tarte,fegú mi parecer,fi no huvielfe fido la vo-
luntad demi padre,que totalmente me encar-
go,ó por mejor decir, con todo rigor me man-
do que vinielfe á verme contigo,para q ue fi hu-
viellesalcanzado alguna cofa mas oculta,y co-
m o fi dixeramos algún míllerio mas fagrado, 
en ella educac ión , con que pudíelfe adquirir 
mayor honra,tengas por bien comunicármelo, 
por hacerle merced,para que nuellra familia, 
que ya es muy honrada,y noble,fubielfe á mas 
al to grado, porque hay muchos hombres mo-
dernos,que confiados de fu mucha hacienda,y 
que haviendo alcanzado dignidad,y honores 
por las riquezas levantaron cabeza", de fuer-

F f a te, 
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Fle. Farinai ntfanium, 
G r y . Nonne! 
Fle. Vel caco effet clorura'. 
Gry . Itaque novi illi bominei ambulant comitati 

longo ajfeclarum ordine, ipfi Segmentati in vefii-
bui , ve! bombyeini viUoJÌ intercifi, vel tex-
tl Alt alici, ut noi niliil ejje pr<e illii videamur, 
qui villato veflimur , difiimuland* paupertatis 
grafia. Premium autem bujui fui laborii, fi 
operam banc navarii patri, erit, recipi te in 
numerum noftre familie , admitti ad illius 
gratiam, & meam, ut procedente tempore ali-
quod à nobii accipiai beneficium , fijque fem-
per in no/Ira clientela , & qua/i tutela. 

Fle . Quid potè fi dici ampliui, aut optabiliuiì Sed 
cedo jam , fi aperiai caput, ac cedai via , 0* 
loco , ape! e, blande , quam ob caujam eriigra-
tui ih, quibufeum verfabereì 

G r y . Ob eam ipfiam caufam , quia b,ee ago. 
Fle . Ifibec omnia exteriora fiunt fiolùm figna,qua 

denotant aliquid ejfe in animo tuo, propter quod 
diligare : nata ipfa per fe r.emo diìigit. 

G r y . Quidni diligant omnti, qui fnnt bone-
fi* 
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t e , que aun fe atreven á apodar las con 1 
antigüedad , y nobleza de nueltra parentela" 

Fle. Gran maldad. 
Cry. N o es afsi? 
Fle. Harta un ciego lo verla. 
Gr^.Yafsi aquellos nuevos hóbres partean acom-

pañados de muchos pages , ellos llevan ricos 
vellidos, efcaqueados, vi de t e rc iope lo , ü de 
brocadelos,de modo,que refpeto d e ellos pa -
rece que fomos nada nofotros , que vertimos 
paño ¿rifado, para encubrir la pobreza. E l pre-
mio de elle tu trabajo, fi haces efte favor á mi 
padre, ferá recibirte en el numero de nueltra 
familia, y ertaren fu gracia, y mia, para que 
porel tiempo te hagamos algún f.tvor,y fiem-
pre eflés baxo nueltra protección, y tutela. 

Fle.Qué otra cofa mayor fe puede decir ,ó qué mas 
fe puede defear? Mas dime ao ra , fi te quitas el 
f ombre ro ,y te retiras de la calle, y haces l u -
gar, faludascon cor tef ia , por quécaufa ag ra -
darás á aquellos.con quienes converfarás? 

Gry. Por aquello mifmo, porque hago ellas cofas. 
Fie. Todas ellas cofas folo fon feñales exter iores , 

que manitiellan que hay algo en tu interior , 
que te hace amable , porque ninguno las 
ama por si mifmas. 

Cry. Por qué no las han de amar todos los que 
fon 
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Jt* eonverfationis, in mei prafertim nobili-
tate* 

Fie. Varum admodum es progreffus, quod liceat 
inter not dictre, & tu ti ptrvtnijji jam arbi-
trari:t ad fummum. 

G r y Nihil necejfe babeo parare mibl litter as, at-
que eruditionem : majores mei reliquerunt mibi, 
unde vivam: quod ttiamfldefit,non iftis eft mibi 
artihui quitrendum tarn ignobilibus, fed bafte 
eufpide, & enfe difiriSlo. 

Fie . Animose iftbue quidem , & ferociter : qiiaft 
vero quia es nobilii, non Jit futurui homo. 

G r y . Bona verba. 
Fie . Eequa tandem parte tui et bomoì 
G r y . Me loto. 
Fie . An eorpore, quo non differs à belluisì 

G r y . Minime. 
Fie. Non ergo te foto : ratione igitur, & mente. 

G r y . Quidni* 
Fle . Si bane ergo finis ineultam , & filveftrem, 

exeolis autem corpus, & illi uni ftudes. an non 
tranfts ab bumana in ferinam conditioner* 
Sed ad id, de quo caperamus loqui : nam lue 
digrefsio, ft velimi mibi indulgere, longifsimè 

nos 

CHRISTOrAL CORET. 4 5 5 
fon de buen t ra to , y converfacion , en elpe-
cial entre los de mi nobleza f 

Eh . Muv atrás ellàs , hablando entre nofotros 
y à ,1 te parece que ya has l legado à lo 

ul t imo. , . • 
Gry. Yo no necefsito de aprender letras , ni 

ciencias : mis predecelTores me han dexado 
con que vivir : y fi me falta , no lo he 
de bufear con effas artes tan viles, fino con 
las armas. < 

Fle. Elfo verdaderamente lo has 'dicho con al 
t i vez , V arrogancia : como fi no huvieffes de 
fer hombre , porque eres noble. 

Gry. Hable v. m. bien. 
Fie. Pues en qué parte de tu cuerpo eres hom bre . 
Gry. E n todo yo . . 
Fie. Por ventura lo eres en el cuerpo , con el 

qual no te diferencias de las belli as í 
Gry. N o por c ier to . 
Fie. Luego no lo eres en todo tu , fino en la r a -

z ó n , y entendimiento. 

fíe!"Porque'fidexasà èlle inculto,y hecho t infal-
vage,y aliñas el cue rpo , y foto cuidas dèi , no 
partas de hombre à beftia ? Mas bolvamos i 
noeftro propofito.-porque e l l a d.grefsion,« q u i -

fiere condefcender con mi defeo.nos apartaría 
mu-
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noi à propojìto obduecrtt. Verum quum tu adii 
di via, & nudai caput, qualem te elle olii exifi 
timant '. 

G r y . Nobi'.emfi-generate informatum, atque inf-
titutum. 

Fle. Nimium durui et: nihilne domi audhiftl 
de animo , de probitate , de modefiia , de mo-
derai ione ? 

G r y . In Tempio nonnumquam audivi de Concio-
natoribui. 

Fle. Quttm illa ahi te vident occurrentei fieri ju-
dicant te effe adolefcentem modefium, pro-
bum bene de ipfii judicantem , de te autem 
moderate : qua ex opinione , naficitur benevo-
lenti a , & favor. 

Gry . Explicatiui id quafio. 
Fle . Hoc per tinet meo ratio : /ite bominei exif-

timarent ad-.ò fiuperbum , ut fé omnet con-
tannerei prò te, nudare tam caput, & genu-
fledere , non quod ipfii bonor debeatur, fied 
quod te deceat : putai tu ullum fare, qui tibi 
baberet gratiam , aut te de bonor il illa/alfa 

fimulatione diligerai 

G r y . Quidni ? 
Fle. Quia id tu tibi pr*Ha i , & tuo grMia facii, 

nm illorum : quii enim judicabit fe aevin-
iium 
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mucho de él. Mas q iundo tu haces l uga r en 
la calle, y te quitas el fombrero, qué concep-
to juzgas hacen de rl los demás? 

Gry. Que foy noble, y muy bien criado, y e d u -
cado. 

Fle. Muy duro eres: no has oido por ventura en 
tu cafa decir algo del efpiritu , de la b o n d a d , 
model l ia , y templanza? 

Gry. Algunas veces lo ol en la Iglefia d e los 
Predicadores. 

Fle. Quando re ven hacer femejantes cofas los 
que encuentras, juzgan que tu eres m a n c e b o 
modeito,bueno, que haces buen concepto de 
e l los , mas de ti con moderación : de c u y a 
opinion nace la buena voluntad , y f avo r . 

Gry. Di elfo por tu vida con mas claridad. 
Fle. Aef lbvoyaora : f i los hombres juzgaffen que 

eres tan fobervio, que en tu comparación no 
hicieifes cafo de ellos,con todo elfo te quitafies 
el fombrero, y hicieifes corteña con el pie, no 
p o r q u e i ellos fe les deba femejante honra , li-
no porque á ti te conviene hacerlo afsi : p ien-
fas havria a lgunoque te lo agradeciera,ó te a-
mára poraqnella fingida, y fimuladacortefia? 

Gry. Por qué no? 
Fie .Porque lo haces por ti m i fmo ,y t u r e f p e t o , y 

no de e l les : porque quién juzgará que te eftá 
obli-
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cium tibi de eo , quod prò ti ipfo fi,irli, non 
prò fit< An igo honorim tum velut mibi imptn-
Jum tccipìam , qutm tu tribuii opinioni de te, 
non mei, meritisi 

Gy. Ita videtur. 
FJ -.Ergo paratur benevolenti! , fi illi credant 

Jibi honorem illuni dari, non ut tu habea- ' 
ni cornice, ac r.obilior. lfiud virò non fiet, 
nifi Cam de te indnant opiniontm , quod tu 
l'Io, efifie potiore, ducas te, & dignos quibus 
tu conceda,. 

Gor . At non tfi ita tamtn. 
Fle. Quantumeumque hoc fit falfium , in tot amen 

nccejfie efi eoi falli : alioqui numquam confieque-
ris, quod tantopere expitis. 

G r v . Qua igitur irit perfuadendi via? 
Fle. Facilis, modo animum fiedulò advertas. 
Gty.Profcr qmefo : nam e a de cauja bue Jum mifi-

J'us, & iris ftmper in nofira clientela. 
Fle. Ni"is crudum efi boc pomum. 
G r y . Quid tu munitasi 
Fle. Dico viam ijfe unicam ,fifis talis quaìem te 

.eredi cupis. 
Gry.. Qui iflbue? 
Fle. Si vis aliquid calefacere, aiferfne ficlum ig-

ne»! ? 
G r y . Non, Jedverum. 

G * . 
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obligado por aquello,que tu haces por ti mif-
mo.no por él? Admitiré y o por ventura aque-
lla honra como á mi hecha, que tu haces por 
tu reputación, no por lo que y o merezco? 1 

Gry. Alsi me lo parece. 
Fli. Luego la voluntad fe adquiere, fi creen que 

aquella honra fe dá á ellos , no para que a ti 
te tengan por mas c o r t é s , y noble. Mas elfo 
no fucederá.fi no hacen de ti aquel concepto 
qne juzgues que ellos fon mejores que tu, y 
que merecen que te rindas á ellos. 

Gor. Pero con todo efTo no es afsi en realidad. 
Fle. Ouanto quiera que elfo fea mentira, en eflo 

es precito engañarles: de otra manera nunca 
confeguirás lo que tanto defeas. 

Gry. Pues qué modo havrá para perfuadirlo? 
Fie. Fácil ferá con tal que atiendas. 
Gn' .Dilo por tuv¡da ,porqueporef lbme han em-

b u d o aqui,y eítarás f.empre en nueftra tutela. 
Fle. Muy verde eftá ella fruta. 
Gry. Qué dices tú entre dientes? 
Fie. D i g o , que folo hay un m o d o , f. eres tal 

qual pretendes fer tenido. 
Gry. Cómo afsi? 
Fie. Si quieres calentar a l go , traes por ven-

tura fuego pintadó? 
Gry. N o , ti ve rdade ro , y natural. ^ 
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Fle . Si ficindere, an piilum in tela glaudium? 

G r y . Non , fed /erream. 
Fle. VOTI t f t igitur eadem vii rerum vtrarum,qu<e 

fiSlarUm ? 
Gry . Apparii non effe. 
Fle Nec tu idem efjiciei Jìmulata moderatone, 

quod vera : nam /alfa ipfa fe aliqnando pre-
dimi , vera /empir funi eadem. in fitta mode-
ratione aliquid aliqnando dica , ani faciei pu-
blicè, aut privatila , quum tibi excida ( ne. 
que enim /empir te , & ubique poterii oh/er-
vare ) unde fittili deprebtndarii : di' quantum 
priui ignotui diligebare , tantum poftea cogni-
tui fii odio , di' lungi plui. 

G r y Quomodò igitur mibi ipfie indicam gtrma• 
naia illam animi modtrationim, quam tu 
pracipii ? 

Fle. Si per/ua/erii tibi, id quod rei babet, alioi 
effe metterei te. 

Gor . Mtliorts virò '. Ubi tandem ? In Calo cre-
do : nam in terra para fiunt pauci/itmi, me-
tior nemo. 

G r y . Sic .¡udivi fipì de patre, di' patruo. 
Fle. Multum abducit voi à cognitiont veri, no-

mi. 
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Tic. Si quieres cortar , traes por ventura un c u -
chillo pintado en a lgún lienzo? 

F / ? Luego^'es diferent'e la fuerza, y vir tud de las 
cofas verdaderas, de la de las fingidas. 

que con la verdadera: porque 
fogidas,ellas mifmas alguna vez fedefeubren 
las verdaderas fiempre fon las mifn as. En a 
modeftia fingida dirás,ó harásalgo alguna vez 
public 6 privadamente,en que deslizarás in-
advertidamente (porque no fiempre n, en ro-
d o lugar podrás ir con advertencia) por lo que 
conozcan que eres f a l fo : y defpues de c o n o -

» " . í p a i S S i - í « - * 
, „ „ w demás fon mejores que tu. 

Cor Cómo mejores! En dónde? Creo que en el CieloTporque en la tierra hay pocos que me 
igualen, mejor ninguno. . . 

Gry Afsi lo ol decir á mi pad re , y á mi t ío . 
F/Z'La ignorancia de los nombres, os a f a . a muy 



"!'" "" Qusd tu vota, bonum ? Vt 
Jetan,us , n u „ j¡t a ¡ i q u ¡ ¡ u mil¡or_ 

^ u ! r r a c u i i T • T ' ^ ' h m u m < & i™ Une, qutdjit meliují Quomodó pervenlfíiad 

Z T T , V " ' q'""n n°ndum P°¿"va ¿¡di«"* 

lui7e h Z V n ' t o t o r a , quomodó f e i , Ju'JJc bonos ? Qua l u ,d n o U ct,gn\rM
 J 

G ' y Quid ? Negas tu f u i j j e illo, bono,1 

v o r Z " T i""'""10 d c i l ' " r u m b °n i t*< 
o t l V d partea flatuerñ 

u Z l Z t ' 9 u a ra thn 'aMuarn tuw< 
G r y . Qiua ita om„t¡ pradieanf.Jed quorfum,rogo 

t e , pertment tan, moUfl* interrogatione,' 

p ' / ' C ° f r ' 1 " ' f o t e , in pauca. 

era/Ta i*n ' f " . cuju, tan, 
e, fafí$ZantÍa '»*<•<"<»>, fed quando ita 

"" > d " m d'JT'ro. Qui funt dice,..di crudi-

tsi 
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l e x o s d e l c o n o c i m i e n t o d e l a v e r d a d . Q u é e s 
J o q u e t u l l a m a s c o f a b u e n a ? P a r a q u e f e p a -
trios , fi h a y a l g u n o p o r v e n t u r a m e j o r q u e t i l . 

Gry. Q u é s é y o , q u é c o f a e s b u e n a : h a v e r n a -
c i d o d e b u e n o s p a d r e s . 

Fle. T o d a v í a i g n o r a s q u é c o f a f e a b u e n a , y y a 
e n t i e n d e s , q u é c o f a f e a m e j o r ? C ó m o h a s l l e -
g a d o á l o s c o m p a r a t i v o s , n o h a v i e n d o t o d a -
v í a a p r e n d i d o l o s p o f i t i v o s ? M a s c ó m o f a b e s 
q u e t u s m i l m o s p r o g e n i t o r e s h a n fido b u e -
n o s ? C o n q u é f e i i a l l o c o n o c e s f 

Gry. Q u é ? D i c e s t ú q u e e l l o s n o h a n f i d o b u e n o s ? 
Fle. N o l e s h e c o n o c i d o , c ó m o p u e d o d e c i r d e 

f u b o n d a d a l g u n a c o f a e n p r o , n i e n c o n t r a ? 
A o r a p r e g u n t o , c ó m o p o d r á s c o n g e t u r a r q u e 
e l l o s f u e r o n b u e n o s ? 

Gry. P o r q u e a f s i l o d i c e n t o d o s : m a s á q u é fin, 
t e r u e g o , f e e n c a m i n a n t a n i m p e r t i n e n t e s p r e -
g u n t a s ? 

Fle. N o f o n i m p e r t i n e n t e s , fino p r e c i f a s , p a r a 
q u e e n t i e n d a s l o q u e m e p r e g u n t a s . 

Gry. R u e g o t e f e a s b r e v e . 

R f . D e b i a f e e x p l i c a r c o n m u c h a s p a l a b r a s , l o q u e 
t ú t a n c u l p a b l e m e n t e i g n o r a s : m a s p u e s e í l á s 
t a n e n f a d a d o , l o d i r é c o n m a s b r e v e d a d d e l o 
q u e u n a c o f a d e t a n t a i m p o r t a n c i a p i d e f e d i -
g a : a t i e n d e a o r a , m i e n t r a s d i x e r e . Q u i e n e s f e 

d s -



G r y . Vel fola nomina vidtntur mihi pnlchra pro-
feilò, & magnìfica, quanto magli rei ipfia. 

Fie. Age porrò, quid fapicntia , quid nligie, 
pittai in Deum, in patriam , panniti, ntctf-

fia. 

Gry . Ita plane. 
Fle. Mijfiai nunc divitias faciamui, qua non 

fiunt vera bona : qua fi ejfitnt, multi patre tuo 
invenirtntur meliores : & negotiators, ac 

feeneratores prafiarent bonitate viroi bonos, &• 
fapientes. 

G r y . Sic videtur, ut ditis. 
Fle. Exptnde ergo attente, ac diligenter , fingu-

la rerum qua refer am : an non e fi bonum ac-
tum ingenium,fagax, maturum judicium, in-
tegrum ,fanum , tum eruditio varia, éf- mag-
narum rerum, atque utilium, prudentia, txer-
eitalio in rebus prafiantibus , confilium , dex-
ter it as in txtqutndii nigotiii ! Quid tu de ifiis\ 
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debenllamar labios? Por ventura no aqueiios 
quetienen ciencia ? Quienes ricos? Por ventu-
ra no los que tienen riquezas? 

Gry. Claro eltà. 
Fle. Pues quienes Te han de l lamar buenos ? Por 

ventura no finalmente aquellos que tienen 
bienes ? 

Gry. N o fe puede negar. 
Fle. Dexemos aora riquezas à parte, que no fon 

bienes verdaderos: que à ferio, muchos fe ha-
llarían mejores que tu padre : y los Mercade-
res, y ufureros ferian mejoresque los hombres 
buenos , y fabios. 

Gry. Parece que es afsi como dices. 
Fle. Pondera , pues , con diligencia , y cuidado, 

cada una dé lascólas que te dixere: por ven-
tura 110 es bueno el ingenio perfpicaz, pruden-
te,el juicio maduro, entero, cuerdo, también 
la erudición varia, y de grandes, y urilfti co-
fas, la prudencia, exercicio en cofas de impor-
tanc ia , e lconfe jo , ladei l rezaen executar ios 
negocios": Qué dices tú de elfas cofas ? 

Gry. Aun los nombres foiosa la verdad me pare-
cen hermofos, y grandes , quanto mas las 
mifmas cofas. 

f / r .Ea ,ade lan te , qué di réde lafabiduria,qué de 
la Religión, amor à Dios , á la patria, a los pa-

G g dres, 
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fiarioi, juftitia, temperantia , liberalità/, mag. 
nanimitai , contemplili cofuum bumonorum, 
& forti! animili in advtrfii : quii vero ifiaì 

Gry . Prafiantifiimo etiam. 
Fle . Hxc fola funi bominii bona: nam reliqua om-

nia , qua commemorari pofiint, bonii, & malii 
funt communio : atque ea de caufa, nee bona: 
quafo manda fidali memoria. 

Gry . Faciam. 
F l e . Pervelim : nam ingenium tiium non ma-

lum eft , fed non bini cxcultum. Reputa igi-
tur cum animo tuo , an tu bac babtas : & 

fi babti, qudm pauca , & ta qaam ttnuilir: 
quod ubi examinoverii acute , ac fiubtili-
ter , ¡nielligli turn demùm , ti non magnii, 
me multii tjfie boni! ornatum, ac infiruilum, 
net effe in popule, qui pauciora babeat quàm 
tu. Nam in moltitudine alii funt fitnei, vi-
dtrunt, alque audierunt malta, babtnt ex-
perimento rerum plurimarum : alii ftudiofi, 
qui ingenium difeendo cxacuunt, expo-
Hunt : alii capeffunt Rempublicam : alii 
libinlir , é- diliginter ve'fant Striptorn 
profuturoi : alii funt fieduli patrcifamiliai: 
olii aliai artii profitentur , & prajlant : vii 
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d r e s , a m i g o s , j u l l i c i a , t e m p l a n z a , l i b e r a l i d a d , 
m a g n a n i m i d a d , m e n o r p r e c i o d e l a s d e f g r a c i a s 
h u m a n a s , y d e l v a l o r e n l a s a d v e r í i d a d e s ? Q u é 
c o f a s f o n tod;*s e l l a s ? 

Gry. M u y e x c e l e n t e s t a m b i é n . 
Fie. E l l o s f o l o s fon b i e n e s d e l h o m b r e : p o r q u e 

t o d a s l a s d e m á s c o f a s , q u e fe p u e d e n r e f e r i r , 
f o n c o m u n e s á b i e n e s , y m a l e s : y por l o tan-
t o , ni fon b i e n e s : a c u e r d a t e b i e n d e e f t o p o r 
t u v i d a . 

Gry. Y o l o h a r í . 
Fie. M u c h o l o d e f e o : p o r q u e t i e n e s b u e n a c a p a -

c i d a d , m a s n o la t i e n e s c u l t a . R e c a p a c i t a e n 
tu i n t e r i o r , fi t i e n e s e l l a s c o f a s : y fi l a s t i e n e s , 
q u a n p o c a s , y e l f a s q u a n f l o x a m e n t e . - l o q u e e n 
h a v e r l o e x a m i n a d o c o n e n t e n d i m i e n t o , y d i f -
c r e c i o n , e n t e n d e r á s finalmente e n t o n c e s q u e 
n o eOás a d o r n a d o , ni i n l i r u i d o d e g r a n d e s , n i 

. m u c h o s b i e n e s , y q u e n o h a y e n e l p u e b l o q u i g 
t e n g a m e n o s q u e tü. P o r q u e en la p l e b e u n o s 
f o n a n c i a n o s , v i e r o n , y o y e r o n m u c h a s c o f a s , 
t i e n e n m u c h a e x p e r i e n c i a d e e l l a s : o t r o s a f i -
c i o n a d o s á e l l u d i a r , q u e a v i v a n , y p u l e n el i n -
g e n i o aprendi&Jo: o t r o s e m p r e n d e n el g o v i e r -
n o d e la R e p ú b l i c a : o t r o s c o n g ü i l o m a n e j a n 
l o s A u t o r e s q u e les h a n d e a p r o v e c h a r : o t r o s 
f o n v i g i l a n t e s p a d r e s d e f a m i l i a . - o t r o s p r o f e f -

G g » f a n 
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ip/i agricoli, quint multa ex ar.-anit naturi 
tcnint ? Nauta virò, eurfum ditrum , & no-
ilium , na'.uram ventorum, pofitus ttrrarunt | 
& maris : alii ex multituiine font viri [acri, 

rtl'giofi, qui numen pit veneranlur , at | 
colunt : alii res prefperas moderati rexe-
runt , & fortiter pertulerunt adverfai-. 
quid borum tu nofii ? Quid exerees ! Quid pra-

flat ? Nihil omninò , prattrquam Mud : Ne-
mo eft melior mi , bono fum natus genere. 
Qui potei ifemtlior , qui nondum ts bonusl 
iVIte patir tutu , ntc avi lui, aut proavi fui-
runt boni, ni/i hac babutrunl, qua rtctnfui: 
qua an habuerint, tu vidtris : tgo rnultum 
dubito : /td fi babutrunl , tu tirtè non era 
bonus, nifi illorum fias fimillt. 

G r y . Pl<">* tirruifii, & puiefetifii mi : non in-
verno qtiod pofisim veI bifeere in contrariarti. 

Gor . Nibil borum intcllexi, timbras mibi ofudifli 
anlt oci'los. 

Fle . Nim irùm veni, ad bae ntmis durus , & finge 
diver/ìs opinionibut infettai, & mmcipatui.Sed 
tu adolefceni, quo te nunc tandem nomine cen-
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fan otras Artes,y fon excelentes en ellas:tam-
bien los mifmos Labradores, quantas cofas al-
canzan délas recónditas déla naturaleza?Los 
Marineros también entienden el curio de los 
dias, y noches, la naturaleza délos vientos, la 
fituacion de las tierras, y mar: otros de la ple-
b e fon Varones Tantos, y píos, que honran , y 
veneran á Dios píamente: otros governaron 
con moderación las cofas profperas, y con va-
lor fufrieron las adverfas: qué {abes tú de ef-
tas cofas? Qué exercitas? Qué haces? Nada en 
verdad,exceptoaquel lo: Ninguno hay mejor 
que yo, hijo foy de buenos padres. Cómo p ue-
des fer mejor tú .queaun no eres bueno?Ni t a 
padre , ni tus abuelos , ni birabuelos fueron 
buenos, G no tuvieron ellas cofas, que he d i -
c h o : las ouales fi las han tenido, tú lo averi-
guarás: yo mucho lo dudo : mas fi las t uv i e -
ron , tú fin duda no ferás bueno , fi no les 
imitas. 

Gry. Por cierto me has amedrantado, y corr ido: 
no hallo cofa que aun pueda decir contra elfo. 

Gor. Ninguna de ellas cofas he en tend ido , t o -
do me has ofufeado 

F / r . P o r q u e v i e n e s aqu í m u y d u r o , y r u f i i e o para 
e l l a s c o f a s , é i n f i c i o n a d o , y e f c l a v o d e o p i n i o -
n e s m u v d i f e r e n t e s . M a s t ú , m a n c e b o , a o r a f i -

na l -
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f u apptllandum ? Dominum , an mantipium ? 

Gry. Mancipium : nam f i ita t f l , ut dijferuifli, & 
ini litigo nibil t f f t veriui , complura funt fer-
vi multò potiorti, ac praflantiora mi. 

Fle . Ha: ni leviter dtguflts , eonfir ti domum, 
& Jolut tecum revolve, ixcuti, ptrpinde : quo 
magii virfavirii, io viriora, & certiara t f f t 
¡titilligli. 

Gry. Obfecro t i , adjice alia , f i qua baba : nam 
mominto bora fenili me adèo immutatum, ut 
prorfum videar mibi jam ejfe aliut. 

Fle . Utinam contigerit libi, quod Palamoni pbi-
lofopbo. 

G r y . Quid ¡Ili contigit ? 
Fle . Una Xenoeratis oratione , ex nequifiimo, 

& pirditifim# , faitui eft fapientia , ac vir-
tutum omnium fludioftfiimui, evafitque mag-
ni nominii Pbihfopbui , Cf Xinocratii in 
Academiafuccejfor. Sedtu, mi fili, ubi aper-
te cognovcrìi , quantum tibi ad bcnitatan 
difit ( quod aliii mutiti fiiptrifl ) ve rè , & 
ex animo cedei aliti , & in eii banorabii 
bonitattm , qua videi illoi ornatoi , te au-
tim carer-, Jam , tà" ex reputatione tui ipfiut, 
vilefcei tibi, ac fordebti , adèo ut nemini 

oc-
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n a l m e n t e c o m o q u i e r e s q u e l e l l a m e n ? S e 
ñ o r , ó e f c l a v o ? 

Gry.Efclavo: p o r q u e (i e s a l s i c o m o t ú h a s d i c h o , 
y e n t i e n d o q u e n o h a y c o f a m a s c i e r t a , h a y m u -
c h o s e f c l a v o s m e j o r e s , y q u e v a l é m a s q u e y o . 

Fle. Para q u e e l la s c o f a s fe i m p r i m a n b i e n , r e t i -
r a t e á c a f a , y repaf la las á t u s f o l a s , e x a m i o a , y 
p i e n f a l a s b i e n : q u a n i o m a s las e x e r c i t á r e s , e n -
t e n d e r á s que f o n t a n t o m a s c i e r t a s . 

Gry. A ñ a d e , por t u v i d a , f i t i e n e s a l g u n a s o t r a s c o -
f a s : p o r q u e por e f p a c i o d e una h o r a c o n o z c o 
f o y tan o t r o , q u e a b f o l u t a m e n t e m e p a r e c e 
q u e n o f o y el q u e era a n t e s . 

Fle. Oja la te a c o n t e c i e r a , l o q u e a l F i l o f o f o P o -
l e m o n . 

Gry. Q u é l e a c o n t e c i ó ? 
Fie. C o n fo la una o r a c i o n d e X e n o c r a t e s , q u e 

o y ó , d e h o m b r e m u y m a l o , y p e r d i d o , q u e d ó 
m u y a f i c i o n a d o á la e l o q u e n c i a , y t o d a s v i r -
t u d e s , y f a l i ó e x c e l e n t e F i l o f o f o . y fue f u c c e f -
f o r d e X e n o c r a t e s en la A c a d e m i a . M a s t ú , h i j o 
m i o , l u e g o q u e c o n o c i e r e s q u a n t o t e f a l t a para 
f e r b u e n o , ( q u e á o t r o s m u c h o s f o b r a ) c o n 
t o d a s v e r a s darás la v e n t a j a á l o s o t r o s , y e n 
e l l o s honrarás la b o n d a d c o n q u e i e l l o s l e s 
v e s c o n d e c o r a d o s , y que á ti t e f a l ta . Y e n t o n -
c e s d e l c o n o c i m i e n t o d e tímifmo, te t e n d r á s 

e n 
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G r y m . E/l ergo quod mtbi pofiit gratular), fo-

dalii jucundiftimc. 
Bn. Ego veri ,& gratular tibi, ut pergas ex-

bortor , magnaque in diei boni iftiui frugis 
ut captai incrementi, Deum , ac Divoi omnei 
comprecor. Sed amabo, ne inviieas familiari 
t.im ebaro , artem adeò pr«flinttm , ac prt-
claram , qui brevi tempore tantum bumano 
peHori probitatii inftillet. 

Grym. Ari, & foni rivi bujui uberrimui e fi, 
Flexibului, fi eum no/li. 

Bu. Quii non norit virurn, ut à patre, & majorI-
bus nata audivi, ingentil prudenti<t, atque 
ufui rerum, buie C¡vitati notum modo fed eba-
rum , & in paucii venirabilem ? 0 tefalicem, 
qui illum propriui audiverii, & fit eum eofa-
rniliariter verfatai, unie tantum retuleriifru• 
¿ini ad relìam compofitionem morum. 

Grym. Quinto tufelicior, cui htc domi nifcun-
tur, quoì ajunt, & potei non femel, aut ite-
rum , ut ego , [ed quoti die, quotici libuerit, !a-
lem patrem audire , maximii, & utilifiimiidc 
rebut fapienter dijferentem. 

Bu. Qmittt nunc ifia : de te, & Tlcxibulo proce-
da 
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Grym. Bien puedes darme la enhorabuena,ama" 

do mio. 
Bu. Yo, en verdad, no folo te doy el parabién, fi 

que re fuplico que profigas ; y ruego à Dios, 
y à todos fus Santos, q u e d e cada dia vayas de 
aumento en efle tu bien vivir . Mas te ruego 
no embidies i un tan querido amigo tuyo el 
ar te tan excelente,y noble,que derrama t an -
to bien en el corazon del hombre en tan bre-
ve tiempo. 

Grym.El ar te , y origen deef te a r royo muy abun-
dante , es Flexibulo, fi tu le has conocido. 

Bu. Quién no avrà conocido à un bombi e de 
grande prudencia, y experiencia de cofas, no 
folo conocido en efta Ciudad, G que también 
e ( t imado, y digno de fingular refpeto, fegun 
lo oí decir à mi padre , y mayores? O dicho-
fo tú, que le olile de mas cerca, y que has tra-
tado con él famil iarmente , de donde has Ta-
cado tanto fruto para la buena compofturade 
coñumbres . 

Grym. Quanto mas dichofo eres tùcuyacafa es 
madre de eftas cofas, como dicen, v puedes oír 
aun tal padre,que trata de cofas muy grandes, 
y útiles, con difcrecion, no como yo una, ù 
otra vez , fino cada dia quando quifieres. 

Bu. Dexa por aora elfos cofas: pafle adelante la 
con-
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dot fermo infiitutui. 

Grym. Taceamui igitur de patre tuo, quando ita 
tft tibi cordi : re de amut ad Flexibulum , nibil 
viri iiliui fermone dulcius, nibil confilìis cor-
datius, nibil pneceptii graviui , prudentius, 

fanlìius. Itaque gufiu hoc, quem mibi ille de fe 
prxbuit, auBa , & incenfa efi mibi mirum in 
modurn fitti bauriendi ex tam dulci fonti fa-
pienti*. Narrant, qui O'bem terrarum defcri-
bunt, fontei efte admirabilis ingenii, ac natu-
ra , alioi inebriare, alios ebrictatcm toliere, 
alioi fìuporem immittere , alioi fiomnum : fan-
tini bttnc ban- ego vim babere fum expertui, ut 
ex bruto tffiiiai hominem, ex perdilo, & ne-
quamfrtigi, ex bomine Angelum. 

Bu. Poffemne , & ego ex eoiem fonie aliquii vel 
extremis labris delibare ? 

G r y m . Quid ni pofsisì Domum tibi, ubi babitet, 
commonflrtbo. 

Bu. Ifihuc quii-m alias : tu virò inter deambu-
lando» ( aut afiidtamus , f i lubit ) aliquot mi-
bi refer ex illiui prtceptionibus, quas optimas 
e f f e , & potifsimas eenfeas. 

G r y m . Equidem recenfebo lubens , cum ut tibi 
gratificer, & profim, fi queam : tum ai 

msam 

converfacion comenzada de t i , y Flexibulo. 
Grym. Dexemos,pues, á tu padre, ya que afsi lo 

quieres: bolvamos á Flexibulo: no hay cofa 
mas dulce,que la converfacion de aquel hom-
bre;noh.iy cofa mas cuerda que fusconfejos; 
ninguna cola mas g r a v e , mas prudente , mas 
fanta , que fus preceptos. Y a f s i , con el güilo 
que me ha dado de oirle,fe me ha aumentado, 
y encendido mucho la fed de beber de tan dul-
ce fuente de fabiduria. Dicen los que hacen 
defcripcion del Orbe,que hay fuentes de admi-
rable calidad,y naturaleza, que unas embria-
gan,otras quitan la embriaguez, otras caufan 
eltupor,ol rasfueñoryo he experimentado,que 
ella fuente tiene eíta virtud,que de bruto,ha-
ce 4 uno hombre;de perdido,y malo,hombre 
de b i en ; de h o m b r e , Angel. 

Bu. Podria yo también por ventura beber algo 
de la mifma fuen te , aunque fuelTe muy poco? 

Grym. Por qué no has de poder?Yo teenfeñaré la 
cafa en donde vive. 

Bu. Elfo lera en otra ocafion: raa< paireando (O 
Tentémonos fi te parece) dime algunos de fus 
documentos, que juzgues Ton los mejores, y 
mas principales. 

Grym.Yo te losdiré en verdad de buena gana, no 
folo para ú.ute güilo,y apro vecharte,ü puedo: 
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miam recordationem. Primum omnium docuit 
me , debtre unumquemque non magni fi è de fe 

fentire, ftd moderate, feu verini demifii : boe 
effe optimi edueationis, ac veri comitatii foli, 
dum fundamentum , ac proprium. Hinc navi-
re operam : ut animum excoìat, atquc exornct 
cognitìone rerum , fcientii, & exercitamentis 
virtutum : alioqui hominem non hominem elfi 

fed pecui : rebus fiacri! intcrclfc eum maxima 
attentionc , & reverentia. Quicquid illie fi. 
ve atidias, feu videai , exifiimart magnum 
admirabile, divinum , & qu<e captata tuum 
exuperent. Crebro te Lbriflo commendare pre-
cibu,, in illofpem , & fiduciam tuam omnem 
collocandam. Parentibus obfequcntem fe prt-
bere : infervire illis , minijlrare, & qunum-
que valeat, commodarc , proiejfe , adjuva. 
re. Magiflrum colere, ac diligere tanquam pa-
rentem, non corporis, fed (quoi amplius efi ) 
mentii. Sacerdote! Domini revereri, illorum-
que dottrini audientem fe exbìbere : qui re-

firunt nobii psrfonam Apofiolorum , ttque 
àdeò Domini ipfius. Senibus affargendum , ca-
put nudanium, attente ilio! aufiultandum : à 
quibui ob diutinum ufum r -rum colicela fit 
prudentia. Magtflratui bonorare , iliijque 
aliquid imperantibui ditto tjfe audientem, qui-, 

bui 
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fi que tábien,para acordarme de ellos.Loprime-
ro de todo me enfcfiò,que cada uno debe fentir 
de sì, no honoríf icamente, fi con moderacion, 
ò por mejor decir ,humildemente,que elle es el 
fundamento firme , y propio de la educación, 
muy buena , y verdadera cortefia. Que por 
elfo debe procurar cul t ivar , y adornar el en-
tendimiento con el conocimiento de las cofas, 
c iencia , y exercicio de vir tudes: que de otra 
manera el hombre no es h o m b r e , fino beftia: 
que debe afsiftlr à las cofas fagradas con gran-
d e atención , y reverencia. Que pienfes, que 
quanto alli oyts ,ò ves, es fagrado, admirable, 
divino, y que fon cofas que exceden tu capaci-
dad. Que tedebes repetidas veces encomendar 
à J e f u Chri l tocon ruegos, que debes poner en 
él toda tu efperanza, y confianza. Ser obedien-
te i los padres: fervir les , afsift irles, y quanto 
fuere pofsible, hacerles bien, feries de prove-
c h o , ayudarles : r e fpe ta r , y amar al Maeftro 
como à padre, no del cuerpo , fi ( lo que es 
mas ) del animo. Reverenciar los Sacerdotes 
del Señor , y obedecer fu dot tr ina: que nosre-
prefentan los Apottoles, y aun al mi fmoChr i f -
to. Quefedebe hacer cortefia à los viejos,qui-
tarfe el fombre ro , efcucharles con a tención: 
que coa el largo ufo de las cofas han adquir i -

d o 



4 8 0 LUDOVICUS VIVES. 
bui curi nofiri d üco tß eommiffa. Viroi mag. 
ni inginii, magna cruditioni1. probo,, fiuipi-
eere , admìrari, colere : beni Ulis cupere ," & 
amlcitiam ¡Horum , ac familiaritatem expete-
re, ex qua magni fruFtus reportentur , & / , 
potifisimum, ut fintila eorum evadamui. De-
nique Hi qui fiunt in dignitate , deberi re ve-
ra,t,am : ideino impendendam ejfie liberalst» 
ac libenter. Quid tu de bifice praeeptis dich ? ' 

Bu. Me a quìdem fiententia deprempta effe ex di-
vite quodam prudentia promptuarìo. Sed die 
mibi, an non funi multi ad dignitatem eve-
cii ¡lamina indignifiiimi, velut Sacerdote1 non 
refpondentti tanto titalo 9 ¿j* M'i^ifiyntui 
vi, &fienei flutti, ac deliri < Qui ! quafo de bis 

fientiebat Flexibului ? An eodem effe bonore prò-
fiiquendos quo potiores ? 

Grym.No» ignorabat Flexibulùseffe tales nonp ni-
col, fed non cencedibat itati no/Ira , ut noi in-
terejufmodi,&alioiponer min diferimen-.non-
dum tantum effe natio, nos ve! ingenii, ve!pru-
denti* , ut id p ifiimui diji/dicare : eam cer.fu-
ram,&fiapientibus effe virii relinquendjm,& 
iii quibui Ulorum efl regimen etmmiffum. 

Bu. 
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d o la prudencia. H o n r a r á los M.igillrados, y 
quando mandan algo obedecerles, á quienes 
Dios ha encargado el cuidado de nofoiros. 
Atender, admirar, reverenciará los hombres 
de grande ingenio, e rud ic ión , bondad : de -
fearles bien, y defear fu amillad, y fami l ia r i -
dad, de la qual fe ligue mucho provecho,y elfo 
en efpecial,para fer como ellos.Finalméte.que 
fe deben reverenciar los que tiene alguna Dig -
nidad:por tanto fe les debe ufa r toda cortefia,y 
de buena ga na.Qué dices t n de ellos preceptos? 

C».Que fe han facado,fegun entiendo de un r ico 
teforo de prudencia. Pero d i m e , no hay m u -
chos muy indignos con diluidos en Dignidad, 
como fon los Sacerdotes, qnenocor re fponden 
á tan grande nombre,y malos Magiflrados, y 
viejos necios , y caducos : dime por tu v ida , 
qué fentia de ellos Flexibulo?Por ventura qué 
fe debian honrar como los mejores? 

Ojwi.Bien fabia Flexibulo que ha via muchos fe-
mejantes: pero no permitía á nueftra edad,que 
hicielfemos diferencia entre ellos, y los o t r o s : 
quenofotrostodavia noteniamos tanto ju ic io , 
ó prudencia,que podielfemos juzgar elfo: que 
elTejuicio fe havia de dexar,no folo á los h o m -
bre» Obios, fi que también á los que fe han en-
cargado elgovierno de aquellos, 

H h B u , 
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Bu. Relt'e hoc quidem , ut vidttur. 
G r y m . Adjebat , non debere aiolefcentem in nu-

dando capite lentum ejje, non wfieSlenio genu, 
non in unoquoque honorificè appellando, non in 
comi fermane , ac moderalo. Non decere mul-
tum lo qu i apud major/i natu , aut fupertorer. 
id enirn alienum effe à reverentia tlln debita: 
fed tacitum illoi aufcultare , & ab eis baunre 
prud-.ntiam, cognitionem rerum vanarum, 
reSiam , atque expeditam loquendi rationem. 
Brevi/lima efi ad feientiam via , audienci di-
ligentia. Prudenti1, & ingeniofi ejfe , de re-
bus judicarc : uniufcujufque, de eo quod probi 
novit : idioque negabat ferendum ejfe adohf-
centem , ad pronuntianlum , ac definiendum 
proclivi»! : debere Uhm inJtaluenio, aut ju-
dicanio , de re quantumcunique levi, ac txigua, 
effe cunéìibundum ,feu pottui timidum , cmf-
cium videlicet fue ignorantia. Quod fi insudi-
cio de re qualihet par eft adolefcentem effe talem: 
quid fiet de litteris, de difciplinis,de 1 egibus fa-
triis, de ritibus, de mcribus, atque infittitili 
majorum ? De quibus non folùm fmtentiam 

ferre juvenem , fed nec difputare, aut votare 
in quitflionem finebat Flexibului : non cavil-
lai-i , non rationem repofeere , fed tacite at 
modefiè obttmptrart : quod diiium Piato-

mi 1 
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Bu. Bien va ello en v e r d a d , fegun parece. 
Grym. Anadia , que el mancebo debe fer pronto 

en quitarfe el fombrero, en hacer cortelia,fa-
ludar i cada uno con aquel honor que merece, 
hablar con afabi l idad, y poco. Que no con-
viene hnblar mucho delante los mas ancianos, 
ó fuperiores , porque elfo es cofa agena de la 
re verencia que fe les debe:(¡ efcucharles fin de-
cir palabra, y aprender d e ellos prudencia, el 
conocimiento de diferentes cofas, el buen mo-
do, y claro de hablar. E l camino para la cien-
cia es muy breve,con el cuidado de olr.Que al 
hombre prudente, y de a ventajado ingenio,to-
ca juzgar de las cofas: á cada uno, de aquello 
que tiene bien conocido: y por eflo decia, que 
no fe debia fufrir el mancebo fácil para ha-
b la r , y refolver: queél debe ir áefpacio,ó por 
mejor decir , con recelo, en refolver ,ó juzgar 
d e alguna cofa, por l e v e , ó pequeña que fea, 
e s á f a b e r , conociendo fu ignorancia. Pues li 
conviene que el mancebo fe porte de e f t e m o -
do en juzgar de qualquier cofa : qué ferá d e 
las l e t ras , ciencias, leyes de la pa t r ia , ufos, 
coflumbres, é inft i tutosde los mayores, ó a n -
tepagados? Delasqua les cofasnofo lo no per-
mitía Flexibulo que el mancebojuzga(fe,pero 
que ni aun dilpucalTe, ó propufiefle: ni iuefle 

H h a ca-
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n 1 autboritatl fulciibat, magni in fiapientia 
viri. 

Bn. Quid fi funi tiges , aut mora pravi, iniqui, 
& tyrannicI ? 

Grym. Idem & de hoc Flexibttlui difiribat, quod 
tie /mibui. Non ignoro equi dim, ajebat Hie, mul-
tos effe reeeptoi in Civitate m ira parum proba-
bili!, fanaai effe legei, aliquai iniqua!:fid tu 
imperitm, inexperiut rerum vita, quomodò id 
cenfibis ! A'ondurn eò pervenifti eruditione , &• 
ufu rerum, ut de copoflii /lattiere: fortafii qua 
tua e/l ignorantia , vel animi libido , improba! 
ejfelega judicabii, qua fini reliifiitna mag-
no confilio ftatuta: rur/um veri optima,, qua! 
juflum effet abrogare -.fine illoi de iti inquirtre, 
difputare, definire, qui caufam queunt di fin-
gulti probabilem reddere , tu id non pojfei. 

Bu. Ita e/l plane. Perge ad alia. 
Grym. Nullum effe decentiui, aut gratiofiui ado-

lefcenti ornamentum , quim vireciindiatn : ni-
hil impudentia terriui, out invifiui. Magnum 

i f , 
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cabilofo, que no pida la razón , fi obedezca 
con filencio, y modellia: el qual dicho con-
firmava con la autoridad de P la tón , hombre 
muy fabio. 

Bu. Y 1¡ las leyes,ó coftumbres fon malas, injuf-
t a s , y tiranicas ? 

Grym. Lo mifmo decia también Flexibulo en or-
den á ello,quede los viejos. N o ignoro en ver-
dad,decia, que en la Ciudad fe han admit ido 
muchas coftumbres poco probable , que hay 
leyes fantas , algunas injul las: mas t ú , igno-
rante, lin experiencia d e las cofas de elta v i -
da,cómo lo juzgarás? N o has aun llegado con 
la inteligencia,y ufo de k s cofas á tal e f tado , 
que puedas decretar de el lo : quizá fegun tu 
ignorancia , ó pafsion defordenada J u z g a r á s 
que las leyes fon injullas, fiendo muy juilas,y 
puedas con grande confejo : y al contrar io , 
que fon muy buenas , las que fuera judo fe 
aboliedemdexa que hagan pefqnifa ,di fputen, 
y determinen de ellas , aquellos que pueden 
hacer la caufa de cada una de ellas probable : 
tú no lo podrios hacer . 

Bu. Afsi es verdad. Palfa adelante. 
Grym. Que no ay prenda mas decente,y graciofa 

para el mancebo , que la vergüenza : ni cofa 
mas fea, ó aborrecible , que la defvergnenza . 

Q u e 
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eJT' *tati no/In ab ira pcriculum : ab ta not 
ad turpes aéliones corripi, quarum paulò pofi 
gravifiimè panittat. Multum itaque ejje ' 
cum ilia luhandum , quoad or/minò proflcr-
tiatur, ne noi ipfa profternat. Otiofui ho-
mo > faxum ; male occupatui , bellua ; bene 
occupatui, vere homo. Hominei nihil agen-
do , male ag.'re difcunt. Cibum, & potum 
rnetiendum naturali defiderio famil, aut fi-
tti , non gulofitate , aut prava libidine in-

farciendi corporis. Quid potefi dici tetriui, 
qtfm hominem ea ingerere in fuum corpui, 
tdendo , & hibendo , qui exuant ilium bu-
riana conditione , tramferant in belluinam, 

'tiim in flipitem ? Compofitio oris , & 
cunili corporis, quemadmodum animus fit in-
tuì babitui , loquitur. Sed ex ur.iverfa ex-
teriore facie nullum animi fpeculum ajebat 
'Jfc certiui , quàm oculoi : ideòque conveni-
re , illot effe fedatoi, quietai, non ela-
toi, nee dejeSloi, non mobiles, fed nec ri-
gentei : faciem ipfam non in torvitatem, nec 
feroc iam compofttam , fed ad hilar it at em, at que 
dffibilitatem. Sor dei, & obfccenitates abejje de-
cet à veflitu , viiiu , conviilu, fermane. Str-
mc.mm mfirurn , nec arrovantem , ac pivi-
dum, rue vicifiim abjeflum, & tffamina-

tum 
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Que la ira es muy peligrofaá nueftra edadrque 
ella nos conduce á torpesacciones.de las qna-
les de allí á poco nos pefa. Y que afsí debe-
mos luchar con ella fuertemente, hafta derri-
barla por t ierra,para que ella no nos derr ibe . 
E l hombre ociofo, es una piedra; el mal e m -
pleado,beftia,el bien ocupado, es verdadera-
mente hombre. Los hombres ociofos, apren-
den á hacer mal . La comida, y bebida fe ha d e 
medir con el apetito de la hambre , ó f e d , no 
con la glotonería, ó con el defordenado a p e -
tito de embutir el cuerpo. Qué cofa fe puede 
decir mas fea, que meter el hombreen fu cue r -
po comiendo, y bebiendo, aquellas cofas que 
le defpojan de la humana naturaleza, y le ha-
cen beftia, ó también tronco? La compoftura 
del roftro, y de todo el cuerpo, mueftra la dif-
poficion interior.Pero decia,que de toda la faz 
exterior, no hay efpejomas claro del interior , 
que los ojos: y que por eífo conviene que fean 
apacibles,y quietos,noaltivos,ni del todoba-
xos;no inconftantes,ni tampoco miren de hito 
en h i to : que el Temblante no debe moftrar ce-
fio, ni fiereza, fino alegría, y afabilidad. Que 
conviene guardar limpieza,y pureza en el ver-
tido,comida,en las palabras Queria queuuef-
tras palabras ni fuefien fobsrvias,ni tímidas,nt 

t am-
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tum volebat effe : ßmflic em aulem , & mini-
mi captiofium, non detortum ad pravai in-
terpretations : nam id fi fiat, nihil erit tu-
tumloqui, & frangi tur genero fa loquendi in-
doles, fin th, te inept is caviliis. Manus quum 
verbi facimus , non jaéìaitdas, non caput 
quatiendum , non crifpandum latus, non vul-
tum corrugandum , & difiorquendum , non 
pedes agitando!. Mendacio nihil dicebat effe 
tetrius, nee aliud aqriè abominabatur. Ir.tern-
perantia facit nos betluas, mendacium diabo-
los, Veritas fiemideos : à Deo natam effe Veri-
tät em , à diabolo mendacium : nec eft aliud ad 
vita comniunionern per inde damnofum. Multo 
juftius dcbire ab bominum eonjortio pelli mcn-
dacem , quam qui eft furatus , aut qui ali-
qutrn pulfavit, aut adulteravit numum. Qua 
enim effe potefl , vel rerum , ac negotiorum 
contrario , vel confiosiatia fermonum cum eo, 
qui aliud loquitur , aliud fientit ? Cum reli-
quis vitiorum generibus effe potefi ahqua, 
cum ho: nulla. De fio dalitai ih ui, & amici-
tiii adolefcentum multum ille loquebatur, in-
accurate , non exiguam id, effe momentum ad 
probitatem , aut fiagitia noftra atatii : tran-
fire ad nos amieorum noftrorum . Ò~ fioda-
liurn mores, tanq nam contagies, & tales nos: 
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tampoco baxas, y afeminadas:!! rencillas y d e 

ningún modo engañofas, ni in terpretadas en 
mal fent ido: porque fi afsi f u c e d e , no havrá 
palabra fegura de que fiar, y fe pierde el c a l l i -
zo,y verdadero genero,de hablar cofas necias, 
é inútiles cabilaciones.Quando hablamos, n o 
hemos de mover los brazos,la cabeza, ladear el 
Cuerpo, arrugar la cara, ni bolverla ázia o t ra 
parte,ni menear los pies. D e c i a q u e noav ia co-
fa mas fea que la m e n t i r a , ni aborrecía t an to 
otra cofa. La defteroplanza nos hace belli is,ia 
mentira diablos,la verdad cali Diofes:queDios 
es padre de la verdad,el diablo de la ment i ra : 
ni hav cofa tan dañofa para el común v iv i r . 
Quees mas julio fe dellierre d e la compañía d e 
los hombres elm5tirofo,queel ladrón,ó el que 
dio algún golpe á otro, ó fabr icó moneda fal la . 
Porque qué concordia de las cofas,ó con formi-
dad de palabras puede hacer con el que d ice 
una cofa, y fíente otra? Con los demis géneros 
de vicios puede haver a lguna,con elle n ingu-
na. Muchas cofas decia é l , y con cuidado, d e 
las compañías , y amiltades de los mancebos, 
que hace mucho al cafo para la bondad,ó v i -
cios de nnellra edad:que fe nos pegan las co f -
tumbres de nuellros amigos como pede,y que 
fomos tales de ordinario, quales aquellos con 

quie-
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Jerè fieri, qualii li Junt, quibufcum verfemur: 
idcirco eam in rem magnam ejfe diligentiam, 
atque opersm navanlam. Nec permitlebat no-
bii , ut ipfi amicitiai, & fmiliaritates diligi-
rernui : fed ut à parentibui, aut magiftrii ,aut 
educatoribui no/Iris deleélai, & traditas tcci-
percmm,& coler emut: illoi rat ione duci in eli-
gendo , nos autem rapi prava animi aliqua cu-
piditale, veI libidine : quod fi quo cafu in necef-
Jitudines inciderirnus inutilei, aut noxiai, à / a -
periore autboritate admonitoi, abjicere illai 
quamprimùm oportere. Dicebat ille quidem cum 
alia permulta , magna fané, atque admirabilia, 
tum hete ipfa diffufìus, & exattius. Sed hxc 
erat proptmodum de retta adoleJcentU educa-
tane fumma. 

L A U S 

O P T I M O 
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quienes tratamos.-quepor lo tamo fe ha de po-
ner en aquello muchifsimo cuidado. N i nos 
permitía , que nofotros mifmos hícieflemos 
elección de amigos:fi que recibielfemos,y r e f -
petaflemos los que eligieron . y nos dexaron 
nueftros padres ,ómaef t ros ,ó ayos: queáe l los 
guia la razón en la eleccion;mas á nofotros nos 
arraflra alguna mala pafsion, ú de le i t e : que fi 
por algún cafo encontraflemos con amigos inú-
tiles, nocivos, haviendonos avifado autor idad 
fuperior,conviene les dexemos luego. Decía él 
en verdad o t ras muchas co fas , no folamente 
grandes, y admirables , fi que éftas mifmas con 
mayor extenGon,y mas difufamente. Mas efte 
era como compendio de la educación de la 
juventud. 

D E O 
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